


PATROLOGIA ORIENTALIS 


TOME 45 — FASCICULE 2 — N°202 


JOSEPH HAZZAYA 


LETTRE SUR LES TROIS ÉTAPES 
DE LA VIE MONASTIQUE 


ÉDITION CRITIQUE DU TEXTE SYRIAQUE 
TRADUCTION ET INTRODUCTION 
PAR 
PAUL HARB et FRANÇOIS GRAFFIN 


avec la collaboration 
de MicHELINE ALBERT, 
Directeur de recherche au C.N.R.S. 





DIFFUSION MONDIALE 
BREPOLS 
TURNHOUT/BELGIQUE 


1992 


PATROLOGIA ORIENTALIS 


fondée à Paris en 1903 
par RENÉ GRAFFIN (f 1941) et FRANÇOIS NAU (f 1931) 
continuée par FRANÇOIS GRAFFIN s.j. 


transmise en 1992 à PINSTITUT PONTIFICAL ORIENTAL de Rome 





LETTRE SUR LES TROIS ÉTAPES 
DE LA VIE MONASTIQUE 





PATROLOGIA |. ORIENTALIS 


BK TOME 45 — FASCICULE 2 — N°202 
GO EC 

Ge " 
JOSEPH HAZZAYA 
rM 


a MA a: 

nb T LETTRE SUR LES TROIS ETAPES 
: DE LA VIE MONASTIQUE 

ËDITION CRITIQUE DU TEXTE SYRIAQUE 
TRADUCTION ET INTRODUCTION 


PAR 


PAUL HARB et FRANÇOIS GRAFFIN 


avec la collaboration 
de MICHELINE ALBER T, 
Directeur de recherche au C.N.R.S. 





DIFFUSION MONDIALE 
BREPOLS 
TURNHOUT/BELGIQUE 


1992 


PATROLOGIA ORIENTALIS 


fondée à Paris en 1903 
par RENÉ GRAFFIN (f 1941) et FRANÇOIS NAU (f 1931) 
continuée par FRANÇOIS GRAFFIN s.j. 


transmise en 1992 à 'INSTITUT PONTIFICAL ORIENTAL de Rome 


add 
cf 
ch 
COIT 
err 
f. 
hom 
lac 
litt 


Fon 


ABRÉVIATIONS 


British Library, London 

Bibliotheca Orientalis (ASSEMANI). 

Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, Louvain 
Dictionnaire de Spiritualité, Paris. 

Dictionnaire de théologie catholique. 


Melto. Recherches Orientales, Liban 1965-1969 

= Le Muséon, Louvain 

= Orientalia Christiana Analecta, Rome 

— Orientalia Christiana Periodica, Rome 

= L'Orient Syrien, Paris 1956-1967 

= Patrologia Orientalis, Paris, Turnhout 

— Parole de l'Orient, Liban 1970- 

= Patrologia Syriaca, Paris, Turnhout 

= Revue d'Ascétique et de Mystique, Toulouse 

— Revue de l'Orient chrétien, Paris 1896-1945 

= Sources chrétiennes, Paris a 

= A. MiNGANA, Woodbrooke Studies, Cambridge 1927-34 

SIGLES 

addit n. — note 
confer om = omisit 
chapitre p. — page 
correxi plur = pluriel 
error sing = singulier 
fascicule t = tome 
homoioteleuton — = jusqu'à 
lacune ù = mots intervertis 
littéralement 


Le titre LETTRE SUR LES TROIS ÉTAPES désigne l'ouvrage qui, au moment de sa 
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INTRODUCTION 


Le texte présenté ici a été repéré pour la première fois, au XVIII: siècle, 
par Assemani qui l'attribua au monophysite Philoxéne de Mabboug!; un 
siécle plus tard, une version arménienne, sans traduction, est signalée à 
Venise?. En 1950, Gunnar Olinder publie en Suéde, la premiére photocopie 
d'un manuscrit syriaque, le British Library Add. 17.262, avec traduction et 
introduction anglaises?, édition qui reste quasi inaperque. 

Ignorant cette derniére, douze ans plus tard, nous donnons à notre tour, 
la première traduction française de cette œuvre, dans L'Orient Syrien t. 6 
(1961), p. 317-352; 455-486 et t. 7 (1962), p. 77-102, en partant d'un texte 
notablement plus long que celui d'Olinder et tiré du B.L. Add. 14.728; dés 
1963, André de Halleux, ayant analysé cette piéce, émettait déjà des doutes 
sur l'authenticité philoxénienne de celle-ci^. 

Paul Harb reprend la question en 1968, dans une communication au 
XVII* Congrès Orientaliste de Würzburg? et peu aprés, dans la revue Melto, 
pose ouvertement la question: Faut-il restituer à Joseph Hazzāyā la Lettre 
sur les trois degrés de la vie monastique attribuée à Philoxéne de Mabboug?? 
Cette méme année, tandis qu'il préparait une thése de 3* cycle à Strasbourg 
sur la spiritualité de Philoxène, il fut convenu que nous lui confiions tous les 
microfilms, copies ou traductions dont nous disposions, à charge pour lui de 
rechercher les manuscrits manquants et de préparer une édition critique de 
ce texte pour la Patrologia Orientalis: le premier point fut acquis, mais le 
second non, et c'est pourquoi, avec son accord, nous publions ici, nous- 
méme, ce texte. 

Ainsi, la description des manuscrits, l'apparat critique (que nous n'avons 
pas pu entiérement vérifier par nous-méme) et la recherche de l'auteur 


1 S.E. & J.S. ASSEMANI, Bibliothecae apostolicae vaticanae codicum manuscriptorum catalo- 
gus, t. III, p. 496: le ms. arabe Vat. syr. 207 (karshouni) porte, en effet, fol. 63; «Joseph abba 
dit Mar Philoxéne». 

2 Vie des saints Pères, t. П, p. 538-562 (en arménien), Venise 1855. 

3 Gunnar OLINDER, À Letter of Philoxenus of Mabbug sent to a friend, dans Acta 
Universitatis Gotoburgensis, Göteborgs Högskolas Arsskrift, LVI, Göteborg 1950: phototypie 
du ms. syr. B.L. Add. 17.262 avec les variantes de Berlin 199 et 200; trad. anglaise. 

4 A. DE HALLEUX, Philoxène de Mabbóg, Louvain 1963, p. 274. Cf. n. 23: «Son édition 
critique et son examen comparé avec d'autres témoins de la spiritualité syrienne permettra 
peut-étre d'établir sur ce point des conclusions plus assurées». 

5 17* Congrés Orientaliste de Würzburg 21-27 juillet 1968 dans Zeitschrift der deutschen 
morgenlandischen Gesellschaft, Leipzig - Wiesbaden, Suppl. 1, Vortráge, Teil 2, p. 380-384. 

$ Melto (Kaslik, Liban) t. 4 (1968) p. 13-36. 
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supposé reviennent-ils à P. Harb, mais son introduction et ses notes ont été 
modifiées et résumées; nous-méme, nous avons repris et amélioré notre 
premiére traduction frangaise d'il y a prés de trente ans, en tenant compte, 
pour le choix de certains termes techniques, des suggestions du Professeur 
A. Guillaumont, du P. Robert Beulay, et de M. Nicolas Séd que nous 
remercions vivement. Je dois une spéciale reconnaissance à Madame Albert 
pour sa collaboration à la révision compléte de cet ouvrage. 


LES TEMOINS 


La Lettre sur les trois étapes est connue dans trois traditions différentes: 
une version arménienne, dont il ne sera pas question ici"; de nombreuses 
versions arabes, qui dépendent toutes du texte long, pour lesquelles P. Harb 
a déjà établi une édition critique qui pourrait paraitre à part, mais qui 
n'apportent rien au syriaque en raison de leur date tardive; enfin, la version 
syriaque elle-même dont P. Harb a pu se procurer douze microfilms de 
manuscrits?. D'emblée, ceux-ci se divisent en deux familles, l'une compre- 
nant le texte long (2 manuscrits) et l'autre le texte court (10 manuscrits). 


1. Le texte long 


W? B.L. Add. 14.728, non daté mais estimé du XII*s., papier (17,5 x 15 cm.), 
aux Р 76 v*-125 r*. Le manuscrit, signalé seulement par Baumstark en 
1922 dans une note? avait cependant déjà été copié auparavant à 
Londres, vers 1896, par Jacques Babakhan, secrétaire de Mgr René 
Graffin, ce qui nous a permis d'exécuter notre première traduction. C'est 
le manuscrit le plus complet et il a peu d'erreurs: il nous sert de texte de 
base. 

W? B.L. Add. 14.729, non daté, mais estimé des XII-XIII* ѕ., aux f» 131 ros 
157 г°; il est amputé des 94 premiers paragraphes!!! 


2. Le texte court 
A Notre-Dame des Semences (Alqos) 232, transféré à Bagdad, puis à 
Daura (nous remercions ici le Р.В. Beulay, о.с.р. de Bagdad, gráce à 
qui nous àvons pu retrouver ce manuscrit). Il est daté de 1840, le texte 
est aux f° 1-61 r12, 


I CE p" TE note 2. 
l 8 A. VööBus dans History, p. 161, n. 12, fait mention de plusieurs autres manuscrits 
recents qui sont restés inaccessibles. 
? A. BAUMSTARK, Geschichte der Syrischen Literatur, Bonn 1922, p. 142, note 16. 
10 W. WRIGHT, Catalogue n° 840, p. 876 a-b. 
11 W. WRIGHT, ibid. n° 839, p. 874 82. 
D2 É 
| J.M. Уо$тЁ, Catalogue, codex 232, p. 90. Vosté signale aussi le codex n? 233, ayant le 
meme contenu que le n? 232, mais que P. Harb n'a pas pu consulter. 
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B! Berlin 199 (ancien SACHAU 111) non daté mais écrit avant 1378-9, 
papier (17 x 12,5cm.) aux f° 211*-63 v». Il est amputé des 9 premiers 
paragraphes et comporte plusieurs autres lacunes!?. 

B? Berlin 200 (ancien SACHAU 202), non daté mais estimé des XV*-XVI* S., 
papier (27 x 17,5cm.), aux f° 24 v*-76 r°: le folio 30 est à replacer entre 
les folios 39 et 40 et le 57 ne fait pas partie de la lettre14. 

B? Tübingen, Universitätsbibliothek, Or. quart. 1050, daté de l'an 1652-3, 
aux f° 129 v°-178 v?!5, 

C Cambridge, University Library, Add. 1999, daté de 1572-3, aux f 132 r°- 
Тор. 

M M ossoul, Bibliothéque de l'archevéché syrien-orthodoxe 209, écrit en 1911 
à Mansüriah prés de Mardin; papier (20 x 15cm.), aux f° 1 r°-33 у. 
Consulté par P. Harb. | 

S! Sharfeh, Notre-Dame de la Libération, syr 268, non daté mais écrit vers 
1900, papier (20 x 16cm.), aux f° 1-5617. 

S? Sharfeh, Notre-Dame de la Libération, syr 181, recopié en 1905 sur un 
manuscrit de 1284-5, aux f° 50-89 v». P. Harb n'a pu obtenir qu'une 
consultation rapide de ce manuscrit!?. ` 

T Mar Augin, au Tür ‘Арат, non daté mais estimé de la fin du ХУШ s., 
papier (21 x 15cm.), aux f° 85 у°-124 ve19. 

W! B.L. Add. 17.262, non daté mais estimé du XIIs., papier 
(27 x 19,3 cm.), aux f. 42 1-71 vo20, 


Ces 10 manuscrits du texte court ont généralement en commun: 

1. d'omettre environ le tiers de l’œuvre: au début, les renseignements précis 
et personnels des $1 à 6 du texte long sont résumés de maniére assez vague; 
dans le courant de l'ouvrage, cinq parties importantes, de couleur trop 
évagrienne, sont omises ($8 13-30; 33-37; 56-64; 120-122 et 129-131); ainsi 
que des passages d'intérét moindre (Š 75, 84, 87, 103, 105, 119, 144, 147 et 
149). 

2. d'introduire des sous-titres en rouge d'autant plus nombreux que les 
manuscrits sont plus récents (W! n'en a que 2, B!, 7 et B?, 6) et qui sont 


13 E. SACHAU, Verzeichniss p. 648 $4. 

1^ E. SACHAU, ibid. p. 655 83. 

15 J, ASSFALG, Syrische Handschriften, n° 46 $5 p. 107-108. 

16 W. WRIGHT - S. A. Соок, Syriac Manuscripts vol. 1, Add. 1999 $ II, p. 469-470. 

17 P. SHERWOOD, Charfet, L'Orient Syrien t. 2, 1957 n° 5, p. 105. 

18 Jbid. 

1? Il est possible, d’après P. Harb, que ce manuscrit de Mar Augin soit celui dont 
l'existence avait déjà été signalée au village d'Anhil, par le patriarche Ephrem Barsaum dans 
son Histoire de la littérature syriaque, Homs 1943, p. 231, ou un autre (en arabe) déposé à 
Deir-es-Za'afaran. P. Harb, sur place, n'a pas retrouvé trace de ces manuscrits. 

20 W. WRIGHT, Catalogue n° 837, p. 868, $ 5. 
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identiques à ceux de A (qui en compte 23 au total), de B? (25 sous-titres) et 
de S! (24 sous-titres) et peu différents de ceux du groupe C (23 sous-titres), 
M (25 sous-titres) et T (21 sous-titres). 


L'AUTEUR DE LA LETTRE 


En plus du témoignage des manuscrits qui attribuent formellement cette 
Lettre à Philoxène, il y a, au plan externe, celui de la prière qui doit être lue 
avant l'évangile (Lettre $ 73) et qui est inscrite à l'office du Lucernaire sous le 
nom d'un Philoxène dans le ms. Vatican syr. 58?! et dans les mss Mingana 
syr. 105 et 480??. 

Ensuite nous trouvons des points de doctrine communs à la Lettre et aux 
écrits de Philoxène de Mabboug: le passage du Jourdain et l'entrée dans la 
terre promise, Lettre $61 et 148 et Memre IX, 274 ainsi que dans la Lettre à 
Patricius au $922; l'entrée à Sion, Lettre $142-9 et Memre IX, 288; enfin les 
objections du démon à la sortie du moine hors du monde Lettre 811-2 et 
Memre IX, 277-81. 

Par contre, d'autres éléments peuvent nous inciter à attribuer cette Letíre 
à un auteur qui ne serait pas l’évêque de Mabboug; le P. de Halleux, bon 
juge en la matiére, nous livre ses réflexions: 


«Un lecteur familiarisé avec la maniére et le style des écrits spirituels de 
Philoxéne, diffus et moralisateur dans les Метғё parénétiques, précis et 
théologique dans la Lettre à Patricius, hésitera à reconnaitre le méme auteur 
dans la rigidité systématique et les subtilités artificielles de la Lettre sur les 
trois degrés. Celle-ci ne contient pas la moindre trace de monophysisme; elle 
ne dit pas un mot de la foi ni de l'économie du Verbe, auxquelles Philoxéne 
attache toujours une importance capitale (Memre I, II et III, Commentaire 
du Prologue johannique, début); ses distinctions savantes sur les contempla- 
tions (Lettre $142 et sq.); sa démonologie allégorique (Lettre $ 87-101; 127- 
31); son programme minutieux de la journée et de l'office du solitaire (Lettre 
873-86) nous paraissent d'une époque postérieure à celle de l'évéque de 
Mabbóg; est-ce donc un hasard si aucun manuscrit de la Lettre n'est 
antérieur au XII* siécle? Si ce traité de mystique vient de Philoxéne, ce serait 
le plus ésotérique, le plus artificiel, le plus servilement évagrien de ses 
écrits» 24. 


21 ASSEMANI, Catalogus, t. 2 p. 346, Vat. Syr 26. f° To TEV 

22 MINGANA, Catalogue vol. L, col. 257: Mingana syr. 105, f° 39 у; et col. 866: Mingana 
syr. 480, f° 15 ve. 

23 PHILOXÈNE, Lettre à Patricius, éd. LAVENANT, PO. t. 30 f. 5 n° 147, 89, p. 753. 

24 A. DE HALLEUX, Philoxène p. 273-274. 
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Philoxéne, en effet, n'a pas cessé, au cours de sa vie, de prendre ses 
distances vis-à-vis d'Évagre, de próner avant tout l'observance des 
commandements et de déconseiller la recherche des visions et des révéldtions 


(Lettre à Patricius)?5; nous renvoyons pour ces questions à Hausherr?5 et 
Harb?7. 


À ces constatations d’ordre doctrinal, ajoutons quelques remarques parti- 
culières : 
a) La manière dont l’auteur désigne son destinataire (moine, ami, supérieur 
du monastère), et la façon dont il parle de la journée du moine évoquent un 
écrivain qui est moine lui-même, et qui parle de «nos Pères» ($43, 72, 76, 80, 
82, 85, 95, 118 et 147) et des moines qu'il a personnellement connus (Š 74); 
ce qui ne semble pas étre le fait de l'évéque Philoxéne: celui-ci, dans sa 
Lettre à Patricius dit «les Pères»; «un des Péres»?8. 
b) La division en trois étapes (somatique, psychique, pneumatique) ne se 
trouve pas chez Philoxéne, qui recourt plutót à celle du Liber Graduum 
(justes, parfaits)??9. 
c) La Lettre au $ 67 renvoie à un texte de l'abba Isaie, que l'on trouve dans 
l'Asceticon??. Or cet abba Isaie vivait à la fin du IV* siécle, mais le corpus 
grec de ses écrits n'a été constitué que vers l'an 500 et la traduction syriaque 
de celui-ci établie vers 550 (premier ms. daté de 580-600), soit 25 ans aprés la 
mort de Philoxéne (523); ce dernier n'a donc pu le citer. 
d) Au $112, la Lettre fait allusion au bienheureux Etienne, tel qu'il est cité 
dans l'Histoire Lausiaque de Pallade. Ce dernier ouvrage, selon Thomas de 
Marga, n'a été compilé en syriaque qu'au VII: siècle, par le moine nestorien 
“Enanišu' dans son Livre du Paradis?!, que Philoxéne, en conséquence, n'a 
pu connaitre. 

En conclusion, pour ces raisons de critique tant externe qu'interne, il 
semble difficile d'attribuer cette Lettre à l'évéque de Mabboug. 


L'auteur pourrait-il étre Joseph Hazzaya? 


Dans un passage de la Lettre ($4) se trouvent des précisions selon 
lesquelles son auteur écrivit un Commentaire des Centuries. Or dans la 
littérature syriaque nous ne connaissons comme commentateurs des Centu- 
ries d'Évagre que Babaï au УП siècle (dont le Commentaire est connu), 


25 PHILOXÈNE, Lettre à Patricius, éd. LAVENANT, $87. 

2° HAUSHERR, Contemplation, RAM 14 (1923), p. 191. 

27 HARB, Attitude, Mémorial Khouri-Sarkis, p. 154. 

28 PHILOXÈNE, Lettre à Patricius éd. LAVENANT, $130 et 132. 

29 Cfr PHILOXÈNE, Memré, éd. BUDGE, I, 346 syr.; trad. LEMOINE, IX, $ 346 p. 306-307. 
39 DRAGUET, Abba Isaie, Logos XI, 45, CSCO 289 (syr.) p. 136: 293 (trad.) p. 168. 

31 BUDGE, Book of Governors ЇЇ, 191 et ASSEMANI, В.О. III, 146. 
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Denys Bar Salibi au XII* et Joseph Hazzaya. De ce moine nestorien du 
VIII: siècle, que nous fait connaître lIé$ü'd*nah dans son Livre de la 
Chasteté, consacré aux vies des fondateurs de monastéres orientaux, il est dit qu'il 
fut supérieur de plusieurs monastéres et «qu'il ne cessait de composer 
des livres»3?. 'Abdi$o', d'autre part, dans son célèbre Catalogue du 
ХШ siécle?3, affirme qu'il avait composé «mille neuf cents» ouvrages, dont 
il n'en a retenu que onze et, en particulier, le huitième consacré à un 
«Commentaire des chapitres de connaissance». Malheureusement ces ouvra- 
ges de Joseph Hazzàyà sont perdus pour la plupart; seuls quelques petits 
traités ont été gardés. A. Mingana dans ses Woodbrooke Studies?^ en a 
publié quelques-uns; d'autres, signalés par Vosté35 et Beulay?9, vont être 
édités et plusieurs d'entre eux ont été traduits par G. Bunge?". 

Au $3 de la Lettre, il est encore dit que son auteur écrivit lui-même des 
Centuries: cet ouvrage. qui semblait perdu lui aussi, a été partiellement 
retrouvé par R. Beulay en 197235. 

La comparaison de ces écrits avec la Lettre sur les trois étapes laisse voir 
beaucoup de thémes ou d'expressions de style et de vocabulaire communs. 
En particulier, les conceptions relatives à la purification de l'àme et de 
l'intellect, aux contemplations, aux visions et aux manifestations extatiques 
sont, de part et d'autre, analogues; nous en donnerons, ici, deux exemples: 
en premier lieu, l'image du mystique tombant sur le sol et prenant «méme de 
la terre avec les dents à cause de la joie qui l'emporte en son cœur» est 
donnée dans la Lettre au $141 et dans le Memrà sur la contemplation 
spirituelle de Joseph Hazzaya??; puis, l'affirmation que, dans le lieu de la 
«limpidité», les travaux ascétiques aussi bien que la priére doivent cesser 
chez le moine^?, au point de «ne plus même entendre le chant d'un oiseau», 
ce qui se trouve dans la Lettre $ 102 et dans la Lettre à un de ses amis*!. 


32 Êd. J.B. CHABOT, n° 125, syr. 64-66, trad. 54-55. 
33 ASSEMANI, В.О. III, 1, 102-103. — A. SCHER, J. Hazzaya, Rivista degli studi orientali 

3 (1910) Roma 45-63. 

34 MINGANA, Woodbrooke Studies VII, syr. 262-281, trad. 148-175. 

35 VosTÉ, Catalogue, codex 45, $5 p. 20. 

36 BEULAY, Dict. de Spiritualité, VIII (1974) Joseph Hazzaya, col. 1341-1349. 

37 G. BUNGE, Rabban Jausep Hazzaya, Briefe über das geistliche Leben and verwandte 

Schriften, Sophia, band 21 Paulinus, Trier, 1982 p. 213-357. 

Ww BEULAY, Des Centuries de Joseph Hazzaya retrouvées, Parole de l'Orient 3 (1972) p. 5- 
39 MINGANA, W.St. VII Syr. 263, trad. 149. 
^9 Ibidem syr. 264-272, trad. 151-162. 

41 Ibidem syr. 277, trad. 170. 
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Pour l'étude de la théorie de la doctrine spirituelle proprement dite et de 
Ses sources, nous ne pouvons que renvoyer aux exposés de R. Beulay dans 
son livre, La Lumiére sans forme, qui voit, en Joseph Hazzaya «le théoricien 
de la mystique nestorienne» exposant une doctrine «intellectuellement trés 
structurée» +2. 

Il reste, pour finir, un argument d’ordre historique, mis en lumière par 
R. Beulay: le synode nestorien, réuni en 786/7 par le catholicos Timothée, 
condamne une phrase de Joseph Hazzäyä qui se lit presque textuellement au 
$102 de la Lettre: il s’agit de celle que nous avons citée plus haut, faisant 
allusion au chant d'un oiseau ?. 

Plutót qu'une lettre envoyée à un seul destinataire, cet écrit est un traité 
rédigé à la demande d'un supérieur de monastére sur la vie monastique et 
destiné à bien d'autres lecteurs. 

Les trois parties qu'il annonce au début sont traitées de façon inégale, 
surtout la derniére, mais il s'agit alors de connaissances ineffables et 
inexprimables. On sera sans doute fatigué par ses longueurs et ses redites, ce 
qui explique, — en partie — les recensions courtes. 

Comme dans d'autres traités analogues, l'auteur insiste fortement et avec 
bonheur sur la typologie de l'Ancien Testament, sur l'apparition et la 
cessation des larmes au cours de la troisiéme étape, sur la nécessité d'un 
guide spirituel. On ne sera pas surpris de trouver parfois de bréves notations 
qu'on attendrait plutót dans la bouche d'un médecin plutót que dans celle 
d'un moine ($ 68, 69, 98, 132). 

Loin d'étre abstrait et impersonnel, ce traité fait entendre parfois quelques 
réflexions lyriques qui montrent la ferveur de l'auteur: 


«Fixe ton regard sur Lui, étendu sur la croix, les mains et les pieds fixés par 
des clous, la téte inclinée sur la croix, la splendeur de son visage éteinte par 
la páleur de la mort (Š 32); Jésus est plus proche de toi, par son crucifiement 
que le serpent d'airain ne l'était des Hébreux; Il habite, en effet, dans ton 
cœur, et, dans les replis secrets de ton âme, resplendit la lumière de son 
visage glorieux ($32); Oh! Qu'il était beau pour les valeureux ascétes 
qu'étaient Chidrak, Misak et Abdenago, revétus de ce feu divin, que cette 
nuée se répande sur eux, qu'ils marchent à l'intérieur de la fournaise comme 
dans le palais du royaume ($ 131)». 


Il convenait donc de publier enfin cette Lettre sur les trois étapes, qui reste 
un traité important dans la littérature syro-orientale. 


*2 R. BEULAY, La Lumiére sans forme, Chevetogne [1987], p. 215; cf. aussi p. 109 et suiv. 
43 Ibidem, p. 229-230. 


LA DOCTRINE SPIRITUELLE DE LA LETTRE 
SUR LES TROIS ÉTAPES DE LA VIE MONASTIQUE 


La Lettre sur les trois étapes est un traité systématique sur la vie 
monastique: son caractére fondamental étant la division tripartite de la vie 
spirituelle, c'est ce point que nous étudierons, tout d'abord, avec les 
particularités propres de chacune des étapes qu'elle entend décrire; ensuite 
nous chercherons à éclucider l'origine de cette doctrine ainsi que ses 
développements dans la tradition orientale. Nous terminerons par l'étude de 
quelques points importants. 


A. La division tripartite de la vie spirituelle 


L'auteur de la Lettre sur les trois étapes de la vie monastique considére 
qu'il existe trois niveaux dans la vie spirituelle: l'étape somatique (m*suhtà 
d‘pagranütà), l'étape psychique (m*sühtà d*nafsanütà) et l'étape pneumatique 
(m*sühta d*rühanüta). | 


1. L'étape somatique 


A partir des «semences naturelles de bien» qui se trouvent chez l'homme, 
la volonté de celui-ci, par la crainte qu'elle ressent de Dieu et de son 
Jugement, l'incitera à se tourner vers la vie ascétique?. La première étape, à 
laquelle est consacré prés du tiers de la Lettre3, décrit les «fondements» de 
cette vie: aprés la sortie de ce monde, la pratique des exercices cénobitiques; 
par la «garde des commandements» et l'acquisition des vertus, elle aboutit à 
la «pureté» (dakyütä), premier sommet qui ouvre la voie à l'étape 
supérieure ^. 

Cette pureté ne sera pas, à ce moment-là, atteinte complétement ni 
définitivement: si elle coincide, en gros, avec le séjour cénobitique?, elle ne 
sera totalement acquise que plus tard, quand le moine sera parvenu à la 
seconde étape. 


2. L'étape psychique 


Quand le moine est autorisé à vivre en solitaire, dans une cellule, cette 
entrée marque le temps où il s’approche de la seconde étape. Celle-ci, sur le 


136 

2 $7-9. 

3 $20-61. 

* $20 et 22. 

5 $22, 61 et 62. 
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modéle historique du peuple d'Israél, est symbolisée par une double tra- 
versée du Jourdain, la premiére désignant «le passage» d'une étape à 
l'autre, la seconde, le moment où le moine accède véritablement à l'étape 
psychique. La différence entre les deux niveaux tient à la notion de 
«connaissance»: de méme qu'en Canaan, le peuple d'Israél avait une 
connaissance de Dieu semblable à «celle de tout le monde»? et ne vit le 
«prodige saisissant» qu'au second passage?, de même le savoir de l'intellect, 
de sensible et «somatique»?, va «se différencier»!?, c'est-à-dire que sa 
connaissance va devenir d'ordre spirituel, au moment où il accédera, en 
plénitude, à l'étape psychique! !. 

Nous touchons là à la conception de l'auteur concernant le mécanisme de 
l'activité cognitive de l'homme. Au stade somatique, l'exercice en est encore 
aux sens corporels; par ceux-ci, l'esprit abstrait des «pensées» Aussabe = 
ôtaloyiopoi) mais qui sont encore «composées» (rukkàbe) c'est-à-dire 
multiples, partielles et discursives. Cette médiation, signe d'imperfection, 
doit être dépassée pour établir un contact direct entre l’âme et le monde de 
l'esprit; et cette rencontre ne peut se faire que lorsque l’intellect aura 
retrouvé sa pureté premiére et aura accés à une connaissance d'un ordre 
nouveau, que l'auteur appelle connaissance pneumatique (ida tà derühanütà). 
Cette connaissance permettra à l'homme d'accueillir la révélation du mys- 
tére de la création et de Dieu, par une intuition simple et immédiate; elle ne 
sera plus faite de «pensées composées», elle deviendra incommunicable !? et, 
finalement, ne sera atteinte qu'à l'étape pneumatique 3. A l'étape psychique, 
le moine doit encore purifier son intellect afin d'atteindre la «paix» ($è/ya) 
qui procurera au solitaire la «limpidité» (Saphyuta), deuxième sommet et 
terme de l'étape. A l'intellect, purifié de toute passion, il sera désormais 
possible d'accéder à «la vision des deux mondes»!^ et il aura le pouvoir de 
se contempler lui-même au moment de la priére!^. 


3. L'étape pneumatique 
Le moine, retrouvant son état de nature (d'Adam, avant la chute), a 
désormais accès à la contemplation des «substances spirituelles»'!$, qui se 


$ $62. 

7 $64. 

8 Jhid.; cf. Jos 3,5 et 16. 
9 $64 et 134. 
10 $64. 

11 $135. 

12 $146 et 147. 
13 $142. 

14 $140. 

15 Voir n. 87. 
16 $143. 
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fera désormais par «vision» et non plus par «intellection»!7; l'intellect 
| SS e ma m 2 
baignera dorénavant dans «la lumière glorieuse de la Trinité sainte» 1®. 


B. Origine et développement de cette doctrine dans la spiritualité orientale 


La division tripartite de la vie spirituelle n'est pas propre à l'auteur de 
la Lettre: elle se rencontre chez Clément d'Alexandrie!?, Origéne?? et 
Evagre?!. 

En milieu syrien, elle se trouve pour la premiére fois chez Jean d'Apamée 
dans son Dialogue sur [ûme et les passions des hommes??, doctrine puisée à 
St Paul, selon son auteur, ce dont le P. Hausherr doute fort??. D'autre part, 
la psychologie tripartite platonicienne, corps, âme et intellect joue chez Jean 
d'Apamée un róle différent de celui qu'il a chez les penseurs grecs: alors que 
pour ceux-ci, il faut renier le corps et l'àme?^*, pour Jean ces derniers «ne 
sont pas des ennemis de la vie spirituelle, ce sont des instruments et des 
degrés inférieurs de регѓесіоп» 25. 

Parmi les auteurs postérieurs, Isaac de Ninive a lu Jean d'Apamée, ce 
dont nous sommes sür, non pas tant parce qu'il le cite que par la similitude 
de doctrine que nous trouvons chez les deux écrivains: distinguant les trois 
degrés de la vie spirituelle, Isaac les rapporte aux trois éléments de l'homme; 
c'est qu'en effet, comme le dit le P. Hausherr «entre ses divers inspirateurs, il 
a pratiqué le concordisme le plus ingénu»?5: ainsi, il fait coincider le cadre 
de Jean d'Apamée avec le division évagrienne. 

L'auteur de la Lettre a lu également Jean d'Apamée: les tentations du 
moine et, à l'étape pneumatique, l'abandon de la pratique et des bonnes 
œuvres?” libérant l'homme des lois des commandements??, se trouvent 
décrits de maniére semblable chez l'un et l'autre. 

Toutefois, des divergences subsistent, montrant que si l'auteur de la Lettre 
dépend de Jean d'Apamée, c'est au travers d'Isaac de Ninive qui avait déjà 
introduit, dans son œuvre, les considérations intellectualistes d'Evagre. 
Donnons quelques exemples: 


17 $144, 

18 6142. 

19 Surtout dans le Pédagogue: ex. I, 6, 31, S.C. 70, p. 169. 

20 Homélies sur Josué 22,2, S.C. 71, p. 443. 

21 ÉVAGRE, Le Moine, S.C. 171, p. 493. 

22 DEDERING, Johannes, p. 13 et trad. I. HAUSHERR, Dialogue, p. 37. 

ds HAUSHERR, Dialogue, p. 7-8. 

24 ÉVAGRE: Traité de l'oraison 110, traduction I. HAUSHERR, Legons, p. 142. 
25 HAUSHERR, Dialogue, p. 8. 

26 IB. р 15: 

27 Lettre $147; DEDERING, Johannes, p. 60; trad. HAUSHERR, Dialogue, p. 77. 
Lettre $103 et 147; cf. RIGNELL, Briefe, p. 17. 
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1. A l'étape?? somatique: pour Jean, l'homme y «accomplit (encore) en 
actes les passions de ses instincts»??, tandis que pour la Lettre, cette étape 
est un état pénitentiel de lutte contre les passions?! qui s'exerce dans la vie 
cénobitique??., 

2. A l'étape ultime, l'homme pneumatique, pour Jean, reste incapable de 
sonder ici-bas le mystére de l'autre monde et d'atteindre «la conduite 
spirituelle» réservée à la vie qui suit la résurrection??; dans la Lettre, le 
moine posséde déjà, dés ici-bas «la vision des deux mondes qui ont été et qui 
seront»?^, 

3. Pour ce qui concerne la vision anthropologique, il faut noter que si chez 
l'un, comme chez l’autre, les trois étapes correspondent aux trois éléments 
constitutifs de l’homme, la notion de l’«esprit» ou «partie spirituelle de 
l'âme» est désignée chez Jean par la rūhā et dans la Lettre par mada ou 
haüunä, correspondent à l'«intellect» c'est-à-dire au noüs grec: la vision de 
Jean reste donc biblique et celle de la Lettre est devenue évagrienne, comme 
celle d'Isaac de Ninive. 

4. Quant à la cessation de la priére, nous voyons que dans la Lettre, au 
terme de l'expérience mystique, au-delà de la «limpidité», les mouvements 
des sens et de l’âme cesseront de s'exercer: il n'y aura plus de sacrifices, ni de 
priére, mais une priére spirituelle?5 consistant dans l'émerveillement et la 
béatitude?9. Or cette théorie apparait pour la première fois, explicitement 
dans l'histoire de la spiritualité, chez Isaac de Ninive; l'àme purifiée des 
passions est devenue apte à recevoir une trés haute expérience spirituelle; 
celle-ci s'exprime dans l’âme par un silence mystique total et la cessation de 
l'exercice des sens et des facultés de l'àme. Le moine atteint un état de non- 
priére?" appelée par Isaac «prière spirituelle»??, à distinguer de la «prière 
pure», laquelle reste au niveau de l'étape psychique: l'intellect est absorbé 
par l'Esprit, comme dans la vie future, il n'est plus en mesure de prier, il est 
dans l'extase??. 


29 Il faut remarquer la différence de vocabulaire: pour Jean, la division tripartite de la vie 
spirituelle correspondant à la notion d'«ordre» (taksa); pour Isaac, à celle de «conduite» 
(dubbärä) et pour l'auteur de la Lettre à celle d'étape (m*suhta). 

30 DEDERING, Johannes, p. 66; trad. HAUSHERR, Dialogue, p. 82. 

31 Méme conception chez ISAAC DE NINIVE: De Perfectione Religiosa, p. 303-304; trad. 
WENSINCK, Mystic Treatises, p. 202. 

32 820, 21, 64 et 148. 

33 DEDERING, Johannes, p. 59, 60, 61 et 64; trad. HAUSHERR, Dialogue, p. 76-78 et 81. 

34 $140; cf. aussi $61, 141 еї 142-146. De méme chez Isaac, De Perfectione Religiosa, 
p. 122 et 303; trad. WENSINCK, Mystic Treatises, p. 83 et 202; cf. CHABOT, Isaac, p. 74-75. 

35 $147. 

36 $145; voir aussi n. 18 et 96. 

37 De Perfectione Religiosa, p. 165-166; trad. WENSINCK, Mystic Treatises, p. 112-113. 

зв Jbid., p. 168; trad., p. 114. 

39 Jbid., p. 166 et 170; trad., p. 112 et 115. Cf. aussi KHALIFÉ-HACHEM, Prière spirituelle, 
p. 163-167. 
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C. Quelques thémes importants 


1. Les passions et les luttes contre les démons 


Les «passions» (hasse) sont les tendances mauvaises qui se manifestent, 
au niveau du corps, sous forme de «convoitises» (reggigatà) et, au niveau de 
l'àme, sous forme de «pensées mauvaises» (hussabe bise); enfin, à l'état de la 
«pneumaticité», 1 n'y a plus ni luttes ni combats^?. 

Ce sont les démons (side) qui s'attaquent à l'homme, par leur action sur 
les passions; aussi lutter contre ces derniéres revient à lutter contre les 
démons. L'auteur en distingue seize, parmi ceux-ci, qui au cours de la 
progression spirituelle du moine se montreront de plus en plus insidieux. 
Voyons-en quelques-uns. 

Au seuil de l'étape somatique, l'égoisme*' cherchera à faire regretter à 
l'homme sa décision de quitter le monde et, une fois qu'il est entré au 
monastére, à le soumettre à toutes les récriminations occasionnées par les 
difficultés de la vie cénobitique. Plus tard, surtout dans sa cellule, le moine 
connaîtra l'ennui et l’acédie*? qui détruisent la prière et le souvenir de Dieu; 
aprés, il sera pris par les désirs du vagabondage, de la gloutonnerie et de la 
fornication*? ; puis ce sera la colère contre ses frères et ses supérieurs^^, ou 
l'angoisse et la tristesse qui le conduiront à l'accablement*5. Enfin, si le 
solitaire a vaincu ces démons, gráce aux remédes du jeüne, de la veille, des 
lectures^? et de la stabilité, il connaîtra celui de la vaine gloire^" qui le 
trompera sur lui-méme, à moins qu'il ne posséde le discernement des esprits 
et qu'il ait «un guide avisé»48. 

A l'étape psychique, les combats deviennent plus nombreux et encore plus 
subtils*?: les démons qui luttaient précédemment à l'aide de «pensées», 
poussent maintenant leurs attaques par l'intermédiaire d'«images» (dem- 
wata) 5°. 

Où l'auteur de la Lettre a-t-il puisé ses conceptions sur les luttes contre les 
démons? Sürement chez les Péres du désert auxquels il se référe plus de 
trente fois: trois genres d'écrits auront pu l'inspirer. Tout d'abord les 
différentes Vies, celles d'Antoine, d'Arséne ou de Macaire; puis les œuvres 
d'Evagre, celui-ci évoqué à cinq reprises dans la Lettre5!, qui distinguent les 

ai Fe Nous touchons ici à la notion d'«impassibilité». 

^? $88. 

^3 $88-90. 

^* $89. 

45 Gët 

46 $98. 

47 $90 et 100. 

^* $100; voir p. 24. 

49 $139. 


50 § 139-140. 
51 $4, 88, 100, 112 et 127. 
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démons qui s'attaquent au corps de ceux qui s'en prennent à Гате2 еї 
présentent une suite ascendante de huit démons dont le dernier, l'orgueil, est 
le plus terrible5?; enfin les compilations faites à partir de Pallade par 
"Enani$uü?^, que l'auteur complète par des expériences de solitaires qu'il a 
connus personnellement. 


2. Les joies et les larmes 


Au début, les larmes proviennent du «souvenir des péchés» et sont la 
manifestation sensible de l'état de componction. Provenant, par contre, de 
«la joie des travaux», elles sont l'effet de la visite de la «gráce» par laquelle 
Dieu donne aus débutants le sentiment de la rémission de ses péchés 55; mais 
dans ce cas, elles risquent d'engendrer la vaine gloire?9. Un guide expéri- 
menté peut seul tempérer les excès par lesquels passera le moine 57, déses- 
роіг°%, ou méme luxure °. 

A l'étape psychique, les larmes peuvent être de peine et de «tristesse» 50 
lorsqu'elles sont dues au souvenir des «gráces» reçues et de «l'ingratitude» 
des hommes?! ; ou bien, elles peuvent être de «јоіе» $2 et de ravissement 
devant la création et devenir un signe pour le moine qui, dans le combat 
avec les ennemis, «ne craint plus les luttes»9?: ce sont désormais des 
«larmes de paix» 54. 

A l'étape ultime, la Lettre ne parle plus de larmes: «la sensibilité 
corporelle ... (est) enlevée» $ et l'esprit du moine est tenu «captive d'admira- 
tion», en sorte que «tous les mouvements du corps et de l'àme sont 
arrétés»99. Par là, elle rejoint l'enseignement de Jean d'Apamée: «quand 
l'intelligence de l'homme est dans (la région) de l'esprit, il ne pleure pas, tout 
comme lange ne pleure pas ... Donc, dans la conduite spirituelle, il n'y a 
pas de Јагтеѕ» $. Mais pour Isaac de Ninive, si les larmes sont bien le signe 


52 Cf. ÉVAGRE, Le Moine 36, p. 583. 

53 Jbid. 6, p. 507-9. 

54 BUDGE, Paradise. 

55 839. Cf. ÉvAGRE, Le Moine 57, p. 635 et Traité de l'oraison 7; trad. HAUSHERR, Leçons, 
p. 21. 

56 $40. 

57 $41-42 et 100. 

58 B4]. 

59 $49. 

60 840. 

61 $104. 

92 $105; voir n. 36. 

өз $ 136. 

64 Thid. 

65 $143. 

66 $144. 

67 DEDERING, Johannes, p. 17; trad. HAUSHERR, Dialogue, p. 41. 
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propre de l'étape psychique??, elles ne cessent pas complètement dans 
l'étape pneumatique, là où- le moine a acquis la paix des pensées °. 


3. La direction spirituelle 

Elle est absolument nécessaire: le moine doit découvrir ses pensées à un 
guide spirituel pour pouvoir démasquer les ruses du démon; l'«opiniátreté» 
dans sa propre volonté serait «la cause de toutes les passions honteuses» 70. 

Nous avons vu qu'à l'étape somatique, seule l'intervention de ce guide 
peut rassurer ou éviter les chutes". A l'étape psychique, de méme, le moine 
devra encore soumettre au père spirituel les exercices ascétiques qu'il aura à 
faire, sous peine que ceux-ci soient «sans fruits» 72. Enfin, au moment où 
l'intellet commence à recevoir le don des intellections, le solitaire aura 
besoin d'un guide expérimenté pour pouvoir discerner «le faux du vrai»?3, 
pour ne pas se perdre dans les illusions de la vaine gloire?*; pour lutter, en 
effet, contre l'habileté de plus en plus grande des démons qui se montrent 
sous «le masque d'agneaux innocents» 75, il lui faudra acquérir «le discerne- 
ment des esprits» " pour garder ses pensées: sinon, sans l'humilité et sans 
l'armure des «prières de ses pères spirituels» 7, il ne pourra demeurer 
longtemps dans la solitude. 

D'un autre cóté, l'auteur de la Lettre souligne que ce directeur spirituel 
devra, lui aussi, faire preuve de discernement??, car il ne faut pas trop 
facilement s'ériger en directeur d'ámes: avoir quelques lumières ne suffit pas, 
il faut tout d'abord maîtriser ses propres passions. 


4. La contemplation 


Bien que l'auteur de la Lettre se référe souvent à l'autorité des Péres du 
désert"?, sa doctrine spirituelle est intellectualiste et fortement teintée 
d'évagrianisme. Ses références explicites à Évagre?? ainsi que les réminiscen- 
ces du vocabulaire évagrien?! nous livrent sa pensée, en particulier avec les 
notions d'«intellect», d'«intellections», de «la contemplation des corps», de 
«la contemplation du Jugement et de la Providence», etc ... 


6% De Perfectione religiosa, p. 244-5; trad. WENSINCK, Mystic Treatises, p. 164. 
99 Ibid., p. 127; WENSINCK, Mystic Treatises, p. 86. 
70 Pen, 

71 Voir n. 57, 58 et 59. 

72 D. 

ESOO) 

7^ Тр. 

15 8401. 

76 Jbid. 

77 $56. 

78 $43. 

7° Voir p. 22. 

?9 Voir n. 51. 

81 $39, 104-105, 107, 115, 117, 118, etc ... 
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Nous nous arréterons plus particuliérement sur sa conception de l'objet de 
la contemplation: l'auteur y distingue «les natures composées», c'est-à-dire 
corporelles et l'oeuvre créatrice de Dieu, laquelle inclut la contemplation du 
Jugement et de la Providence??; puis, les «natures non composées, ration- 
nelles ou spirituelles» c'est-à-dire les «étres incorporels» ou le monde 
angélique??; et enfin la contemplation de la nature incréée ou essentielle, 
c'est-à-dire de la Trinité**. C'est dire que là progression des contemplations 
suit, comme chez Évagre*5, les mêmes degrés que la purification de l'intel- 
lect: aprés l'étape somatique, est accordée l'intellection des Écritures?5, puis 
«la contemplation des corporels et des incorporels»?7; et quand l’intellect 
atteint la région de la pneumaticité, il accéde à la «compagnie des anges de 
lumière» 88, c'est-à-dire qu'il accède à la contemplation «en vision»??, là où 
c'est Dieu qui le baigne de sa lumière trinitaire??. 

Autrement dit, cette théorie repose sur le principe que le semblable ne 
peut étre connu que par le semblable: le monde spirituel ne peut donc étre 
accessible qu'aux étres spirituels ou spiritualisés: nous retrouvons ainsi une 
ancienne tradition grecque, reprise par Évagre?!. Quand aux limites de la 
connaissance «pneumatique», l'auteur de la Lettre n'est guére explicite sur 
ce point; il semble que, tout comme chez Évagre??, cette connaissance ne 
puisse atteindre l'essence divine: l'auteur affirme que la contemplation de la 
sainte Trinité, par opposition aux contemplations des étres inférieurs, n'est 


82 $137 et 142. Il s'agit des raisons qui expliquent l'existence du monde matériel et la fin 
pour laquelle il a été créé. 

вз 6144. 

84 $142. Philoxène est, pour ces distinctions, l'héritier d'Évagre: «Les contemplations des 
natures sont au nombre de trois: Deux propres aux natures créées, rationnelles et non 
rationnelles, spirituelles et corporelles, et une sur la Trinité sainte». Lettre à Patricius, p. 821, 
874; cf. aussi p. 839, 893 et 95. 

35 ÉVAGRE, Centuries I, 27, P.O, t. 28, p. 28-29. 

86 $136 et 141. 

87 $137. La notion, qui se rattache à ces intellections, de la contemplation que l'intellect a 
de lui-même (Š 52, 97, 99, 107 et 137) est aussi d'origine évagrienne: ÉVAGRE, Centuries II, 15 
et 62 t. 28, p. 66 et 84; III, 6, p. 100; elle est le signe de l'apatheia: «C'est une preuve 
d'impassibilité, que l'intellect ait commencé à voir sa propre lumiére» ÉvAGRE, Le Moine, 64, 
p. 649; cf. aussi 36, p. 583). Le méme théme se trouve chez Philoxéne de Mabboug (Lettre à 
Patricius, p. 809 $61). Cf. A. DE HALLEUX, Philoxène, p. 440. 

88 § 14i. 

89 §138; voir n. 17. 

90 Cf. $142, voir n. 18. 

?! GUILLAUMONT, Kephalaia, p. 254. Et aussi PHILOXÈNE DE MABBUG, Memrè parénétiques 
II, $ 33-36, trad. E. LEMOINE, p. 56-59; et Lettre à Patricius, p. 809, 860. 

?? Pour ce qui concerne le probléme complexe de la nature et des limites de la 
connaissance de Dieu chez Évagre, cf. l’article Contemplation dans D.S., П, 2 (1953) 
col. 1777-1783. 
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pas au pouvoir de l'homme, mais l'euvre d'une gráce spéciale??. C'est 
pourquoi, décrivant le moment oü l'intellect est introduit dans le «lieu de la 
pneumaticité»?*, l'auteur de la Lettre souligne le caractère passif de l'intel- 
lect, qui n'a plus le contrôle de lui-même, et il écrit: «il ne lui appartient pas 
de décider quelle contemplation il regarde, mais cela revient à l'Esprit qui le 
conduit»?5; «il (intellect) demeure dans l'émerveillement et il va là où on le 
conduit»?9. La «connaissance» cède alors la place à la «science», cette 
science toute particuliére qui ne s'enseigne pas ni ne s'apprend: «En ce lieu 
de la pneumaticité, ó bien-aimé, un pied étranger ne pénètre pas, et il n'y a 
là ni éléve ni enseignant, ni maitre ni disciples, ni esclaves ni hommes libres, 
mais le Christ qui est tout en tout homme»?", 


Conclusion 


Nous avons pu constater combien l'auteur de la Lettre s'est imprégné de 
la pensée évagrienne. Toutefois, il faut souligner qu'il a su garder plusieurs 
conceptions spécifiques de la spiritualité syriaque; en particulier: sa division 
de la vie ascétique en trois étapes, somatique, psychique et pneumatique; 
mais aussi, dans le sillage de Jean d'Apamée, des points particuliers comme 
sa théorie de la «cessation des larmes» au sommet de la vie mystique. 


?3 $143. De méme chez Évagre: «regarder la Trinité sainte n'appartient pas à sa 


jm (du nous) seulement; mais c'est un don supérieur de la gráce», ÉvAGRE, Centuries 
, p. 210. | 


?* $144. 
95 Ibid. 
?6 $145. 


97 4 D D ^ 
| 8144. Evagre avait dit, de méme: «Dans la contemplation naturelle seconde, les uns 
ont l'autorité et les autres sont soumis aux autorités. Mais dans l'Unité, il n’y en aura pas qui 


aient l'autorité ni qui soient soumi ité i 1 
S aux autorités; mais tous seront dieux» 
Centuries IV 51, p. 158. | к= 


EXPLICATION DE TERMES CARACTÉRISTIQUES 


1. Exercitants palühé 

La Lettre est destinée à guider ceux qui visent à la contemplation de Dieu. 
Le mot syriaque qui les désigne est palühè, correspondant au grec praktikoi. 
A. Guillaumont a conservé le mot «pratiques»!. R. Beulay use d'une péri- 
phrase: ceux qui s'adonnent à l'ascése, fréres en ascése?. Nous avons préféré 
le mot exercitants que l’on trouve déjà employé par Bossuet 3 et commence à 
se trouver dans des articles sur les Exercises spirituels de saint Ignace qui 
veulent être aussi un guide pour trouver Dieu. 

Le substantif pulhänä correspondant au grec praktiké a été traduit par 
exercice (ascétique). 


2. Étape msiuhtà 

Pour parvenir à cette vision de Dieu, on a toujours distingué plusieurs 
étapes. Muhta a été traduit ici par étape, plutôt que par degré, employé 
aussi, mais qui marque moins bien la prédominance de certains états et de 
leurs exercices ascétiques correspondants, lesquels peuvent se prolonger à 
l'étape suivantes. 


3. Connaissance ida tà 

Les trois étapes décrites dans la Lettre se différencient suivant le mode de 
connaissance: 

А la première étape dite somatique ou du degré corporel, d*pagranütà, 
c'est une connaissance des êtres corporels au moyen des sens extérieurs, d’où 
son nom de connaissance sensible (R. Beulay dit sensorielle), à base d'intellec- 
tions sukkalé, composées rukkäbé. Le but à atteindre est la pureté dakyütà. 
Il faut tout d'abord sortir du monde et vivre au monastére. 

А la deuxième étape dite du degré psychique, d*nafsanütà, la connaissance 
est d'ordre intellectuel, mettida'yana (de la racine ida’ savoir), c'est-à-dire 


1 EvaGnE, Le Moine, éd. A & C. GUILLAUMONT, S.C. 170 t, I, p. 49 et sq. 

? R. BEULAY, Za collection des lettres de Jean de Dalyatha, P.O. t. 39, f. 3, n? 180, passim. 

3 BossUET, Obligation de l'état religieux, cité dans le Grand Robert de la Langue 
Frangaise, au mot «ascéte», tome I, Paris 1985. (Indication de N. Séd). 

4 Cf. Centrum Ignatianum Spiritualitatis, Rome XX (1990) n° 65, p. 37, 56. 

5 Cf. H.R. BEULAY, D.S. VIII (1974) col. 1342 «Joseph Hazzaya». 

$ Ce qualificatif est souvent employé dans la Lettre au sens figuré. Nous l'avons traduit 
non par intellectuel, mais par spirituel ou en esprit. Cf. index. 
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mental, en esprit, sans l'apport des sens, incorporel (dit R. Beulay), «de 
cœur» opposé à «de bouche». 

А la troisième étape dite du degré pneumatique, d*ruhanuta, c'est une 
connaissance unique, simple, par vision directe qui n'a plus besoin des 
procédés discursifs des intellections. 


4. Contemplation | 

Le but à atteindre, c'est la contemplation de Dieu, téwryä qui varie suivant 
les étapes. 

A la première, c'est la contemplation par les sens des êtres corporels, dans 
la mesure où l'on atteint l'état de pureté, dakyüta. 

A la deuxième, c'est la contemplation des êtres incorporels, du Jugement 
et de l'Économie de la Providence, par la victoire sur les passions et les 
pensées hussabé mauvaises. 

A la troisième étape on parvient à l'état de limpidité, Saphyutä: c'est la 
contemplation de la Trinité, du Christ et de l’âme elle-même dans la lumière 
sans forme. Cette limpidité est un état supérieur de transparence et de 
pureté”, qui suscite dans l'àme l'émerveillement tēhrā jusqu'à extase et la 
familiarité confiante avec Dieu parhèsya. 


5. Pour atteindre cette contemplation, voici l'itinéraire indiqué, déjà tracé 
en figure dans l'Ancien Testament: Moise et la sortie d'Égypte, Josué et la 
conquéte de la terre promise, et aussi les enfants dans la fournaise: 1) sortir 
du monde. 2) mener la vie commune au monastére en s'entrainant au 
recueillement $e/ya®, à l'humilité et à l'obéissance, à l'ouverture de cons- 
cience à un maître avisé, et aux exercices ascétiques. 3) Une fois formé, 
l'exercitant est admis à l'occasion d'une féte à la vie solitaire en cellule, qu'il 
faut garder à tout prix. La journée du moine est décrite avec ses exercices 
ascétiques ‘amlè qui comportent les jeünes, les heures de priére, les lectures, 
le travail, les métanies? et les veilles. Il faut lutter contre les démons, au 
nombre de seize. 


7 Cette notion complexe a été analysée avec finesse par plusieurs traducteurs: I. HAus- 
HERR propose intégrité, retour à la pureté première avant l'union au corps (Orientalia 
christiana periodica 14 (1948) 18-22; L'Orient syrien 6 (1961) 352, n. 50. A. MINGANA traduit 
serenity, Woodbrooke Studies VII, 171. Les autres proposent limpidité: R. BEULAY, Parole de 
l'Orient 3 (1972) 23 et 25, notes 37 et 42; Dict. de Spiritualité VIII, col. 1344; C. BUNGE, Le 
lieu de la limpidité, Irenikon 55 (1982) 7-18; R. LAVENANT, Jean d'Apamée, Dialogues et 
traités, S.C. 311 (1984) 43 que nous citons: «L'opacité du somatique ayant totalement 
disparu, cet état d'«intégrité»... connote ... une idée de transparence». Cf. ibid. note 3: 
«Cela correspond au sens de la racine en syriaque et en arabe, où elle signifie l'état de 
limpidité d'une surface (v.g. le Ciel) qui n'est pas ternie par la présence d'aucun corps 
étranger susceptible d'arréter ou de diminuer la diffusion de la lumiére». 

8 Ce mot 3élyà signifie à la fois recueillement, solitude, tranquillité. 

° Métanie matunyá ou métunyà: inclination de la tête et du corps, en signe d'humilité, de 
regret ou d'adoration (le sens primitif étant changement d'idée, pénitence). A distinguer de la 
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6. L'exercitant subit alors toutes sortes de mouvements гам ё, c'est-à-dire 
d'élans vers le bien ou vers le mal, produisant des alternances Xuhlafe, cest- 
à-dire des états de crise, des sentiments variés et opposés de consolation et 
de désolation, de joies et de larmes, qu’il faut savoir discerner avec l’aide 
d’un guide. 


génuñlexion s*yam burké, de la prosternation gurgahä. Cf. Vie de Rabban Yousef Bousnaya 
par J.-B. CHABOT, Revue de l'Orient chrétien 4 (1899) p. 396, repris par P. DESEILLE, L'évan- 
gile au désert Paris 1965. Cf. aussi J.P. M. VAN DER PLOEG, La prostration dans le rite syrien 
oriental et le sens du verbe seged, Mélanges Mgr G. Khouri-Sarkis, Louvain 1969 p. 29-35. 


CONTENU DE LA LETTRE 


(Les chiffres entre parenthéses renvoient aux paragraphes, $) 


L'auteur, en bon commergant (1), va exposer les conditions de la vie 
monastique (2), mais briévement, et en renvoyant à ses deux livres déjà 
parus (3-4). Il dresse son plan: outre les exercices à pratiquer, il indiquera les 
tentations des démons et leurs remédes, les visites de la gráce, et méme le 
genre de connaissance accessible à chacune des trois étapes (5). 


I. Il faut sortir du monde: c'est la démarche fondamentale, entendre l'appel 
de la bonne nature (6-8), de l'ange de la Providence (9) et de l'évangile (10) 
qui suggèrent la crainte du Jugement de Dieu et la félicité des justes. Contre 
quoi le démon objecte: il y a des justes dans le monde. — Tiendras-tu au 
monastère? — Et tes héritiers? (11-14). — Réponse tirée de l'Exode avec 
Moise: seule la sortie du monde libére de la peur, mais il faut sortir à la fois 
de corps et d'esprit (15-19). 


II. Au monastére: Étape somatique 


Au monastère, pour atteindre le premier sommet, l’état de pureté 
dakyütà, il faut pratiquer l'humilité et l'obéissance (20-23), comme Moïse, 
Josué et Caleb (24-26), sans murmures ni entêtement (27-28). En souvenir 
du serpent d’airain guérissant de la morsure des serpents (29), regarder le 
Christ bafoué sur la croix (30-33). Pour obtenir les autres vertus nécessai- 
res (34-35), user sans abus des moyens habituels: exemples de Macaire et 
d'un frére (36-37). Comme il le fit pour son peuple au désert (38), Dieu 
comble de dons l'exercitant, entre autres du don des larmes (39-40). Mais 
pour en juger, il faut recourir à un guide avisé et modéré (41). C'est là une 
fonction redoutable (42-52): exemple de Jean Colobos (53). Ceux qui obéis- 
sent sont récompensés comme Jacob, Joseph, Josué et Caleb (54-59). 

Résumé de cette premiére étape dite somatique, des passions combat- 
tues (60), des dons reçus (61): il est rappelé que la connaissance de l'exerci- 
tant est encore semblable à celle de tout le monde, à savoir corporelle. 


III. Départ en cellule: Étape psychique, premier sommet 


Les exercices de la vie cénobitique une fois accomplis (62-64), permission 
est donnée d'entrer en cellule: féte de l'installation (65-66) avec synaxe et 
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prière de tous. Rappel des avis généraux de discernement, de modération, de 
recours au guide (67-72). 
Règlement d’une journée du moine. 

Dès le matin, «métanies», c’est-à-dire grandes inclinaisons devant la 
Croix, jusqu’à ce que (le moine) ait trouvé le recueillement (73). Jusqu'à 
9 heures, lecture méditée de l'Évangile, des Actes et des Épitres en recher- 
chant le sens du texte (74-75). De 9 à 12 heures, lecture des Péres (76). Puis 
de 12 à 15 heures, travail manuel, nécessaire pour combattre l'ennui, pour 
assurer la subsistance personnelle et pouvoir faire l'aumóne (77-79). Puis 
vépres, repas, complies. La nuit, veille en trois parties: psaumes, lectures, 
méditation et hymnes madrasé. Sommeil (80-84). Tenir avant tout à la 
récitation de l'office; exemples. (85-87). 

Description des durs combats avec les démons de l'acédie (88), de la 
luxure, de la colére (89), du vagabondage (90), de la tristesse (91). Remédes: 
ne pas sortir, dire son office: exemples de Péres (92-95). Nouveaux assauts 
du démon aux chansons lascives et du démon terrifiant (96-98). 

A l'exercitant qui a pu résister à tous ces combats, Dieu accorde des 
gráces de connaissance et une abondance de joie et de larmes (99). Pour 
déjouer les ruses du démon de la vaine gloire et de l'orgueil (100-101), il faut 
recourir à un guide qui discernera les choses à leur fruits (102-103), qu'il 
s'agisse des intellections issues de la création ou de l’Écriture (104), ou de 
celles suggérées par Ange de la Providence ou par la grâce: l'áme est alors 
remplie de feu, d'émerveillement (105-106), et de larmes de joie (107-110): 
exemples d'Achille, d'Arséne, d'Étienne (111-112) et de Jacques le Vaga- 
bond (113). Ce qui est suggéré par le démon produit le trouble, l'obscurité et 
une odeur fétide, mais ce qui est suggéré par «la droite» produit la paix et la 
joie (114-117). 

Rappel des conseils déjà donnés (118-120); obéir à son guide comme les 
apôtres qui obéirent au Christ et s'enfermérent au Cénacle (121-122). 
Attaque du démon «ricaneur» (123), puis de celui qui cherche à épouvan- 
ter (124-125). C'est en récitant des psaumes qu'on peut repousser ce 
démon (126) dont parle Évagre (127). Il importe de persévérer dans le 
combat comme les enfants dans la fournaise pour passer de la vision 
naturelle à la vision des anges de feu, c'est-à-dire de l'étape somatique à 
l'étape psychique (128-131). 

L'auteur résume les exercices de l'étape somatique (132-133) et décrit la 
connaissance qu'on a de Dieu à ce stade (134-135). 


IV. Étape psychique: deuxiéme sommet 


L'intellect reçoit alors l'intellection des livres de l'Esprit, le recueillement 
et les larmes de paix appelées terre promise (136). L'intellect, alors lavé de 
toute tache, peut se regarder lui-méme et obtenir la contemplation des 
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natures créées, et celle «du Jugement et de la Providence» (137), avec une 
joie ineffable et des larmes sans nombre (138). Le démon l'attaque alors par 
des images de femmes et des pensées de vaine gloire et d'orgueil. Le moine 
vaincra par le jeûne, les veilles, l'humilité et la prière continuelle (139). Il a 
atteint le lieu de la «limpidité», et c'est l'émerveillement, la flamme de feu, la 
joie ineffable et le souvenir de Dieu continuel (140-141). 


V. Étape spirituelle ou pneumatique 


La connaissance n'a plus besoin d'aucun intermédiaire charnel ou sen- 
sible (142). Les substances spirituelles sont vues «en leur nature»(143). La 
contemplation du Jugement et de la Providence est donnée à l'intellect en 
«vision», non plus en contemplation comme à l'étape psychique (144). Il est 
passif et «va là où on le conduit» (145-146). Il peut alors se libérer de la 
contrainte de la psalmodie et des travaux du corps et de l'àme (147). 


Conclusion 


L'auteur reprend le plan de la Lettre (148) et recommande à son destina- 
taire de changer ses exercices quand il passe d'un sommet à l'autre pour en 
recueillir les fruits (149-150). 
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De par la force de notre Dieu adoré, 

De par l'espérance en la Trinité sainte et co-essentielle 
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Encore gráce à l'aide de Dieu, Seigneur de tout 

om. 

Et du méme saint Philoxéne 

Encore nous écrivons avec la force de Notre Seigneur 
om. 


nous commençons à écrire la lettre de saint Philoxène 

nous commengons à écrire la lettre de saint Mar Philoxéne 

Lettre de saint Mar Philoxéne 

nous écrivons la lettre de saint Mar Philoxéne 

Lettre de saint Philoxéne 

Nous commengons à écrire des chapitres choisis de la lettre du 
saint revétu de Dieu, Mar Philoxéne 

la lettre qu'il envoya 

la lettre de saint Mar Philoxéne 

Encore lettre de Philoxéne qu'il écrivit 


à quelqu'un, son ami, qui était l'un des supérieurs du désert 
om. 
à l'un de ses disciples 


sur le début de la sortie de l'homme hors du monde et sur 
l'obéissance au monastére 

sur le début de la sortie de l'homme hors du monde 

om. 

et sur la sortie hors du monde 


et sur le séjour en cellule et sur le silence et la solitude et les 
combats et les révélations 

om. 

et sur l'exercice ascétique du monastére et sur la solitude et sur le 
séjour en cellule. 


et les tribulations et les joies qui adviennent à ceux qui demeu- 
rent dans la solitude. Elle est divisée en trois chapitres. 
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Occasion de la Lettre 


1 C'est une habitude chez les commergants avisés, ó notre frére spirituel, 
chez ceux qui sont rompus dans l'art du commerce, que, lorsque leur négoce 
prend beaucoup d'extension, voulant que le lourd fardeau des incertitudes 
du négoce ne les accable pas, et que leur intellect ne soit pas perturbé par la 
tenue des comptes —, ce qui causerait une perte pour leurs bourses — ils 
renoncent au lourd fardeau de ce qui est secondaire dans le négoce et 
choisissent ce qui en est le principal, qui est restreint en sa quantité, mais en 
ses profits, considérable; il en est ainsi de la perle qu'on appelle shahmarou- 
rir! (perle royale), de petite dimension pour sa valeur commerciale, mais 
d'un profit bien plus considérable. 

C'est aussi ce qu'en a dit le Christ, qui nous donne la vie: Le royaume des 
cieux ressemble à un négociant en quéte de nombreuses perles: mais, en ayant 
trouvé une de grand prix, il s'en alla vendre tout ce qu'il avait et l'acheta?. 

2 Moi aussi, ó ami bien-aimé de mon áme?, en examinant à fond^ ta 
question, j'ai vu ce à quoi visait le but de ta réflexion: bien que le revenu de 
ton commerce rapporte beaucoup plus, toi, comme un commerçant avisé, tu 
m'as demandé quelque chose de restreint en sa quantité, mais de considé- 
rable en son profit. Tu m'as dit en effet: Écris-moi sous forme d'une lettre 
briévement sur ces sujets, à savoir, sur la solitude? et sur le séjour en cellule, 
sur les tentations qui surviennent aux ехегсіїапіѕ 5 dans la solitude et sur les 
visites de la gráce qui leur est accordée par la miséricorde de Notre Seigneur, 


! Mot persan. 

? Matth. 13,45,46. 

3 AB?B?CMS'!S?TW! add: parce que donc j'ai vu, ó chéri de mon âme, que ton âme était 
partie à la recherche du chemin (B? add de la vie) que Notre Seigneur a tracé à ses apótres. 

* Litt. en regardant de tous cótés. 

5 Cf. p. 28, note 8. 
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ainsi que sur d'autres sujets qui m'ont été indiqués par toi, ó bien-aimé de 
mon áme, pour que je les décrive briévement. 

3 Mais, sache-le bien, ó notre frère bien que nous n'ayons pas parlé de 
ces sujets d'une facon particulière, mais d'une façon générale et parmi 
(d'autres) questions, dans les Chapitres de connaissance du premier livre, le 
sujet a été longuement traité par nous à propos de la solitude, du séjour 
laborieux en cellule, et aussi des tentations qui surviennent aux moines 
S'exergant" sur ce chemin de la vertu, et des visites de la gráce qui leur 
surviennent au cours de l'observance d'une solitude continuelle. Quant aux 
étapes?, aux divisions et aux puissances de Гате, nous en avons bien 
suffisamment parlé dans ce livre des Chapitres. Au sujet du changement des 
mouvements de l'intellect (passant) de l'étape somatique à l'étape psychique, 
et de l'étape psychique à l'étape pneumatique, nous en avons parlé suffisam- 
ment dans la seconde section de ce premier livre, selon ce que le Saint-Esprit 
nous a inspiré. 

4 Comme je le pense, ó mon frére bien-aimé, nous n'avons rien omis, de 
ce qui sied au négoce divin, pour en remplir les barques des ámes pures, sans 
en avoir traité dans les deux premiéres sections, et dans le Commentaire des 
chapitres du bienheureux Mar Évagre?; qui, gráce à l'Esprit, a été élucidé 
par notre entremise, comme aussi la piété qui est en toi en est persuadée. 
Mais comme tu nous as demandé cette entreprise, petite par sa dimension, 
mais considérable par ses profits, en me disant que, dans ce premier 
ouvrage, il a été traité de ces sujets en termes voilés mais qu'à personne il 
n'appartient d'en tirer profit, si ce n'est seulement ceux qui sont connais- 
seurs 10, — les faibles restant devant la porte du Saint des Saints, — tu m'as 
persuadé, ó ami de la vertu, d'exposer brièvement ces sujets dans une lettre. 
En raison du profit qui pourrait en découler pour toutes les étapes, moi 
aussi, ayant vu combien le zéle de ta Charité était ardent pour la vertu, je me 
suis laissé persuader par ta Charité divine. 


Plan de la Lettre 


5 Tout d'abord, avant toute chose, il nous faut poser un fondement à 
notre propos, bien que toi, tu n'aies pas posé de questions sur le sujet de 
notre sortie de ce monde et sur le(s) exercice(s) ascétique(s) dans le monas- 
tere. Ensuite, nous parlerons des sujets que tu as mentionnés, en les 
ordonnant les uns à la suite des autres avec l'aide de Notre Seigneur, jusqu'à 


6 AB2B3S1TW! om la suite du $3 jusqu'à la ligne 6 du $4. 

ip: 27.1: 

ECL. p. 27,2. 

®" Cf. p. 22 et 24 et R. BEULAY, Parole de l'Orient 3 (1972) p. 18, n. 30. 

10 Au sens seulement d'initiés et non pas de tenants de l'hérésie gnostique. 
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ce que nous entrions dans cet océan au delà duquel il n'y a pas de раѕѕаре!!. 
Aussi décrirons-nous les mouvements pour la sortie (du monde), et, à la 
sortie, le résultat d'une étape (déjà accomplie). Et, de chaque étape, nous 
mentionnerons ses tentations, les visites de la gráce qui lui sont attachées et 
quelles sont les contemplations qui sont attachées à l'intellect à chaque étape 
oü il se trouve. 


1. Sortie du monde. Réponse à trois appels 


6 Les premiers mouvements pour la sortie du monde, ó mon bien-aimé, 
sont les semences naturelles de bien qui ont été semées par Dieu en nous 
dans la nature de notre création premiére!?, Parce qu'elles germent conti- 
nuellement en nous lorsqu'elles trouvent une volonté tant soit peu encline au 
bien, aussitót elles donnent occasion à lAnge de la Providence!3 de 
s'approcher de l’âme. Or, lorsqu'il s'en approche, le premier mouvement 
qu'il suscite en elle, c'est la crainte et la terreur de ce Jugement à venir, en lui 
peignant devant les yeux la félicité des justes et le tourment des pécheurs. 

7 Et quand l'áme se trouve dans l'un de ces deux états d'alternance!^, 
tantôt tourmentée par la crainte, tantôt réveillée par la joie, alors l'Ange de 
la Providence suscite en elle un autre mouvement qui la plonge davantage 
dans la souffrance et l'améne à la pénitence; c'est-à-dire qu'il représente 
devant l’âme toutes les fautes et les imperfections qui ont été commises par 
elle; et plus elle voit ses faiblesses, plus le monde devient pour elle un objet 
de haine, ainsi que toutes ses passions et ses convoitises. Et plus le monde est 
hai, plus aussi les mouvements des semences naturelles prennent de la force; 
et plus le feu des semences naturelles enflamme les puissances de l’âme, plus 
se fortifie ce mouvement angélique, plus il la rassure au sujet de la 
résurrection qui donne la vie aux morts et plus aussi se conservent dans la 
mémoire de l’âme ces deux états opposés: celui du tourment, et celui de la 
félicité qui aura lieu à la résurrection. Et c'est par ce souvenir que s'éveille 
dans l'àme elle-méme le mouvement pour la sortie du monde. 

8 De méme que les ténébres s'évanouissent devant la lumiére, ainsi 
s'évanouit l'amour du monde devant ce mouvement dont je viens de parler. 
Ce mouvement instaure et répand dans l'homme le renoncement aux 
richesses et aux biens; alors tout ce qu'il a, il le donne aux pauvres, 'aux 

11 AB?B°CMS'TW! résument ainsi le $5 de W? continuant la phrase du $4 note 322: «à 
t'écrire toutes les (maniéres de) se conduire dans cette voie étroite; comment tu ty engageras 
dans la lutte contre l'ennemi, alors que nous commencerons par le début jusqu'à ce jour 
(awmä «jour» mis pour yama «mer») que l'on ne peut dépasser». 

'? Il s'agit des prérogatives de la «première création» où la nature humaine d'avant la 
chute non seulement ne connaissait pas le mal, mais encore possédait en elle en puissance les 
semences de bien qu'il s'agit désormais d'épanouir en acte. Ce sont les vertus d'aprés 
ÉVAGRE, Le Moine S.C. 171, chap. 57, note 57, p. 634. 

13 Appelé d'ordinaire «l'ange gardien». 


1^ État d'áme caractéristique des débutants qui passent par des sentiments variés et 
opposés, de désolation et de consolation. Cf. p. 29. 
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orphelins et aux veuves!5. Et ainsi ce mouvement s'empare de lui à tel point 
qu'il n'a méme plus le souci du besoin quotidien, et que sans cesse il fait 
vibrer en lui la parole de Notre Seigneur qu'il a dite à ce jeune homme: Si tu 
veux devenir parfait, va, vends tout ce que tu as et donne(-le ) aux pauvres!$; 
puis prends ta croix et suis-moi*9*; et cette autre qu'il a dite: Ne vous 
inquiétez pas du lendemain, car demain s'inquiétera de lui-méme"" . Et celle-ci: 
Le serviteur ne peut servir deux maítres!9; et: Vous ne pouvez pas servir Dieu 
et Маттоп\8а, 

9 Par ces paroles, comme avec du feu, l'Ange de la Providence enflamme 
ainsi l'homme d'une tendresse d'amour pour son Créateur, et puisqu'il veut 
le dépouitler complètement des biens, il lui suggère l'idée de sortir au désert 
et d'y être avec les animaux, en faisant venir à sa mémoire (le souvenir d") un 
grand nombre de personnes qui, dans la tendresse de leur amour pour Notre 
Seigneur, distribuérent leurs biens et s'en allérent au désert, où ils se 
nourrissaient de racines et d'herbes des champs. Car il n'y a personne qui, 
par la pensée de la crainte de Dieu, ne quitte le monde sans que ces 
mouvements ne vibrent en lui. Si, en effet, ces mouvements ne survenaient 
pas dans la pensée de l'homme, il ne se détacherait pas des liens du monde 
par lesquels il est retenu comme par une chaine. 

10 En sorte que Notre Seigneur, aussi, ayant vu comment les hommes 
étaient enchainés au monde, et attachés à ses biens, a dit: Combien il est 
difficile à ceux qui ont des richesses d'entrer dans le royaume des cieux! Il est 
plus facile à un chameau d'entrer par le trou d'une aiguille, qu'à un riche 
d'entrer dans le royaume de Dieu!?. Par ces (paroles) Notre Seigneur Jésus- 
Christ (nous) a fait comprendre que, par le moyen de ces mouvements 
— dont j'ai parlé plus haut — qui surviennent dans l’âme, de méme que le 
feu dévore et réduit à néant la paille, ainsi par ces (mouvements) tous les 
liens du monde sont coupés de l’âme; et c'est comme une prison ténébreuse 
que le monde et tous ses biens apparaissent aux yeux de l’âme. 


Objections du démon 


11 À ce stade, la pensée du démon de l'égoisme entre en lutte avec 
l'homme. Autant ces mouvements premiers de repentir avaient refroidi dans 


151 AB?AB?CMS'TW! om. 

16 Matth. 19, 21. — 16 Marc 8,34. AB?2B?CMS' TW! add. Si vous m'aimez, gardez mes 
commandements, Jo 14,15. 

17 Matth. 6,34. 

18 Matth. 6,24. — 182 Ibidem. 

19 Marc 10,24. 
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l'âme l'amour du monde, autant la pensée de l'égoisme la fait brüler de 
l'amour des choses de ce monde, en représentant aux yeux de l'homme 
toutes les satisfactions, les biens, les convoitises, la gloire et l'empire de ce 
monde, comme cela fut fait aussi envers Notre Seigneur, lorsque, en un 
instant, (le démon) lui montra tous les royaumes de ce monde et leur 
gloire??. Il représente aussi devant lui l'abjection, la misére et le dépayse- 
ment?! de la voie de la vie monastique, semant en lui des pensées de ce genre 
et (lui) disant: «Vois, aujourd'hui tu es grand et possesseur de multiples 
biens; tu as gloire et empire; si tu veux pratiquer la ‘justice’ 22, il test facile 
(de le faire) également dans le monde». Et il lui rappelle aussi les hommes 
«justes» qui furent dans le monde et qui ont pratiqué la «justice», à savoir 
Abraham, Isaac et Jacob, le (grand)-prêtre Melchisédech et l'héroique Job, 
et David, roi et prophète. Il chuchote à l'oreille et lui dit: 

12 «Tous ceux-ci, n'est-ce pas dans le monde qu'ils ont pratiqué la 
«justice»? et c'est dans ce monde qu'ils eurent gloire et puissance. Et 
(cependant) ils étaient en honneur auprés de Dieu2?. Et toi, aujourd'hui, tu 
veux fuir le monde qui régale de tous les biens ceux qui le possèdent! Reste 
donc, toi aussi, dans le monde, et conduis-toi avec «justice» comme ces 
anciens «Justes» qui héritérent de ce monde et devinrent, par leurs aumónes, 
les héritiers du monde nouveau. Imite donc ces («Justes»)-là et pratique la 
«justice» toi aussi, dans le monde, comme eux. Ne quitte pas le monde. 
Irais-tu donc devenir un objet de mépris et de raillerie pour ces hommes qui 
ne méritent plus que tu leur adresses la parole? Irais-tu maintenant leur 
servir de domestique et de valet? Car c'est bien cela qu'exige de toi la 
discipline de la vie monastique». 

13 Et il lui suggére la crainte et dit: «Qui donc pourrait aller jusqu'au 
bout de ce chemin ardu de la vie monastique, puisqu'il ne s'achéve que par 
la mort? C'est ainsi que méme Notre Seigneur a ouvert (l'éventualité) d'une 
mort (sur) la croix à celui qui marche sur ce (chemin), car il est étroit et ardu, 
et peu nombreux sont ceux qui le trouvent?*, selon la parole méme de Notre 
Seigneur. 

Quel est le plus facile pour toi: demeurer dans le monde et pratiquer la 
«justice» comme le pratiquérent les anciens «Justes», ou bien commencer ce 


20 Cf. Matth. 4,8. 
21 Cf. A. GUILLAUMONT, Le dépaysement, p. 31-58. 
?? «Justice», zadiqutà qui évoque et la sainteté de Dieu et sa libéralité (aumône se dit 


zedqá Cf. variantes B! W1). | 
? AB! B?CMS'!W! add «et bien d'autres choses qu'ils lui présentent à l'esprit en lui 


disant:». 
24 Matth. 7,14. AB!'B2B?CMS' TW! om $13, 1. 6 jusqu'au $27 = 162 lignes. 


17 BIB2BSMS'W! loss - B? add. ier ла — 18 AB!B2BICMS!W! om. — 19 BIW! 
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13 23 B! om. — 24 ABS! via al — 2° B! uvre — 25 AB2B3CMS! om.— ? B! 
om. — 28 AB?B?CMS'TW! lac. — 827 = 152 lignes — 


* W? 80r* 


298 LETTRE SUR LES TROIS ÉTAPES [46] 


avan dure ana QM act Xie لہ‎ aslina : mica 
mia .2ar»o: a. $a ~ эх eie. Us ons 
arr m vor ët burg rien ooo wiat mma oaa 
sh miae mo ea en mais cuma ira ina «a An A 
la itini mc» rein: andia où kr ыл 8a cr» 
annn wia ; ins ET AEN awan moo : als = CN > 
+ 2 anle elo ir riad 0013 : Lima 

m manis hat محقانت‎ : ls چ‎ burg nai „ mo 14 
vam we qvae ص‎ due حل‎ OON ` dure noon 
us rom laun moisi mans лахал ق‎ соз Mala cams eade 
ah مل صغلم‎ em dont ha rires — ls. ago Noa 
bre حص حل قح‎ w oso o e esr e Eas So ms as a 

mío: Aug iaxa mac sm Aem olo NA, sis 

An miss mal Qe ma keen walis odi 
maio кондо haxaleso inv ana» لہ‎ lei obh тах» 
cn ur мм eli razas حط‎ pria амр ees ;mals 
AA _ e eo elai ea r€ aEos. re ضحة.‎ 231% alon 
d ei 

näi haasi : wA دض‎ mit mass ol am 15 
rim mea ehor mes صلل دی‎ elen тюл Leime 
nur ind ла Leiwe uana mano hni m eure 
Coi» Моло : Lien دچ‎ masa حل‎ eras vaso 
Ci hen : د ان‎ ré hoas wën оосо * oiishi m2: А СУЕ 
asia mhams ma : mam ma соол m mac 


— 
amaa màs: eika сла : m ho231 nas ii réməcN, Mari 
соз Fins Da 1ڑ حہے‎ nas э: ons ne miam 


> : m م‎ om aan ләһу ол ral a ua) ms AN 
: xs. Den ban wn AR eoe mÑ idisse aiis anr 
Al соол raso ar dur iso 

halls mam со xoc miam iskmmx m3 16 
mal hais euo him LA 1ق‎ DAD m 6| m» Lima 
: iama moe خت‎ manm E mo arx ii حص‎ (nisi mol. 
aia haai : CARD arani ino. nas ҳалаб M0 


: ele c n9 “әсл Line EE) cN іл m: r i >o 


27 Cf. ÉVAGRE. Centuries V,88 v,49; = PO t. 28, p. 213, 237. Idée reprise 8820, 28, 42. — 
?8 Cf. Ex. 4,31. — ?? En syriaque les deux mots intellect et Moise sont juxtaposés, sans 
aucun terme de liaison; cf. infra n. 71. 


[47] I. SORTIE DU MONDE Š 13-16 299 


chemin laborieux sans pouvoir l'achever, et devenir ainsi un objet de risée 
pour tous ceux qui te verraient? Mais, demeure en toi-méme?2^* et compte 
les étapes et les dépenses de ce chemin; ensuite tu l'entreprendras, comme 
ton Maitre aussi t'a ordonné à ce sujet quand il a dit: Quel est (l'homme) 
qui, construisant une tour, ne s'assied pas auparavant pour en calculer les 
dépenses, pour ( voir) s'il a de quoi l'achever? De peur que, l'ayant commencée, 
et ne pouvant l'achever, il ne devienne la risée de tous les passants du chemin 
qui se moqueraient en disant: cet homme a commencé et n'a pas achevé?5, 

14 Si tu sors du monde sans accomplir en fait les œuvres de la vie 
monastique, tu recevras la malédiction de la part de Dieu, comme a dit le 
prophéte Jérémie: Maudit celui qui fait l'euvre du Seigneur avec perfidie?9! 
Vois donc que la malédiction est placée sur celui qui commence sur ce 
chemin et ne l'achéve pas. Et (les démons) sément en lui encore d'autres 
pensées et disent: «Vois combien ils sont pour toi des ennemis, les gens de ta 
famille et de ta parenté, qui attendent ce que tu vas faire, afin de pouvoir 
hériter de tes champs et de tes richesses! Et, une fois le cœur de l'homme 
rempli de ces pensées, ils le font tomber alors dans le désespoir et dans la 
perplexité; une grande frayeur s'abat sur lui, et il reste au milieu des doutes, 
ne sachant pas laquelle de ces deux (décisions) adopter: soit ne pas suivre les 
premiéres pensées, soit les secondes. 


Répondre comme Moise à sa sortie d'Égypte 


15 La sortie du monde, par l'homme, ressemble à la sortie d'Égypte des 
Israélites. Car l'Égypte, selon la parole des Pères, est prise comme embléme 
significatif de ce monde?". De méme que les Israélites, lorsque le bien- 
heureux Moïse leur annonça la sortie d'Égypte, furent d'abord remplis de 
joie parce qu'ils allaient être affranchis de la servitude des Égyptiens qui est 
la figure des attaches de ce monde, et de la perversité de Pharaon qui est la 
figure du Prince du Mal et que, par la suite, la peur et le désespoir régnèrent 
sur eux, à cause des paroles de Pharaon et de la pénible corvée de mortier et 
de briques à laquelle les Égyptiens les avaient asservis28, parce que (ceux-ci) 
avaient appris que Dieu allait affranchir le peuple de leur pénible servitude, 
il en est de même aussi pour la sortie du monde: 

16 parce que, quand l'intellect reçoit la visite de Moise??, par (l'intermé- 
diaire de) l'Ange de la Providence, et que (celui-ci) éveille en lui ces 
mouvements que j'ai évoqués plus haut, alors la joie régne sur cet homme et 
lorsque les démons se rendent compte, à son sujet, de ce qu'il veut faire, 
alors ils mettent sur lui le poids de multiples pensées, à la ressemblance de 
Pharaon et des Égyptiens qui, se rendant compte que les Israélites voulaient 
sortir d'Égypte, leur avaient imposé une charge de briques supplémentaire, 

24a Litt. assieds-toi entre toi et ton âme. 


25 Luc. 14,28-30. 
26 Jér. 48,10 (hébreu: nonchalamment). 
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en ne leur fournissant pas de paille? comme le dit Pharaon: Qu'on 
augmente le travail pour (ces) gens, ils y penseront alors et ne penseront plus à 
des paroles vaines?!, 

17 Et une fois l'homme tombé dans l'abime des pensées de peur et de 
désespoir, alors tout à coup s'agite en lui ce premier mouvement dont j'ai 
parlé, à savoir la peur du jugement à venir?1*, Et de méme que l'ange qui 
passa en Égypte extermina tous les aînés des Égyptiens??, de même aussi, ce 
mouvement qui par l'Ange de la Providence est semé en l'homme à ce 
moment, extermine aussitót toutes les mauvaises pensées qui naissent de la 
pensée de l'égoisme. Et dès lors l'intellect se trouve raffermi par l'Ange de la 
Providence, à tel point qu'il sort du monde. 

18 De méme que le bienheureux Moise ordonna aux Israélites de ne pas 
emporter avec eux du levain des Égyptiens??, de méme aussi ceux qui 
sortent du monde ne doivent pas prendre avec eux quoi que ce soit des biens 
de ce monde. Et de méme que Pharaon et les Égyptiens eurent le pouvoir de 
poursuivre les Israélites jusqu'à la mer, de méme aussi la pensée d'égoisme et 
les pensées que j'ai évoquées plus haut ont un pouvoir sur (l'homme) jusqu'à 
ce qu'il ait distribué ses biens et les ait donnés aux pauvres. 

Et de méme que, en ce qui concerne les Israélites, jusqu'à ce que Moise 
eüt levé le báton qu'il avait en main, et qu'il l'eüt étendu au-dessus de la 
mer, et que la mer eût été divisée et qu’elle eût livré passage à Israël et eût 
englouti en elle les Égyptiens?^, la peur ne quitta pas le peuple du Seigneur, 
de méme aussi l'homme qui a préparé sa pensée à la sortie du monde n'est 
pas libéré de la peur et des pensées de perplexité, jusqu'à ce qu'il se dépouille 
de ses possessions et des biens de ce monde, qu'il s'agisse de la sortie 
corporelle, ou de la (sortie) en esprit?5; car il y a pour l'homme deux sorties 
du monde. Et c'est alors qu’il commence cette sainte voie de la vie 
monastique. 

19 Car quiconque est sorti du monde n'est pas (pour autant) affranchi des 
maniéres (du monde); beaucoup, en effet, sont sortis du monde dans leur 
comportement extérieur, mais se conduisent selon ses usages. C'est pourquoi 
j'ai dit que les sorties du monde sont de deux (genres): des gens sortis du 
monde, tu en trouveras un bon nombre; mais, des gens affranchis de ses 
manières, (tu en trouveras) un sur mille. À ce sujet aussi la sortie d'Égypte 
des Israélites représentait la figure de ces deux sorties?9. 


SO EES. 5,78 

PL ES BO. 

31a Cf. supra $ 6. 
EE 

SS GT Ex 129394:et939 cf. 13,7. 
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Et de méme que cette colonne qui se tenait entre les Égyptiens et les 
Israélites recouvrait de lumière les Israélites, tout en répandant des ténébres 
sur les Égyptiens?", de méme aussi, Ange de la Providence recouvre de 
lumière l'intellect, tout en répandant des ténèbres sur le Prince du Mal et sur 
toutes les pensées qu'il engendre. Car, plus les yeux de l’âme sont illuminés 
gráce à la sortie du monde, plus les pensées d'égoisme en disparaissent. 


II. Au monastére: Étape somatique 


20 Au point qu'ici se trouve la frontiére de cette sortie sensible du monde 
quand l'homme est sorti du monde, — figure de 1 Égypte perverse —, qu'il 
est entré áu monastére, — figure des exercices ascétiques (des ИР hes) au 
désert, et qu'il a reçu le vénérable habit de la vie monastique, qui est figure 
au monastére, dans la disposition des étapes, de l'étape somatique, à savoir 
l'exercice ascétique au désert. En effet beaucoup, par ignorance, disent que 
l'étape somatique est la figure de l'exercice accablant qui est fait dans le 
monde, ne sachant pas ce qu'ils disent et ignorant ce sur quoi ils discutent; 
car l'état de pureté par lequel l'étape somatique atteint son but, c'est 
l'observance des commandements qui est figurée par les excercices ascétiques 
(des Israélites) au désert et au monastère où nous nous exerçons au début de 
notre entrée dans la discipline de la vie monastique 3®. 

21 De méme que celui qui n'a pas encore pris ce saint habit de la vie 
monastique n'est pas appelé moine, mais laic, de méme aussi, celui qui n'a 
pas encore entrepris les disciplines de la vertu, on ne peut pas dire qu'il a 
commencé l'étape somatique. De méme que, tant que les Israélites étaient en 
Égypte, la pratique accablante (imposée par) les Égyptiens ne les laissait pas 
fixer leur regard vers Dieu, de méme aussi, à ceux qui sont dans les tracas de 
ce monde, il n'est pas loisible de lever les yeux, de (les) fixer vers Dieu, et de 
commencer l'étape somatique, ainsi que Dieu aussi l'a dit au bienheureux 
Moise: Va dire à Pharaon ... qu'il me renvoie mon peuple et il me servira??. 

22 Si Dieu avait su que les Israélites avaient la possibilité de faire sa 
volonté en Égypte, il n'aurait pas dit au bienheureux Moise: Va, fais-moi 
sortir ce peuple au désert et là il me servira^?. Et s'il en est ainsi, alors le 
monde, à cause de ses tracas, ne nous laissera pas regarder vers Dieu et 
commencer l'exercice ascétique de l'étape somatique, à savoir le monastère, 
à laquelle est attaché cet (état de) pureté qui est situé au-dessous du lieu de 
(l'état de) limpidité. Mais, puisque ta Sainteté, Monseigneur, sait que nous 
aurons à distinguer en de nombreux points ce qu'il en est, entre les (états de) 


37 Cf. Ex. 14,19-20. 
38 Critique contre Jean d'Apamée $62. Cf. A. GUILLAUMONT, DS, Syriaque (spiritualité ) 
XIV (1990) col. 1441. 
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pureté et de limpidité, nous l'avons passé sous silence (ici). Et contre ceux 
qui disent que ce sont les tracas du monde qui constituent l'étape somatique 


r 


par laquelle s'acquiert (l'état de) pureté, ce que nous venons de dire suffit. 
Humilité et obéissance 


23 Reprenons donc notre premier sujet et commengons par les exercices 
ascétiques au désert, lesquels sont la figure des exercices ascétiques au 
monastère. Car la première vertu que doivent posséder ceux qui reçoivent ce 
saint habit, c'est l'humilité, dont est engendrée l'obéissance: ce sont les fruits 
de l'Esprit, selon la parole de l'Apótre qui (dit) que d'elle naissent toutes les 
bonnes œuvres*!; car l’obéissance naît de l’humilité, comme le dit le 
bienheureux Apótre à propos de Notre Seigneur: I s'humilia et obéit jusqu à 
la mort*?. De méme que par l'entremise de la désobéissance d'Adam la mort 
et le péché sont entrés dans le genre humain, de méme la véritable 
obéissance prépare, pour celui qui la posséde, tous les apaisements et les 
délices spirituels. 

24 L'obéissance est donc ce qui nait de l'humilité. Elle ne consiste pas 
pour quelqu'un, à faire ce qui lui plait; mais cette véritable obéissance qui 
convient à ceux qui s'adonnent aux exercices ascétiques au monastère, 
consiste en ceci: que l'homme retranche toutes ses volontés propres et fasse 
la volonté de celui à qui il s'est confié une fois (pour toutes), méme quand le 
cœur ne le veut pas à cause des vouloirs de la chair qui lui sont inhérents. Si 
tu fais ce que tu aimes et que, ce qui te paraít dur, tu ne le fais pas, tu ne fais 
pas montre d'obéissance, mais tu pratiques ta volonté. 

Donne-toi un modèle de véritable obéissance, ó frère qui t'exerce dans le 
désert au monastére, et qui veux hériter de la terre promise, celle qui fait 
couler le lait et le miel à ses habitants^^: c'est ce que firent Josué, fils de 
Nün, et Caleb, fils de Jéphoné, qui obéirent au bienheureux Moïse, s'en 
allèrent reconnaitre, suivant son ordre, la terre promise*? et qui, à cause de 
leur véritable obéissance, eux seuls, parmi les six cent mille fantassins* qui, 
gráce à Moise, sortirent d'Égypte, héritérent de la terre promise. Et tous 
ceux qui avaient désobéi là-bas périrent dans le désert et leurs cadavres 
furent dispersés+?. 

25 Vois donc, ó frère obéissant, qui t'adonnes aux exercices ascétiques du 
monastére, et (qui) veux étre pourvu de bénédictions et de priéres par tes 
fréres spirituels et sortir séjourner dans une cellule, laquelle est la figure de la 
terre promise, imite Josué, fils de Nün: il obéit au bienheureux Moïse, et 


^! Cf. Gal. 5,22. L'humilité n'est mentionnée qu'au verset 23 selon la Pe&itta, et les 
versions frangaises traduisent douceur. 

4268р 8: 
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45 Cf, Nombr. 13,6 et 8. 
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enflamma de zéle la tribu des Lévites: ils consacrérent leurs mains au 
Seigneur, chacun au prix de son frére et de son parent, lorsqu'Israél pécha 
en abandonnant l'adoration de Dieu et qu'ils adorérent un veau. Regarde, ó 
frére obéissant, l'obéissance parfaite qui ne fut méme pas vaincue par 
l'amour naturel; mais chacun tuait son fils, son pére, son frére avec la lance 
qu'il avait en main*?. 

26 C'est à cause de cette obéissance véritable que (les lévites) entendirent 
cette voix céleste pleine de joies: «En ce jour, vous avez consacré vos mains 
au Seigneur»*?; et c'est pourquoi la colère du Seigneur s'est détournée de 
son peuple. Ainsi, toi-mëme aussi, ó frére obéissant, si tu fais preuve 
continuellement d'une obéissance simple, à l'égard de tes péres et de tes 
fréres spirituels, au lieu de cette voix céleste perque par les sens: 
«Aujourd'hui vous avez consacré vos mains au Seigneur», tu entendras en 
esprit ° cette voix lorsqu'elle consacrera ton âme par le volettement en 
esprit?! de l'Esprit-Saint. 


Sans murmures ni entétement 


27 De méme que pour les familles de Coré, de Dathan et d'Abiram, parce 
qu'elles n'avaient pas obéi à Moise, et avaient excité l'assemblée du Seigneur 
contre Moïse son serviteur, la terre ouvrit sa bouche et les engloutit 52, et ils 
devinrent (un sujet) de frayeur pour toute l'assemblée du Seigneur; de méme 
aussi tous ceux qui entreprennent les exercices ascétiques au monastère, et 
qui sont dépourvus de l'obéissance, née de l'humilité, la terre de la glouton- 
nerie «spirituelle» 5? ouvre sa bouche et les engloutit, et ils deviennent (un 
objet) de peur et de terreur pour tous ceux qui s'exercent aux vertus, et font 
montre d'obéissance envers leurs pères et leurs frères spirituels. Car, sur tous 
ceux qui se font désobéissants, domine cette passion de la gloutonnerie et de 
l'égoisme; parce que c'est elle qui engendre tout ce qui est odieux et que de 
plus en plus la négligence s'empare de ceux qui ne renoncent pas à leur 
volonté à cause de Dieu: l'entétement est la cause de toutes les passions 
honteuses, comme le dit l'un des Péres?*: «Tout ce que Dieu abhorre 
s'installe dans l’âme du chicaneur et du désobéissant». 

28 Cependant la couronne de l'obéissance est double: Considère, ó frère 
obéissant, que les démons insistent beaucoup auprès de toi pour te ramener 
à l'Égypte perverse, en semant en toi de mauvaises pensées de récriminations 
qu'ils suscitent en ton cœur contre celui à qui tu témoignes de l'obéissance, 
tout comme l'assemblée d'Israél suscitait des récriminations?? et murmurait 


TCI 2999227. 

49 Cf. Ex. 32,29; c'est-à-dire «vous avez reçu l'investiture». 

50 Litt. intellectuellement: cf. p. 27, n. 6. 

5! Le «volettement» évoque l'intercession du Saint-Esprit, à la synaxe, quand le prétre 
agite les mains pour imiter le vol de la colombe au baptéme de Jésus. 
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contre ce Maitre divin, le bienheureux Moise 5, lorsqu'elle méprisait la 
nourriture de la manne et désirait la nourriture immonde des Égyptiens, à 
savoir l'ail, les oignons, et les marmites de viande de l'Égypte 55. 

Il en sera de méme avec toi pour ce qui te concerne, ó notre bien-aimé 
Obéissant qui est au monastére; les mauvaises pensées de désobéissance te 
feront la guerre et voudront te priver de cette joie qui naít pour toi de 
l'obéissance, figurée par la manne que mangerent les Israélites dans le désert, 
et dont s'alimentent les âmes des vrais obéissants. 


Pour guérir de la morsure des serpents, regarder Jésus en croix 


29 Sache et vois, Ö notre frère qui t'exerces dans le désert au monastère, 
qu'il y a beaucoup de serpents dans le désert qui mordent la multitude de tes 
pensées, tels sont les injures, les opprobres, les moqueries, les murmures, les 
disputes, les calomnies, qui sont lancés contre toi, les blámes et les injustices 
de la part des démons et de tes parents. Il te faudra supporter le poids des 
exercices ascétiques au monastère, c'est-à-dire les serpents, dont beaucoup 
mordent ceux qui s'exercent dans le désert, au monastére. 

Mais si tu veux leur échapper, fais comme ce que firent les Israélites qui 
obéissaient à l'ordre du bienheureux Moise: quiconque était mordu par un 
serpent se tenait à l'entrée de sa tente et regardait le serpent d'airain que 
Moise avait dressé au sommet de la montagne. Et quiconque accomplissait 
(cet acte) d'obéissance, le regardait et était guéri du venin des serpents 7. 

30 Toi aussi, ó notre frëre obéissant, lorsque l'un de ces serpents dont J'ai 
parlé plus haut te mord, fixe le regard de ton esprit et contemple Notre 
Seigneur Jésus-Christ suspendu à la croix à cause de son obéissance, et tu 
seras guéri du venin des serpents «spirituels» 58 répandu dans ton cœur. 

Comme le dit le bienheureux Apótre, fixe (ton regard) sur Jésus, qui est le 
Principe et l'accomplissement de notre foi, Lui qui, au lieu de la joie qu'il 
avait, endura la croix, méprisa l'infamie, et Il est assis sur le tróne à la droite 
de Dieu. Tu vois qu'il a dit d'abord: Il a enduré la croix, et ensuite Il est 
monté à la gloire de la Majesté. Par là, Il nous a donné une figure: Si tu 
n'endures pas les morsures des serpents venimeux, tu ne seras pas digne 
d'entrer dans la terre promise. 


55 Cf. Nombr. 14,1,2. AB'B?/B?CMS'!TW! om jusqu'au $30, ligne 4. 
SE ДӨ. 

57 Cf. Nombr. 21,9. 
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31 De quelle maniëre te faut-il avoir les yeux fixés sur Lui, lorsque tu es 
blessé par les serpents. Écoute-(le) brièvement: Quand tu es outrage, fixe (le 
regard) sur Lui: car Lui aussi a été outragé pour toi; H a été traité de 
démoniaque et de samaritain $. Si donc on te maudit et qu'on se moque de 
toi, fixe (ton regard) sur le Sauveur des créatures, alors qu'on Le bafouait, 
alors qu'on Le giflait, alors qu'on Lui crachait au visage, alors qu'on Lui 
donnait à boire du vinaigre et du fiel, alors qu'on Le frappait sur la téte avec 
un roseau. Si tu es piqué par une pensée de vaine gloire, à cause de 
l'excellence de ton exercice, souviens-toi de cette parole qu'il a dite: Quand 
vous aurez fait tout ce qui vous a été prescrit, dites: Nous sommes des 
serviteurs inutiles; nous (n')avons fait (que) ce que nous devions faire?! 

32 Si, en revanche, ton frére est méprisé à tes yeux à cause de sa faiblesse, 
fixe (ton regard) sur Lui quand Il manifestait davantage sa sollicitude 
aux pécheurs, aux publicains et aux prostituées pour les amener? à Le 
connaitre, plutôt qu'aux justes qui n'avaient pas besoin de conversion. De 
méme lorsque les passions naturelles et les démons t'accablent, fixe (ton 
regard) sur Lui, étendu sur la croix, les mains et les pieds fixés par des clous, 
la téte inclinée sur la croix, la splendeur de son visage éteinte par la páleur 
de la mort. : 

Sur ces (sujets) médite donc continuellement en ton cœur, et le venin des 
serpents se dissipera hors de ton cœur. Jésus est plus proche de toi, par son 
crucifiement, que le serpent (d'airain ne l'était) des Hébreux; Il habite, en 
effet, dans ton cœur‘#, et, dans les replis secrets de ton âme, resplendit la 
lumiére de son visage glorieux. 

335** Plus tu montreras d'obéissance dans l'exercice des vertus, plus Il 
montrera sa beauté à ton áme, et plus Il fera régner sur toi la joie et 
l'allégresse. Mais, dans la mesure ou tu négligeras l'exercice des vertus, la 
lumière de la beauté‘ de son visage glorieux ne se cachera pas dans les 
replis secrets de ton cœur, et ton âme ne jouira pas de ses glorieux mystères. 
Prends garde de ne pas t'obstiner dans l'entétement d'une volonté rétive, et 
que ne se propage alors au milieu de ton ceur le venin des morsures des 
serpents «spirituels» 66, et que tu ne meures de la mort «spirituelle»99 loin 


60 Cf. Jo. 8,48. 

ie 17310; 

62 AB1B2B3CMS1W!1 add à la pénitence. Cf. Luc. 15,1,2. 

63 Cf. Matth, 9,13. 

64 Cf. Eph. 3,17. — 9^*Ici B2B3S1W1 lacune jusqu'au $38. = 58 lignes. 
$5 AB!CM om. 

$6 Litt. intellectuelle. Cf. p. 27, n. 6. 


33 7351 assa — 7* СМ add. mi — 75 AB!B?S! om. — 76 AB3S1 uxi» — 
77 AB!B!CMS!W! om. — ?*' B! «майыл m hana — WI haäwi hhor — C him 
rh»: — 


* W2 84v" 


519 LETTRE SUR LES TROIS ÉTAPES [60] 


AN isimna oan Q озо e xA mus qc mus 
aiwa mV 7 аъзоли mo era nahi nhia حل‎ oim2a 
% LIN S a0 

. oom amo: لمحل‎ cA his ehanen r< aan axo 34 
عامہ‎ aln hilus at Lama ` خلس‎ asana ee 
halna minis isao euv elan en asa hiapo 
haa imana nion соло rh hama ms oM ro ras > 
> ے‎ om roma e eoa mise mani pin am соз Ses * 
p : neo mo sms e - oh wa ire NALE оз Alz 
< Liua амал niusa ris „ aal aam wir: амаз phidh 
: осо ain dà. 0251 . oom rom mais mo» nia 
in Ai, صلی‎ «алә Mola масома meam c ST 
RS mio 12531 5 сл ales л m5 An e»: rca ee iho e hern 
teid „ ar wania : Leire 

elana esaa : wide mais ám _ олмаз сз ele 35 
оола : alas o edle me van اا‎ ima eune 
minani nara EN Awan ASS ela hikoi nre 
c» Tam us ma : m xoa ст ATEN so] m xo ел 
لجل‎ Last ax pla: nd. Oms Dia m^ 50 AE 


-— — a 
aan] wura eran oie: alasi mde 


mins عە‎ cud 

Sioi ححلاحح‎ alai m оло : чалав wail mnis 

„ОЎ аласала Ean N 1ع‎ iiias lax re Oa 

beim Lobhia : arc. oia e Ano ` aars m ihre m 
+ ea 

EDD ` сазлар halls л ох ол ele lao ACTA эм 36‏ ص 

rika läh» саол فر‎ galà miisass iaa baren 


melo: mhoar=21 mw A : Cori мел mrhuarmi 
eie esie Y Сох eS: e OH) ax 51 ED : oon kur 


qun ла óm aade лэ àr ` mue qe spec aola e»‏ حل 
_олоуза ons me ha mus ihe A S ооа‏ 


més e EE cimi Cuba : min , 12 isa à mhasasas\ 
79 W? sing. corr. ex AB?B?CS! plur. — 8° B2B3S! W! lac. — $38. 


71 Litt. en apposition «Moïse le Christ; l'intellect Josué, fils de Nun». cf. supra n. 29. 
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de la vraie vie, comme ceux qui moururent dans le désert parce qu'ils avaient 
méprisé la parole du bienheureux Moise, et lui avaient désobéi en ne fixant 
pas (leur regard) sur le serpent d'airain. 


Autres vertus à pratiquer 


34 Et avec l'humilité et l'obéissance dont j'ai parlé plus haut, il faut que 
les fréres qui s'exercent au monastére acquiérent encore les vertus suivantes: 
le silence, la garde de la langue de (tout) propos haissable, un regard 
modeste, une démarche ordonnée, une facon de se vétir et de se chausser vile 
et méprisable, le dépouillement, de sorte que, en dehors de ce qui est 
(nécessaire) pour couvrir la nudité du corps”, ils maient rien, suivant la 
parole de Notre Seigneur qui a dit: Ne possédez ni or, ni argent, ni deux 
tuniques’, mais qu'une seule vous suffise pour le besoin du corps. Et, par 
dessus toute chose, qu'ils aient une charité ardente, par laquelle, surtout, ils 
se sauveront et seront délivrés de la haine et de la jalousie les uns à l'égard 
des autres. Car c'est cela qui, à la suite de Dieu, préserva la jeunesse de la 
guerre d'Amalek qui voulait engager le combat avec Israél et les refouler en 
Égypte 5°. 

35 Mais armez vos ámes, ó fils bien-aimés, par le jeüne et le travail 
continuel des veilles, par l'abstinence de mets variés et par le renoncement, 
mère des vertus. Et que votre intellect ne s'éloigne pas du tabernacle du 
souvenir de Dieu, comme Hoshée 7°, le serviteur de Moise, qui ne s'éloignait 
pas du tabernacle. Lorsque Amalek lutte avec vous et ne vous laisse pas 
entrer dans la terre promise, le Christ — (c'est) Moise") — arme votre 
intellect — (c'est) Josué fils de Nun — de l'arme du Saint-Esprit et vous 
vaincrez l'ennemi Amalek qui vous fait la guerre, par la force du secours des 
mains étendues de Моїѕе?2; vous le ferez retourner dans sa région téné- 
breuse, et vous, traversant le Jourdain, vous hériterez de la cité des 
palmiers 73. 


Exemple de Macaire quant au sommeil 


36 Donc, à ceux qui se trouvent dans l’ardeur de la jeunesse et qui 
s'exercent dans le monastère, lequel est un creuset d'épreuve où sont 
exercées les vertus de l’étape somatique, tant qu’ils sont encore dans l'étape 
de la jeunesse, lorsqu'ils cherchent à dormir, qu'ils ne s'étendent pas par terre, 
mais s'ils veulent prendre sur leur sommeil, que ce soit assis ou debout sur 
leurs pieds, qu'ils laissent le sommeil venir sur eux. . Qu'ils se souviennent de 
l'ascése du bienheureux Mar Macaire, qui, durant vingt ans, ne prit son 


content 74, ni de pain ni d'eau, ni de sommeil, comme il le dit lui-même: 


57 Ms. abimé, peu lisible. 

68 Matth. 10,9-10. 

COMGE EX 1738816, 

7? Hoshea selon la Peëitta. Ausê selon Lxx; cf. Nomb. 13,8 et 16. Il s'agit de Josué. 
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«Mon pain, je le mangeais pesé; mon eau, je la buvais mesurée, et en 
appuyant mon dos contre le mur, je dérobais une petite part de sommeil; et 
ainsi je suis parvenu à un état de vigilance» "5. Quelle fut la récompense du 
bienheureux Macaire pour cette ascése pénible? C'est qu'il devint un second 
Dieu parmi les hommes; (car) de même que Dieu protégeait le monde, de 
même lui aussi (Macaire) portait les fautes et les infirmités des hommes 5. 

37 Moi aussi je connais un frére qui, pendant les douze années où il 
s'était exercé aux observances de l'étape somatique, ne s'était appuyé que 
sur un pied, sauf pour cause de maladie, — (cause) à laquelle ne s'applique 
pas de réglement obligatoire —. Vous également, ó mes fréres qui voulez 
acquérir (l'état) de pureté qui est l'accomplissement des exercices au monas- 
tére et le fruit de l'étape somatique, observez et pratiquez attentivement tout 
ce que j'ai mentionné plus haut. Soyez certains et n'ayez aucun doute à ce 
sujet: Si vous gardez ces observances, puisque vous étes (encore) au 
monastère, Notre Seigneur fera luire dans vos cœurs la lumière de sa 
connaissance et vous révélera votre étre et les mystéres des intellections de sa 
connaissance, toutefois seulement selon le degré somatique 77. 

38 "*Et de méme que les Israélites, durant les quarante années au cours 
desquelles ils ont pérégriné au désert, bien qu'ils aient péché, Dieu ne les 
retrancha cependant pas de sa Providence, ni ne (cessa) de leur parler 
constamment par l'intermédiaire de 79 Moïse, "son serviteur?: tantôt Il leur 
faisait jaillir de l'eau du rocher?!, tantót d'en haut Il leur faisait descendre 
de la manne??, et tantót de la mer Il leur faisait monter des oiseaux 83; et, 
lorsqu'ils péchaient de nouveau, Il les punissait par différentes plaies, à 
savoir les peuples qui leur faisaient la guerre, les serpents qui fondaient sur 
eux?^, le feu qui sortait et consumait les impies?5, tels ceux qui offrirent un 
feu étranger: le feu sortit de leurs encensoirs et les consuma, comme il en fut 
de Coré, de Dathan et d'Abiram, ‘quand /a terre ouvrit sa bouche et les 
engloutit*?; de même la peste qui fondit sur eux à cause du péché de Zamri, 


75 ÉVAGRE, Le Moine ch. 94, SC 171, p. 699. — Ms. abimé: «je suis parvenu» est une 
conjecture. 
76 BUDGE, Garden 1907, II, 204, $244. Budge traduit «un dieu terrestre». 
77 CE p. DNO? 
78 Reprise de B?B?S! W' (voir $ 32). 
79 AB?CMS! add du bienheureux. 
SON B2S1L onm 
81 Cf. Nomb. 20,11. 
2 Cl. Exalfnd: 
3 Cf ESIGN. 
84 Cf. Nomb. 21,6. 
85 Cf. Nomb. 16,35. 
$ Nomb. 16,32. "AB1B2B3CMS1TW! om. 
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fils de Sela, que tua Pinhas, fils d'Aaron??, ainsi que le reste des autres 
plaies, parce que Dieu les punissait "dans le désert? quand ils péchaient. 

39 De méme aussi, tous ceux qui s'adonnent aux exercices ascétiques du 
monastére, et qui s'appliquent à l'observance de ces commandements que 
j'ai mentionnés plus haut, constituant la pratique de l'étape somatique, Dieu 
les visite continuellement par sa gráce, c'est-à-dire qu'Il leur donne la joie 
dans l'exercice de leurs travaux; tantót Il les établit dans les délices par les 
intellections de la connaissance des Écritures; tantót Il les réjouit par la 
conviction que leurs péchés sont pardonnés; tantót Il leur fait part du don 
des larmes, sans mesure; (mais) non pas ces (larmes) que nos Péres ont 
appelées «terre promise», celles qui sont données à ceux qui se trouvent à 
l'étape psychique: car de celles-ci nous aurons aussi à parler en leur lieu 
quand nous y serons parvenus??. 

40 Mais les larmes qui sont accordées à cette étape sont celles dont 
a parlé saint Ammonios qui leur donne le nom de ferveur première, qui 
est trouble et agitée??. Ces larmes, ó bien-aimé de mon âme, ont lieu 
à l'étape somatique, avec les débutants, et ne durent pas longtemps chez 
le frére. Tantót elles contiennent de la joie et tantót elles se tournent 
en tristesse, parce qu'elles sont suscitées par le motif que voici: ou bien elles 
naissent de la joie des travaux et engendrent la vaine gloire; ou bien 
(elles proviennent) du souvenir des péchés d'antan, et elles engendrent la 
tristesse. C'est pourquoi saint Ammonios qualifia la ferveur premiére de 
trouble, car la joie (de celle-ci) engendre la vaine gloire et sa tristesse, le 
désespoir. 

Recourir à un guide: fonction redoutable 

41 Ici, à ce stade, ó bien-aimé, un guide avisé est indispensable, afin qu'il 
corrige la joie de cette étape par l'humilité et sa tristesse par l'espérance des 
promesses (fondées) sur la miséricorde, qui, à la suite de la pénitence, 
accorde la rémission des péchés; car si le frére n'a pas de guide à ce stade, ou 
bien les démons l'exaltent par la vaine gloire, et son intellect se détruit par 
les images qu'ils dépeignent devant lui; ou bien les démons le jettent dans la 
tristesse, l'angoisse, le désespoir et le ramènent dans l'Égypte perverse?!. 


87 Cf. Nomb. 25, 7-8. 
881 AB!B?B*CMS' TW! om. 
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90 AMMONIOS, Lettre 10, РО х, 596. 

91 Cf. $139. 
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42 Quant à vous, mes chers débutants qui vous exercez au monastére à 
l'étape somatique, que chacun d'entre vous, lorsqu'il se trouve dans l'une de 
ces alternances??, aille chez son guide, s'il le sait avisé; qu'il parle devant lui, 
afin que (ce guide) lui donne un bon conseil, et qu'il marche en (bon) ordre 
sur ce sentier; qu'il prenne garde alors de ne pas dévier de son conseil ni à 
droite ni à gauche, de peur que la terre de la désobéissance n'ouvre sa 
bouche et ne l'engloutisse, comme ces effrontés qui n'obéirent pas au 
bienheureux Moïse: Et la terre ouvrit sa bouche et les engloutit??. 

Et vous, mes fréres, à qui a été confiée la direction de vos fréres, voyez, 
lorsque vient vous trouver l'un de ceux qui se trouvent à cette étape, et qui 
ont été jugés dignes de cette ferveur trouble: voyez quel conseil vous lui 
donnerez, de peur que par votre ignorance vous ne lui parliez quelque peu 
diversement, et qu'à cause de votre conseil il ne retourne en cette Égypte 
perverse, ou ne soit avalé par la terre du désespoir. C'est à vos ámes que 
Dieu demandera compte du sang de son áme, de méme qu'il demanda 
compte à Achab du sang de Naboth de Yizraël et répandit à cause de lui le 
sang de Jézabel?^. 

43 Mais, vous, ó guides, à qui ont été confiés cet entrainement et cette 
guidance spirituelle, quand l'un des frétes exercitants se trouvant à cette 
étape vient vous trouver, s'il expose devant vous l'une de ces alternances 
dont je viens de parler, sachez quel conseil lui donner à ce sujet. S'il s'agit de 
cette alternance de ferveur joyeuse, réprimez-le en l'humiliant, et rajoutez- 
lui?* des exercices de jeûne, d'abstinence, des veilles de nuit et de jour, ainsi 
que l'humble déférence vis-à-vis de chacun: qu'ils prennent les devants pour 
saluer chacun, suivant la parole de nos Pères spirituels?5. 

44 D'autre part, quand vous leur donnez ces bons conseils, apprenez-leur 
à cacher ce qui se passe en eux, qu'ils n'aillent pas révéler devant n'importe 
qui les secrets de joie qui surviennent en eux, afin de ne pas poser des pierres 
d'achoppement aux autres?", que, par là, ceux-ci ne soient pas abandonnés 
aux mains du tentateur et que (ce dernier) ne les tente pas avant qu'ils 
n'aient regu la force d'en-haut, celle qui combat en faveur des exercitants 
contre les puissances adverses. Toutefois, tant qu'ils se trouvent dans cette 
alternance, semez dans leur cœur des paroles d'humilité, d'obéissance, 


ор p. 29. 

93 Nomb. 16,32. 

95 Copo 21,19 et 23. 

?5 Dans le texte le singulier alterne avec le pluriel. 

?6 Cf. MUYLDERMANS, Evagriana Syriaca, p. 118 (syr), 153 (trad). 

97 Cf. DRAGUET, Abba ISAIE, Logos V,11, CSCO 289 (syr) 25; 293 (trad) 19. 
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d'abaissement, en méme temps que de charité et de bonté, afin qu'ainsi tous 
ceux qui les observent soient gardés par la gráce de Notre Seigneur, que tous 
ceux qui les méprisent reçoivent, pour châtiment de leur désobéissance, de 
plus grandes épreuves, et que vous, vous soyez exempts de reproche. 

Veillez à ce que, pour des raisons sans motifs, vous ne soyez pas sans les 
instruire de la vérité et qu'il ne vous soit réclamé un chátiment à cause d'eux 
de la part de Notre Seigneur qui a dit: Pour toi, tu aurais dû placer mon 
argent chez les banquiers, et moi, je serais venu exiger mon (dá) avec ses 
intéréts??. Cela suffit à propos de cet état d'alternance de ferveur joyeuse qui 
survient à cette étape. 

45 "Parlons maintenant de ce?? qui a lieu avec les larmes de tristesse °°. 
Quand cet état d'alternance de joie advient chez quelqu'un, quelqu'en soit la 
durée, alors vient ensuite cet autre état pénible des larmes de tristesse, celle 
qui dessèche l’âme et la rend comme de pierre!??. Si les jours de celle-ci 
n'étaient pas abrégés, aucune chair ne pourrait survivre, comme dit le Sage: 
Chez l'homme dans l'angoisse, ses os se desséchent!9!, 

46 Quant à vous, guides des fréres, si un frére exercitant vient chez vous 
et se trouve en cette alternance de larmes de tristesse, voyez quel conseil 
vous lui donnerez à ce sujet; car, si cetté alternance durait longtemps chez 
l'exercitant, elle le conduirait au désespoir. Mais il faut que nous, qui avons 
été jugés dignes de la direction des fréres, nous donnions à ce sujet un bon 
conseil à celui qui nous consulte, c'est-à-dire que nous semions, dans les 
cœurs de nos frères qui s'approchent de nous à ce sujet, l'espérance de la 
pénitence et des promesses que Notre Seigneur a faites en son Évangile sur 
la rémission des péchés: Méme si l'homme péche soixante-dix-sept fois en un 
jour, Dieu, dans sa miséricorde, sur une seule pensée de repentir de l’âme, les 
lui pardonne!??. Remplissez leurs cœurs de joie moyennant les promesses de 
Dieu relatives à la conversion des pécheurs et gráce au serment que Dieu a 
juré par (la bouche) du bienheureux Ézéchiel: Je ne prends pas plaisir à la 
mort de celui qui est mort en pécheur, mais qu'il se convertisse de son iniquité 
et qu'il vive!?3, 


E Matth DS 

59 AB?CMS'W! sous-titre: De ce degré de ferveur. — 9% B? en sous-titre: Parlons 
maintenant de ce qui a lieu avec les larmes de tristesse. 

100 ÉVAGRE, Traité de l'Oraison 5, PG. 79,1169 А; trad. HAUSHERR, Leçons, p. 19. 

s! dell 

102 Cf, Matth. 18,22. Peš.: lab'‘in zabnin sba' sba`. 

103 Cf, EGR IS2. 
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47 Car, aprés cette alternance de tristesse, la visite de la gráce se produit 
dans l’âme; c'est-à-dire que le feu de l'amour de Dieu s'enflamme dans le 
cœur de l'homme, et que, la nuit aussi bien que le jour, il se crucifie lui- 
méme moyennant les labeurs de la vertu, je veux dire: le jeüne, la prostra- 
tion assidue devant la croix, jusqu'à ce que l'homme, par le feu de l'amour 
des labeurs (ascétiques), en arrive à vouloir étre au-dessus de toutes les 
choses naturelles du corps. 

Cependant, ӧ vous mes frères les guides, imposez-leur une régle de 
conduite avec ordre et modération, de peur qu'ils n'exagerent, et que la 
ferveur de leur amour ne devienne insensée. Rappelez-leur les Israélites: 
celui qui transgressait le commandement du bienheureux Moise et ramassait 
pour lui trop de manne "dans le désert 14, (celle-ci) pourrissait et produisait 
des vers!?5; mais celui qui observait la parole de la bouche du Seigneur, 
celle qui lui avait été dite par le bienheureux Moise, en ramassait pour le 
besoin d'un jour et s'en nourrissait. 

48 Vous aussi de méme, ó vous mes fréres obéissants, vous qui peinez par 
suite de ce service militaire spirituel, observez la parole de la bouche du 
Seigneur, celle qui vous est adressée par vos pères spirituels, ne transgressez 
pas leurs commandements en accumulant pour vous des labeurs excessifs, et 
que votre áme ne se pourrisse pas par les passions de la vaine gloire; mais 
tout ce que vous dit le guide à qui vous avez confié votre áme, croyez-y 
comme si vous l'entendiez de la bouche du Seigneur, et vous serez aidés par 
la gráce de Dieu. 


Premiére ferveur ambigüe 


49 Quant à cette première ferveur!?* qui est trouble et agitée 107, elle est 
associée à la passion de la fornication. Comment? Il est nécessaire de le dire. 
Quand cette alternance de ferveur se produit chez un exercitant, s'il n'a pas 
de guide sage et si (cet état) dure chez lui longtemps, s'il consent à des 
pensées de vaine gloire, et si le discernement de son intellect est aveuglé, 
alors cette ferveur pour l'amour des vertus se transforme en ferveur du désir 
de la fornication. Dès lors, le cœur de l'exercitant brûle comme dans le feu. 
Et parce que la passion de la fornication se déguise sous une (fausse) 
apparence, elle ne se montre point ouvertement, car le désir est mêlé au 
désir, la ferveur à la ferveur, l'amour à l'amour; et l'exercitant ne sait pas 
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discerner entre l'amour des labeurs (ascétiques) et cet autre amour, qui se 
déguise sous l'apparence de la vertu. L'áme est jetée dans la tempéte de 
l'agitation, et elle est incapable de la discerner; c'est pour cela que cette 
ferveur est qualifiée de trouble et d'agitée 1908, l 

50 Oh! Que cet endroit est difficile pour le discernement! C'est ici qu'est 
mis à l'épreuve le savoir du savant avisé10®. J'ai vu bien des gens qui se 
croyaient en eux-mémes savants et avisés, mais qui "en cet endroit!!° 
trébuchérent gravement, et tombèrent d'une chute dont on ne se reléve pas. 
Et à cause de leur ignorance, ils perdirent également beaucoup d'ámes loin 
du savoir véritable, pour n'avoir pas su discerner entre le vrai et l'erreur. 
Toutes les” fois que venait auprès d'eux l'un des exercitants chez qui se 
trouvait cette alternance de ferveur, comme ils ne savaient pas discerner 
pour lui le chemin à suivre, ou bien ils l'exaltérent et l'enflérent de vaine 
gloire en lui disant: «Tu es déjà parvenu à l'étape pneumatique»; ou bien ils 
le plongérent dans l'abime du désespoir en lui disant: «Tu es égaré par les 
démons. Cette ferveur et cette ardeur pour les labeurs ascétiques viennent 
des démons». 

S1 (Cela) parce que combien de fois, par suite de la violence de la 
purgation de ces deux alternances que provoque la ferveur, un épanchement 
séminal se produit chez le frére dans le sommeil de la nuit, même sans le 
souvenir du trouble de la lutte avec la fornication!!!; comme en témoigne 
l'un des saints Péres quand il dit: «La porte par laquelle entrent ceux qui 
sont avides de pureté, c'est l'embrasement du désir de la fornication, (mais) 
sans le trouble de la lutte avec la fornication. Celui qui s'en contente, qu'il 
s'en contente!» Ce saint fait savoir par là que si le guide posséde le 
discernement pour voir la différence entre désir et désir, c'est par cette 
ferveur que les exercitants parviendront à (l'état de) pureté, qui est le but de 
l'étape somatique. 

52 C'est dans cette même ferveur que la vision de soi-même est donnée à 
l'intellect. C'est pourquoi ce vrai savant dit: «Cette ferveur est la porte 
méme par laquelle les exercitants accédent à (l'état de) pureté», faisant 
savoir qu'il n'est pas donné à n'importe qui de pouvoir discerner cette 
situation, du fait qu'il dit «Qui peut s'en contenter, qu'il s'en contente», au 
lieu de dire: «Celui qui comprend, qu'il comprenne!!?!», Qu'il fasse la 


108 D'aprës AMMONIOS, Lettres 10, PO 10, 596. 
109 Litt. gnostique. 

1101 AB!B*?S! om. 

111 Cf. ÉVAGRE, Le Moine, S.C. 171, 855, p. 629. 
12 Martha19,12. 
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distinction entre le désir de la ferveur des semences naturelles et le désir de la 
fornication sans le trouble de la lutte avec la fornication, afin de vouloir 
diriger les pulsions de cette ferveur au delà des propriétés naturelles du 
corps, comme je l'ai dit plus haut 113. 

53 Ainsi (en était-il) de ce qui est écrit de l'abba Jean le Petit: étant 
parvenu à cette ferveur, il dit à ses fréres: «J'avais voulu devenir sans souci 
comme les anges de Dieu qui n'ont souci d'aucune des choses de la terre». 
Et, dans la ferveur "de sa charité!!^, par le fait qu'il n'avait pas obéi à son 
guide, il rejeta ses vétements loin de lui et s'en alla au désert. Mais comme il 
ne pouvait réaliser ce qui était impossible, il revint auprès de ses frères!15. 

De fait,-Satan trompe beaucoup (de gens) au moyen de cette ferveur, en 
les faisant sortir et habiter en solitaire; parce que, du fait qu'ils lui obéissent 
et qu'ils sortent, à cause de leur désobéissance à leurs péres, cette ferveur des 
semences naturelles s'éteint chez eux, et c'est la ferveur du désir de la 
semence de la fornication qui s'empare d'eux. C'est pourquoi j'ai dit plus 
haut qu'il faut que les disciples obéissent à leurs maîtres spirituels, à 
condition que ceux-ci soient avisés en savoir et habiles à discerner les deux 
voles. 

54 Mais malheur aux maîtres qui ne sont pas assez sages pour discerner 
les deux voies: ils font répandre à leur sujet le nom de maître et deviennent 
les guides des autres, alors qu'ils n'ont pas encore maîtrisé leurs passions; 
mais, à cause de quelque contentement qu'ils ont ressenti en eux-mêmes, ou 
(parce qu’) ils ont vu quelque peu la splendeur de leur âme, et à cause de 
cela, ils se sont enflés de vaine gloire et d'illusion, et ils ont entrepris de 
devenir les guides des autres. Malheur à eux! Ils seront redevables auprés de 
Notre Seigneur de l'ignorance et de la punition des ámes de leurs disciples. 
De méme aussi les disciples désobéissants encourent de la part de Notre 
Seigneur le chátiment de leur désobéissance et de leur insouciance vis à vis 
de leurs maitres. 


Récompenses pour ceux qui obéissent 


SS Heureux, en revanche, le guide avisé, celui qui sait rester à son rang, 
jusqu'à ce qu'il soit établi par l'Esprit comme guide pour les autres, car c'est 


113 Cf. supra, 841. 
1141 AB?S! de la charité de son cœur, mais ... 
115 BUDGE, Garden, 1907, II, 172 n^ 70. 
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de Notre Seigneur qu'il recevra la récompence de son labeur, cette béatitude 
dont a parlé notre Vivificateur: C'est bien, bon serviteur, en peu de choses tu 
as été fidèle, sur beaucoup je t'établirai, entre dans la joie de ton maítre!19 et 
cette autre béatitude dont il a parlé: Heureux le serviteur que son maître à 
son arrivée trouvera occupé de la sorte. En vérité, Je vous le dis, il l'établira sur 
tout ce qu'il posséde!?, 

56 Heureux également le disciple obéissant: il recevra comme récompense 
de son obéissance les bénédictions et les priéres de ses péres spirituels. 
Comme Jacob qui obéit à sa mére et reçut les bénédictions de son père, alors 
(celui-ci) le revêtit d’une armure de prières et de bénédictions et l'envoya à 
Harran avec seulement son báton, son manteau et une fiole d'huile; et, gráce 
à son obéissance, la bénédiction de son pére reposa sur sa téte et il revint 
chez lui (séparé) en deux camps et avec des biens en grand nombre!!5, 

De méme aussi Joseph qui obéit à son père, reçut des bénédictions et en 
vint à régner sur l'Égypte. Et, à cause de son obéissance, il lui fut accordé 
dans la terre promise une part supplémentaire de plus qu'à ses frères112. 
Ainsi vous aussi, mais fréres, montrez de l'obéissance à vos pères spirituels 
et vous recevrez des bénédictions, et par eux vous revêtirez l'armure de la 
priére; comme Josué, fils de Nün, qui obéit au bienheureux Moïse, entra, et 
ils héritérent de la terre promise, celle qui fait couler le lait et le miel pour 
ceux qui en héritent. 

Car de méme que Josué, fils de Nün, et Caleb, fils de Jéphoné, furent les 
seuls, parmi les six cent mille hommes, à entrer dans la terre promise, à 
cause de leur obéissance, du fait qu'ils avaient observé la parole de Moise et 
suivi jusqu'au bout le Seigneur, tout le peuple ayant péri dans le désert à 
cause de leur désobéissance au bienheureux Moise!2?, de méme aussi tous 
ceux qui sont désobéissants deviennent des étrangers pour ce qui concerne le 
séjour silencieux dans la cellule et le repos qu'on y trouve, ce (repos) qui 
représente la figure de la terre promise et de l'étape psychique, durant 
laquelle l'intellect extermine les sept passions, celles qui occupaient la terre 
promise avant qu'Israél ne traversát le Jourdain. 

57 Mais vous aussi, mes frères, faites preuve d'obéissance et de diligence 
dans l'exercice pénible du monastère, car lorsque vous aurez été cachés dans 
le désert, que vous aurez montré une véritable obéissance et que vous aurez 
dompté toutes vos volontés, de votre cœur disparaîtront toutes les pensées 
mauvaises, celles qui voulaient vous faire revenir dans l'Égypte perverse. 

58 Si en effet, vous faites preuve d'obéissance véritable dans l'exercice du 
monastère, vous aussi, vous franchirez le Jourdain, vous hériterez de la terre 


Bre Matth. 2521, 
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promise qui est (l'état de) pureté. En revanche, si vous ne faites pas preuve 
d'une obéissance simple, sans revendication, vous mourrez, loin de la 
connaissance de Dieu; comme ce peuple contestataire qui désirait les hontes 
de l'Egypte et n'obéissait pas au commandement de Dieu: il mourut tout 
entier dans le désert, et n'entra pas dans la terre promise, à l'exception de 
Josué, fils de Nün, et de Caleb, fils de Jéphoné, qui firent hériter le peuple du 
Seigneur de la terre promise 121, 

59 Ainsi vous aussi, mes fréres, vous qui vous exercez au monastère, 
faites mourir toutes les pensées qui, d'Égypte, sont entrées avec vous au 
désert de l'ascése à l'étape somatique, car lorsque ces pensées qui sont 
venues du-monde avec vous seront mortes, détruites et disparues de vos 
ámes, et que seront nées à leur place des pensées valables, issues des 
semences naturelles, lesquelles sont les fruits de (l'état de) pureté, alors 
Moïse fera s'en aller l'intellect jusqu'au Seigneur, hors de ce monde, c'est-à- 
dire hors de la vision sensible et hors de celle qui fait comprendre les choses 
spirituelles par les sens. 

Car il est temps déjà que le peuple du Seigneur traverse le Jourdain, et 
combatte les peuples étrangers qui habitent la terre promise; c'est-à-dire, 
qu'il mette fin au temps des exercices au monastère, pour sortir habiter 
solitairement en cellule — ce qui représente la figure de la terre promise, — 
et qu'il combatte contre les sept peuples qui y habitent, afin de parvenir à 
(l'état) de limpidité qui est l'accomplissement de l'étape psychique. 

60 En vérité, les passions, qui combattent contre ceux qui se trouvent au 
monastére sont les suivantes: la contestation, l'entétement de la volonté, la 
désobéissance, la paresse, le langage vain, l’impudence, le mensonge, la 
duplicité des paroles, le déréglement des sens, le souci excessif des besoins du 
corps, le mépris, l’œil jaloux, l'excés désordonné de sommeil, et, ce qui est 
pire que toutes les passions que j'ai mentionnées, la volupté, le rire 
désordonné, la gloutonnerie et la passion de la fornication qui corrompt la 
splendeur de l'àme de ceux qui y sont asservis. 

Toutes ces passions, ó notre frére bien-aimé, font la guerre avec ceux qui 
au désert se fatiguent dans les exercices ascétiques du monastère, et qui 
désirent recueillir les fruits de (l'état de) pureté, lequel est l'accomplissement 
de l'étape somatique; parce que, lorsque (ceux-ci) les auront vaincues avec la 
force du secours de Notre Seigneur, ils recevront bénédictions et priéres de 
leurs péres spirituels. 

61 De méme que Josué, fils de Nün, reçut l'Esprit par l'imposition des 
mains du bienheureux Moïse 122, franchit le Jourdain, entra et ils héritérent 
de la terre promise, de méme aussi les vrais disciples qui s'adonnent à 
l'exercice de la crainte de Dieu au monastére, auront bénédictions et priéres 


121 Cf. Nomb. 14,38. 
122 Cf. Deut. 34,9. 
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de leurs pères et franchiront le Jourdain, qui est la frontière de l'étape 
psychique: ils hériteront de la terre promise et se nourriront de ses biens, qui 
sont les intellections et les mystères de l'étape psychique elle-même: ils 
seront jugés dignes du séjour laborieux et du silence en cellule, qui repré- 
sente la figure de la terre promise, là où sera donnée à l'intellect en ascëse 
l'intellection des mystëres et les connaissances de tous les mondes qui ont été 
et qui seront: il y recevra les mystéres et les révélations sur tout cela. 


III. Départ en cellule: Étape psychique. Premier sommet. 


62 Et maintenant, ó chéri de mon áme, nous voici parvenus à la tra- 
versée du Jourdain qui est la sortie du monastère et le séjour en cellule; 
quant à l'ordre des étapes, c'est le passage de l'étape somatique à (l'étape) 
psychique, bien que, ó Monseigneur, au début, nous ayons développé notre 
discours concernant la sortie de l'homme hors du monde et l'exercice de la 
vertu au monastére, et distingué ceux qui se trouvent à l'étape somatique de 
ceux qui, jusqu'alors, ne l'ont pas abordée, à cause des gens qui disent dans 
leur ignorance que tous les gens du monde se trouvent à l'étape soma- 
tique !2?, N 

Mais toi, ӧ trés cher, tout ce que tu nous as demandé, c'est ce qui 
concerne le séjour silencieux en cellule, l'exercice des disciplines laborieuses 
qu'on y (mène), quelles vertus doivent exercer ceux qui séjournent dans le 
silence de la cellule, ce qu'ils doivent accomplir continuellement et sans 
négligence, de quelles visites de la gráce ils sont l'objet et quels mystéres de 
connaissance leur sont révélés; quelles sont les passions qui leur font la 
guerre constamment dans le silence de la cellule, quelles attaques violentes 
leur adviennent de la part des démons, et, aprés la victoire qui les libére des 
passions et des combats, à quelle étape ils parviendront. 

63 Tu m'avait dit, cependant: Distingue-moi étape et étape: marques-y 
des jalons et apporte-leur des preuves à partir des saintes Écritures; tout 
cela, tu me l'as demandé, ó cher ami. Comme j'ai vu que ton âme était sortie 
à la découverte des choses nouvelles de l'amour de Dieu, voici donc que 
nous allons commencer à mettre à exécution la demande de ta Charité, avec 
l'aide de Notre Seigneur. Il est temps maintenant pour nous, de traverser le 
Jourdain, d'entrer dans la terre promise, de combattre avec les sept nations 
qui s'y trouvent, et d'enchainer leurs rois avec des chaines de fer; d'hériter 
de leurs places fortes et de leurs villes; et de nous nourrir des biens de cette 
terre, à savoir du lait et du miel, c'est-à-dire de leur vision contemplative et 
de leur connaissance. 

64 C'est à deux reprises que les enfants d'Israél traversérent le Jourdain et 
c'est ensuite qu'ils entrérent dans la terre promise. Au premier passage en 
effet, ils traversérent le Jourdain comme tout le monde, sans que soit apparu 


123 Cf. supra $20. 
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devant eux de signe prodigieux!?*, parce qu'alors c'était le bienheureux 
Moise qui conduisait le peuple. Au cours de ce passage, Amalek combattait 
Israël, et voulait le renvoyer au désert, afin qu'il n'entre pas pour hériter du 
pays des Amalécites: c'est là le premier passage, figure représentant l'étape 
somatique, au cours de laquelle n'apparait pas de signe prodigieux, et où la 
connaissance de l'exercitant n'est pas différente de celle de tout le monde, 
méme si sa conduite est différente, à l'instar du peuple d'Isra&l chez qui la 
conduite (exigée par) ses lois est différente de celles de tous les peuples; mais 
cependant sa connaissance était semblable à celle de tout le monde. Ainsi 
tous ceux également qui se trouvent à l'étape somatique, méme si leur 
conduite est différente de celle de tous, néanmoins leur savoir est corporel, 
comme celui de tous. 

Quant au deuxième passage des enfants d'Israél au Jourdain, au cours 
duquel leur apparut un prodige saisissant, et gráce auquel ils pénétrérent 
dans la terre promise, il représente la figure de l'étape psychique, celle dans 
laquelle la connaissance de l'intellect se différencie de celle de tous. Laissons 
donc de côté, ó chéri de mon âme, (notre) discours sur l'étape psychique, et 
parlons maintenant du séjour en cellule, comme nous l'avons promis à ta 
Charité; nous reprendrons ensuite l'ordre des étapes, et nous en parlerons 
selon la convenance de ta demande. 


Féte de la consécration de la cellule 


65 125 Lorsque le moine exercitant a achevé le pénible exercice au monas- 
tére, avec humilité, obéissance et patience face à tous les reproches qui lui 
viennent de la part des autres, et qu'il a accompli la régle de la communauté 
comme il convient, alors permission lui est donnée par ses péres spirituels de 
partir en cellule, qui est un séjour laborieux dans le silence. Il désigne un 
jour, comme pour une féte spirituelle, à tous ses péres et fréres spirituels, 
afin qu'ils le revétent de l'armure spirituelle de leurs priéres, pour qu'il 
combatte les peuples étrangers qui habitent la terre promise. 

De méme que, parce que Josué, fils de Nün, s'était soumis au bienheureux 
Moise, celui-ci lui imposa les mains sur la téte et le bénit pour qu'il entrát 
hériter de la terre рготіѕе!25, ainsi également pour tous ceux qui se sont 
exercés dans le monastére à la pratique de l'humilité et de l'obéissance, la 
force divine repose sur eux, gráce à la supplication et à la priére faites pour 


124 Cf. Jos. 3,5 et 14-17. 

125 AB! B?B*CMS'S?TW?! add. «Mais maintenant qu'est achevé le commandement (W! 
l'exercice) du désert de la soumission en vie commune, commengons donc au nom de Notre 
Seigneur Jésus-Christ à parler de l'exercice de la Terre Promise qui est le séjour en cellule et 
de la conduite à y tenir, ainsi que des autres choses». 

1264 Gf. Nombr. 27, 18.et 23. 
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eux par toute l'assemblée sainte de leurs péres et de leurs fréres spirituels, le 
jour où ils font la solennité de la fête de la consécration de la celule 127. 

66 De méme que, lorsque Josué, fils de Nun, fit traverser le Jourdain au 
peuple, Dieu lui dit de célébrer la féte du jour de la circoncision, pour que, 
par la circoncision de la chair!25, il circoncise de leurs cœurs tout souvenir 
des exercices pénibles (subis) en Égypte, et pour que la force divine les 
revéte, afin qu'ils livrent bataille aux peuples qui habitaient la terre promise, 
de méme également tous ceux qui partent s'établir nouvellement en cellule, 
aprés l'achévement du (séjour) au monastère, revétent la force divine, par le 
moyen de ce sacrifice vivant du corps et du sang du Christ qui est offert pour 
eux et s’en-vont combattre contre les passions du péché. 

Mais que personne ne s'imagine, parmi les paresseux et les négligents, que, 
à cause de la veillée de consécration accomplie par le frére dans sa cellule, il 
trouvera le repos et qu'il s'y établira, si au monastère il ne s'est pas 
parfaitement exercé à l'humilité et à l'obéissance envers ses pères et frères 
spirituels. À Dieu ne plaise, en effet, que celui qui ne s’est pas exercé au 
monastère trouve le repos dans la cellule! Que celui qui parle ainsi se 
souvienne de Асһаг!29 qui fut circoncis, lui aussi, comme tout Israél, mais 
auquel la circoncision ne fut d'aucun profit, parce qu'il n'avait pas gardé la 
parole de la bouche du Seigneur; il fut, au contraire, un signe de terreur 
pour tout Israél. 

Ceux aussi qui s'exercent au monastère sans (le) faire comme il faut, dès 
qu'ils partent en cellule, un monceau de pierres de mauvaises pensées 
s'assemble et s'appesantit sur eux; la cellule les rejette au dehors loin d'elle, 
comme une pierre lancée par une fronde; et ils deviennent étrangers à toute 
la conduite de la vie solitaire et aux biens qui s'y (trouvent) comme Achar 
qui fut séparé de toute l'assemblée du Seigneur, et qui devint un étranger 
pour la terre promise et pour les biens qui s'y (trouvent)150. 


Rappel des avis généraux 


67 Celui qui est parti nouvellement en cellule doit observer ce qui suit: le 
silence continuel; n'avoir absolument aucune familiarité avec qui que ce 
soit; s'éloigner de la famille et de la parenté; qu'on ne le voie pas le jour 
hors de la porte de sa cellule, sauf pour nécessité naturelle, ou pour maladie, 
ce pourquoi il n'y a pas de prescription. Celui, en effet, qui veut goüter les 
fruits savoureux du silence, ne doit passer, la premiére année du séjour en 
cellule, aucune nuit en dehors de celle-ci. Que son jeüne et sa veille soient 

127 Cf. Mimro de Simé'on de Taibuteh: Vatican syr. 509, 50v°-60v°; Mingana syr. 601, 
Р 70b-85a. 
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accomplis avec ordre et mesure, c'est-à-dire le jeüne du soir, et une moitié de 
la nuit à la veille, et (l'autre) moitié au repos du corps, suivant la parole du 
bienheureux abba Isaie!?!, 

Ne sois pas avide de travaux excessifs, frére qui est parti nouvellement en 
cellule, afin de ne pas devenir la risée des démons. Car les démons excitent 
beaucoup le moine la première année où il est parti en cellule. Les démons 
maudits savent, en effet, que si le frère leur obéit la premiére année, et fait 
leur volonté, (en s'adonnant) à des travaux excessifs, ils détruisent son COrps 
et son áme: ils détruisent son corps par des douleurs et des maladies; ils 
exaltent son áme par la vaine gloire, puis ils l'engloutissent dans le gouffre 
de la passion de la fornication. 

68 Si le corps, en effet n'acquiert pas de résistance, jour aprés jour, par les 
travaux, il se détruit —, et il est sujet aux douleurs et aux maladies jusqu'à 
tomber aux mains des fils de Galénus!??, et les démons accomplissent en lui 
toute leur volonté perverse. C'est pourquoi j'ai dit que, la premiére année, 
les travaux du jeüne, de la veille, et de la lecture soient faits avec ordre et 
modération. Car, à cause de ces trois actions vertueuses, le corps s'affaibli- 
rait et se détruirait avant de s'y étre habitué. Le jeüne, en effet, peut nuire à 
l'estomac, au foie et à la rate; la veille nuire aux jambes et aux reins; et par 
une lecture immodérée une partie du cerveau peut étre altérée, et une 
douleur s'en suivre aux yeux. 

Quant un vase de terre en effet a été modelé, s'il n'a pas été cuit au feu et 
que tu y verses de l'eau, il est inutilisable; mais s'il a été saturé de la chaleur 
du feu, tu y verseras tout ce que tu veux, que ce soit de l'eau, du vin, ou de 
l'huile, et il ne sera pas inutilisable. 

69 Il en est de méme du corps: si, la premiére année, tu lui surajoutes 
des travaux avant qu'il n'ait été habitué au creuset de la cellule pendant 
une année entiére, il se détruit et il n'est plus apte aux travaux. Si au 
contraire, il a été habitué aux travaux, tu en rajouteras autant que tu 
voudras, que ce soit le jeüne des semaines, ou la veille des nuits ou (encore) 
une lecture ininterrompue, et le corps ne tombera pas malade, parce qu'il y a 
été habitué. 

L'estomac s'est donc, en effet, rétréci, le cerveau s'est allégé de l'excés 
d'humeur, les yeux se sont clarifiés, le foie et la rate ont acquis l'habitude de 
ne boire que de l'eau et ils ne s'affaiblissent plus du fait de l'appauvrissement 


131 DRAGUET, Abba ISAIE, Logos хі, 45, CSCO 289 (syr.), 136; 293 (trad.), 168. 


132 Galien, célèbre médecin de Marc Auréle. 
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du sang; 'car les vaisseaux sanguins se sont resserrés!33 et ne demandent 
que de la modération. Les reins ont acquis leur chaleur naturelle et n'exigent 
pas une chaleur supplémentaire; l'inflammation de l'enflure des jambes s'est 
résorbée et, à cause de la légéreté du corps, (les jambes) ne sont ni affaiblies, 
ni fatiguées par l'excés de veille. 

70 Bienheureux ceux qui s'adonnent aux exercices avec Science, au cours 
des (trois) années, la premiére, la médiane et l'ultime. Car, plus ils augmen- 
tent les travaux de la vertu, plus leur corps en réclame; et, au fur et à mesure 
qu'ils s'adonnent aux travaux, leur intellect s'éclaire et s'affine, et leur áme 
s'épanouit. Malheur au non-savoir! Car à peine (le moine) a-t-il fleuri dans 
les travaux, qu'il est fané; et, alors qu'il est en quéte de la joie, c'est 
l'angoisse, la tristesse et le désespoir qui ont pris la place de sa joie; et alors 
que celui qui est prisonnier de l'ignorance estime que son intellect est 
vraiment éclairé, et son áme épanouie par ses travaux, son intellect s'est 
épaissi, son cœur complètement assombri, son âme rétrécie et le discerne- 
ment de celle-ci aveuglé par la vaine gloire qui la remplit de pensées 
perverses. La connaissance, en effet, est toute lumiére, mais l'ignorance est 
"toute!3^ ténèbres. 

71 Car, une fois que le corps a acquis plus de résistance gráce aux 
travaux, rien ne l'empéche, s'il le veut, de rester durant des jours sans 
nourriture; parce que le corps, une fois dompté par les travaux de l'ascése 
pendant longtemps, ne peut plus étre sujet aux douleurs et aux maladies; 
sauf toutefois si, par l'intermédiaire des démons rebelles une permission est 
accordée par Dieu à son sujet. C'est ce que fit Satan à l'égard du bienheu- 
reux Job: n'ayant trouvé en lui aucun point défectueux, il frappa son corps 
depuis le talon du pied jusqu'au cerveau!?5, sans laisser en son corps aucun 
endroit sain. Et ce bienheureux persévéra dans sa droiture et il ne se relácha, 
ni de son endurance, ni de son amour pour Dieu. 

Il en est ainsi, ó trés cher ami de mon áme, pour ceux qui s'avancent dans 
la voie droite des commandements de notre Vivificateur, et dont les corps 
s'exercent dans les travaux de l'ascése; quelle que soit la durée de leur 
combat avec les passions, leurs corps ne sont pas frappés par la maladie, du 
fait des travaux, jusqu'à ce qu'arrive le temps de la vieillesse à laquelle il n'y 
a pas moyen (d'échapper). 
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72 La voie rapide du Royaume que nos Péres nous ont léguée, la voici: le 
jeûne (allant) du soir au soir sans se remplir le ventre!35, car, à ventre plein 
s'adjoignent pour lui toujours des douleurs, des maladies et un sommeil 
abondant et accablant. Et, au grand accablement du sommeil, s'adjoignent 
des réves et des visions affreuses d'images abominables. A celles-ci est lié le 
démon de l'acédie et celui du vagabondage des pensées; et, ce qui est pire 
que tout, le désespoir, l'angoisse et la tristesse qui nuisent à l'équilibre de 
l'intellect et aveuglent le discernement de l’âme. | 

Quant au fait que quelqu'un, aprés avoir été habitué aux travaux, jeüne 
tous les deux ou trois jours, voire toute la semaine, pour ces choses il n'y a 
pas de loi-établie. Que chacun d'eux conduise sa vie comme il l'entend, à 
condition qu'il le fasse avec connaissance et suivant le conseil de ceux qui 
sont des connaisseurs!?". Car celui qui travaille sans être conseillé, lutte 
avec l'air, et tout son exercice (ascétique) est sans fruits, comme le dit 
l'Écriture: Le sage demande conseil et agit; et le sot s'en va à l'opposé!?8, 
Toute vertu, en effet, qui n'est pas exercée avec le conseil de connaisseurs, 
est semblable à un vase percé. Toute l'eau qu'on y verse s'en va se perdre. 
Heureux celui qui demande conseil et agit; car, avant méme d'exercer la 
vertu, son intellect savoure les fruits de la connaissance (de celle-ci). 


Réglement d'une journée 


73 Donc, durant la premiére année de son séjour en cellule, le frére 
exercitant récitera en entier (son) David!?? entre (la fin de) la nuit et (le 
lever) du jour,sans rien y ajouter ni en retrancher. Dans la suite, qu'il y 
ajoute autant qu'il voudra, et qu'il en retranche autant qu'il voudra, selon 
les motifs qui se présenteront au frére. Quant à la maniére de célébrer, il 
(nous) faut en parler, bien que cela ait (déjà) été indiqué par les saints Pères. 

140 Quand l'aube se lève, qu'il se lave les mains, qu'il fasse la métanie!*! 
devant la croix, jusqu'à ce que ses pensées se recueillent loin du vagabon- 
dage, et qu'il s'échauffe du feu de l'amour de Notre Seigneur, en le suppliant 
avec des larmes de lamentation et qu'il dise!^?: «Dieu, rends-moi digne afin 
que mon esprit trouve ses délices dans les intellections de l'Économie de ton 
Fils bien-aimé. O Notre Seigneur, écarte le voile des passions étendu sur la 
face de mon esprit. Allume ta lumiére sainte dans mon ceur, afin que mon 
esprit pénètre à Гіпііте du texte matériel (écrit) à l'encre, et que de Гей 


136 Cf. MUYLDERMANS, Evagriana Syriaca, De jejunio 9, p. 116 (syr) 151 (trad). 
137 Litt. les connaisseurs, les gnostiques. 

138 Prov. 10,8. 

139 C'est-à-dire le Psautier. 

140 AB?S! W! add. en sous-titre: De l'heure du matin. 

141 Cf. supra р. 28, n. 9. 

142 AB3CMS1W1 add en sous-titre: Prière. 
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illuminé de mon âme, je voie les saints mystères cachés dans ton message. 
Accorde-moi, Mon Seigneur, par ta grâce, et rends-moi digne, par ta miséri- 
corde, que ton souvenir ne quitte pas mon cœur, ni le jour пі la nuit »143, 


Lecture de l'Écriture et des Péres 


74 Quand tu auras recueilli tes pensées, frére exercitant, par des paroles 
de supplication de cette sorte, salue la croix et prends l'Évangile dans tes 
mains. Place-le sur tes yeux et sur ton cœur. Tiens-toi devant la croix, sur 
tes pieds, sans t'asseoir par terre et, à chaque chapitre que tu y lis, place 
le (livre) sur un coussin et prosterne-toi devant lui jusqu'à dix fois en 
faisant monter des actions de gráce vers Celui qui t'a rendu digne de méditer 
et de lire le mystére qui avait été caché depuis des siécles et des générations, 
selon la parole du divin Paul!^*. Gráce à cette adoration extérieure 145 
que tu fais devant lui, naitra dans ton cour cette adoration en esprit et 
cette action de gráce qu'une langue de chair ne peut exprimer telle qu'elle 
est. 

Bienheureux celui qui a été estimé digne de ces deux opérations ver- 
tueuses, car son service se fait en compagnie des (anges) de la maison de 
Gabriel et de Mikaél!^5. En vérité, ô trés cher, je connais un des frères qui, 
un jour qu'il s'était prosterné devant l'Évangile adorable, les mains et les 
yeux tendus vers le ciel, son cœur s'ouvrit subitement et fut rempli d'une 
lumiére ineffable. Il fut rendu digne de cette adoration en esprit et de cette 
action de gráce. Et ce frére disait devant moi: «Voici deux jours que je n'ai 
pas pris de nourriture et que je ne me suis pas étendu pour dormir. Ma 
pensée a été retenue prisonniére hors du monde et de tout ce qui s’y trouve». 
Et il disait: «Que seul mon esprit ait été exalté, je le sais. Le fait que j'ai vu 
et que j'ai entendu, je le sais. Mais ce que j'ai vu ou ce que j'ai entendu, je ne 
sais le dire devant toi, car ce sont des mystéres inexprimables par une langue 
de chair, ou qui ne peuvent étre écrits avec un calame et de l'encre, parce 
qu'ils sont les arrhes de ces biens ineffables que Dieu, le Seigneur, Maître de 
l'Univers, accorde aprés la résurrection d'entre les morts, ces (biens) que le 
bienheureux Paul contemplait comme en extase en disant: Ce que l'eil n'a 
pas vu, ni l'oreille entendu, et ce qui n'est pas monté au ceur de l'homme, Dieu 
l'a préparé pour ceux qui L'aiment» 147. 


143 Priére avant l'évangile attribuée à Philoxéne de Mabboug, dans l'office du Lucernaire 
Vat.syr. 58, f? 721? et l'évangéliaire de Mingana syr. 480, f° 15v* et 105, f° 39у° avec de légères 
variantes. 

T Col 126, 

145 Litt. manifestée, opposée à celle qui est en esprit. 

146 AB*CMT add en sous-titre: Exemple. 
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75 Lorsque tu lis l'Évangile, Ó frére exercitant, et que tu en reçois cette 
bénédiction qui sanctifie ton áme par l'Esprit-Saint qui est caché dans les 
paroles vivantes de Notre Seigneur Jésus-Christ, lis ensuite l'Apótre et les 
Actes jusqu'à ce qu'arrive la troisième heure!*5, en accomplissant la règle de 
la métanie pour l'Évangile. Car combien de fois aussi par la lecture de ces 
(livres) tu trouveras cette perle pleine de vie, dont j'ai parlé, plus haut 142. 

Et lorsque la troisiéme heure sera arrivée, tiens-toi devant la croix et 
recueille tes pensées à partir du sens de la lecture que tu viens de faire. Plie le 
genou et supplie Notre Seigneur avec passion et avec larmes, qu'Il t'accorde 
la clef du sens des psaumes du bienheureux David. Et quand tu auras 
commencé-un psaume, ne te hâte pas de (lire) un grand nombre de psaumes, 
mais applique-toi à la recherche du sens qui y est caché. Car, il n'y a pas de 
manque à gagner à ce que quelqu'un occupe son intellect sur un seul verset 
de psaume pendant sept nuits et sept jours, puisqu'il a été dit par nos saints 
Péres: Mieux vaut un verset à proximité que mille au loin!59, 

Veille donc, ó mon frére, à ce que ton intellect, quand tu célébres (l'office), 
loue en esprit! par la compréhension des psaumes, alors que ta bouche 
(loue) de façon sensible. Car vaine est une louange sensible, sans celle qui est 
en esprit. En effet, le sensible est la cause de l'intellectuel. De méme que le 
corps est une cause pour l’âme et la précède dans l'intellect, de méme la 
psalmodie sensible est la cause de la louange en esprit. Il s'est trouvé bien 
des sages qui disent dans leur ignorance: «Nous n'avons nul besoin de cette 
psalmodie sensible, puisque nous avons la louange en esprit!^!, Nous 
psalmodions de cœur et nous ne cherchons pas la psalmodie de bouche». 

Voilà donc ce qu'ils ont dit, parce qu'ils étaient frappés par la chaleur 
accablante du vent de la vaine gloire. Il fallait à ces sages insensés 
reconnaitre, ou bien que l’âme possède la vie sans un corps, — alors 
l'homme pourrait subsister avec seulement l'une (de ces deux) composantes —; 
ou bien, si cela n'est pas possible, qu'alors ces misérables ne louent pas non 
plus par une louange en esprit sans la psalmodie sensible! 52! 

Si donc, ni dans ce monde ni dans celui à venir, l'homme ne peut subsister 
sans un corps et une áme, alors que ceux-là non plus ne disent pas dans leur 
folie: «Nous avons une louange en esprit sans psalmodie sensible». Mais, 


148 9 heures. — 14° Cf. supra $1. AB! B2B3CMS!S? T add en sous-titre: A propos de la 
3° heure. 

159 FRANKENBERG, Evagrius, 560 (Paraineticos). 

15! Litt. intellectuellement; cf. р. 27, n. 6. Passage cité par Guy LARDREAU, Discours 
philosophique, et discours spirituel. Autour de la philosophie spirituelle de Philoxène de Mab- 
boug, Paris 1985 p. 40. 

15? AB! B?B*CMS'!S'?T lacune jusqu'au $76 = 5 lignes. 
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étant donné que ce n'est pas contre le bavardage de ces gens que nous avons 
décidé de parler maintenant, nous nous taisons sur ce sujet. 

76 Puis, lorsque tu auras accompli, frére, l'heure de tierce selon la 
coutume et la régle établie par nos Péres, prends le Livre des Péres!53 et lis-le 
jusqu'à l'heure de midi, sans que ton esprit cesse de méditer les sens 
«intellectuels». Ne donne donc pas à ta langue «sensible» l'occasion de 
devancer dans sa lecture la lecture de la langue de ton entendement 
«intellectuel»; mais coordonne les deux, afin qu'elles cheminent du méme 
pas. Que la régle, pour ce qui se fait entre chaque heure soit pour toi la 
méme que précédemment 154: tu déposes le livre; tu te tiens debout, tu te 
prosternes devant la croix; tu fixes ton regard sur Notre Seigneur, et tu 
baises ses pieds sacrés au signe de sa croix ! 55. Comprends ce que je dis: je 
ne parle pas de cette vision glorieuse, celle qui ne requiert ni modes ni 
connaissances: celle-ci en effet apparait de maniére singuliére, sans intermé- 
diaire, dans le cœur de celui qui la reçoit; quant à moi, ce sont les faibles que 
j'exhorte, afin que par la vision de la croix de Notre Seigneur, ils deviennent 
dignes de cette vision glorieuse qui est sans forme. 


Travail manuel 


77 Depuis l'heure de midi jusqu'à la neuvième heure (15 heures)!59 si tu 
as un travail manuel, fais-le, sans rompre la régle de la métanie au bénéfice 
d'un travail manuel par lequel tu deviendrais cupide mais, en méme temps 
que le travail, accomplis aussi la règle de la métanie. Nos Pères spirituels, en 
effet, comptent, comme une des vertus, le travail manuel qui est exercé en 
cellule dans la crainte de Dieu sans cette cupidité qui est la mére de toutes 
les perversités. Méme si d'autres Péres ont dit que le travail manuel n'est pas 
nécessaire ! 57, ils ne répudient pas pour autant la loi de leurs prédécesseurs: 
à Dieu ne plaise! Mais c'est à cause de la chute de ceux qui, par le travail 
manuel, assouvissaient la passion de leur cupidité. 

Quant à nos Péres spirituels, c'est pour deux motifs qu'ils ont établi le 
travail manuel comme une règle fixe et qu'ils l'ont considéré comme l'une des 
vertus: premiérement parce que, pour le frére en cellule, il allége le poids de 
l'acédie!5*? quand elle Іш pèse, comme lorsqu'un ange apparut au bienheureux 
Mar Antoine dans le désert: alors qu'il était accablé de pensées d'acédie et 


153 "Enani$ü. Cf. E.A. W. BUDGE, The Paradise or Garden of the Holy Fathers, 2 vol. 
London 1907. — !5* Litt. la premiére. — 155 Cf. la note de J. LEROY, Les manuscrits 
syriaques à peintures, Paris 1964, p. 45-46, réfutant la théorie des croix nestoriennes sans 
Christ, qui cite Isaac de Ninive et Dadišo Qatraya (éd. Mingana, W.S. VII, p. 135-138) et 
aussi notre texte. — 156 AB!B3MS'T add en sous-titre: Sur l'heure de midi. — CM: Sur le 
travail manuel de l'aprés-midi. — !57 Le travail manuel est répudié par les Messaliens. Cf. 
A. GUILLAUMONT, Aux origines du monachisme chrétien, ch. vu, p. 117-126: Le travail manuel 
dans le monachisme ancien, dans Spiritualité Orientale, n° 30 (1979). — 158 W? om. addo ex 
aliis: De l'acédie. 
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qu'une voix lui était venue du ciel disant: «Antoine, sors dehors». Étant 
sorti, il vit un homme lui ressemblant qui tressait une corbeille. (L'homme) 
la déposait, puis il se levait et priait; et, de nouveau il s'asseyait et travaillait. 
Celui qui l'avait interpelé lui dit: «Fais de méme et tu vivras»!59. 

78 L'autre motif pour lequel l'activité manuelle est demandée au frére est 
celui-ci: c'est afin de pouvoir, par le travail de ses mains, suffire à ses 
besoins, et faire aussi l'aumóne à autrui de ce qui est à lui, sans avoir à sortir 
constamment de sa cellule sous prétexte d'indigence et, de ce fait, de créer 
des relations de familiarité avec les gens du village et d'étre ainsi privé du 
séjour silencieux dans sa cellule: il en résulterait une chute dont on ne se 
relève pas.” 

C’est par ce piège mortel et pernicieux que Satan a trompé beaucoup de 
(frères); parce qu'ils ne travaillaient pas de leurs mains, ils donnèrent 
occasion à des allées et venues chez eux de villageois, non seulement 
d'hommes, mais aussi de femmes, et à cause de cela ils furent privés des 
délices du séjour silencieux en cellule, qui représente la figure du monde à 
venir. Ils devinrent la risée des démons et furent soumis aux quatre passions 
mauvaises que voici: la passion de la fornication, la passion de la cupidité, 
(celle) de la vaine gloire et (celle) de la jalousie. Ces (passions) se trouvèrent 
au complet chez ceux qui avaient négligé le précepte établi par nos Pères de 
par le Saint-Esprit et avaient suivi les volontés de leur cœur pervers. 

79 Quant à moi, selon mon opinion, je conseillerai à quiconque m’obéi- 
rait avec amour, que lui soit imposé un travail manuel depuis le milieu du 
jour jusqu’à la neuvième heure, tout comme à toi en règle fixe. Ce n’est pas 
pour la cupidité que je dis d’agir ainsi; à Dieu ne plaise! Mais c’est pour que 
tu sois préservé de ces perversités que j'ai citées plus haut, et qu'engendre 
l'oisiveté. Ce n'est pas en effet pour les parfaits que j'établis ces lois!99, ceux 
dont la pratique se trouve au-dessus de l'observation de la loi, mais c'est 
pour ceux qui sont au-dessous de la perfection, que je dis qu'ils prétent 
attention à cette régle, c'est-à-dire à ceux qui se trouvent (encore) à l'étape 
somatique ou psychique. Ceux-ci, qu'ils s'adonnent effectivement au travail 


159 BupGE, The book of Paradise, 1904, I, 628, $131. 
160 Cf, infra $103. 
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manuel. En revanche, ceux qui sont parvenus à l'étape pneumatique n'ont 
pas besoin de cela, car, même si la prestation de ce qui est nécessaire à leurs 
besoins est faite par d'autres, cela ne leur fait subir aucun dommage. 


Vépres, repas, complies 


30 161 Depuis la neuvième heure jusqu'au soir, que (l'exercitant) s'occupe 
de sa nourriture, comme l'ont dit nos Pères spirituels 162 en ayant le souvenir 
de Dieu dans son cœur, et (en observant) la régle de la métanie dont nous 
avons parlé plus haut!93. Et lorsque l'heure de vêpres arrive, lève-toi, avec 
l'énergie au cœur et la vigilance dans les pensées, et fais monter l'action de 
gráce à Dieu pour la bonté qu'il a eue à ton égard toute la journée. 

A cette heure plus qu'à toute autre, qu'il y ait de ta part vigilance sur tes 
pensées, parce que l'holocauste du soir, plus que tous les sacrifices (imposés) 
par la loi, est agréée par Dieu, comme l’a dit aussi le bienheureux David: 
Que l'offrande de mes mains soit acceptée devant toi comme l'offrande du 
soir 19. C'est en effet à cause de la crainte de la nuit que cette offrande était 
distinguée par la Loi de toutes les (autres) qui étaient offertes devant Dieu, 
parce que c'est Lui qui, durant toute la nuit, protégeait le peuple contre la 
crainte des ennemis. Toi aussi donc, ó notre frére exercitant, lutte avec tes 
pensées afin d'offrir dans la pureté cette offrande devant Dieu, pour que 
gráce à elle, tu te revétes d'une armure invincible toute la nuit contre les 
ennemis «spirituels ! 95», 

81 !9^Et lorsque tu as célébré les vêpres selon l'usage, place la table en 
face de la croix, et fais monter l'action de gráce vers Dieu, ton corps prenant 
une nourriture corporelle et ton áme se nourrissant d'une nourriture spiri- 
tuelle. Veille à ce que par la nourriture corporelle ton áme ne soit pas privée 
de la nourriture spirituelle, et que ta table ne devienne pas semblable à celle 
des animaux d'oü ne s'élévent pas d'actions de gráce vers Dieu. L'homme 
dont le corps seul est nourri, alors que son áme est privée de nourriture 
spirituelle, ne se distingue pas de la brute. Donc que ta réfection soit légère 
et ne comporte pas beaucoup d'aliments!97. Lors donc que tu t'assieds à 
table, rappelle-toi les ennemis de la nuit, et ta pensée sera retenue des excés. 
Ne donne donc pas à ton corps une nourriture surabondante, pas méme ce 
dont il a besoin!$5, 


19! AB! B?B?S! add en sous-titre: Sur l'heure de none et celles qu'il faut tenir aprés. 

19? Cf. LELOIR, Paterica armeniaca, rv, 58, CSCO 353 (Subs. 42). p. 209. 

163 Cf. note 141. — АВ?! add. en sous-titre: Sur les vêpres. — B!MT Prière et vigilance 
alors. 

ior ROMA? 195 Cf p: 27, n. 6, 

166 AB! B*CMS'T add. en sous-titre: Sur l'heure du repas et l'ordonnance de la nourri- 


ture. 
197 Cf. Memre d'Ephrem de Nisibe dans L'Or.syr. 4 (1959) 73-109; 163-192; 285-298. 
168 MUYLDERMANS, Evagriana syriaca, De jejunio 8, p. 116 (syr.), 151 (trad.). 
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82 Puisque les Përes disent: <Il n'y a pas à Babylone de fournaise plus 
pernicieuse pour nous que le corps lorsqu'il prend trop de nourriture» 169, 
soumets-le cependant, (en usant) d’une nouriture simple et en buvant de 
l’eau, afin que, lorsque les Babyloniens se mettront à allumer le feu de la 
fournaise du corps au moyen du feu des passions naturelles, se lèvent alors, 
grâce à la vigilance du jeûne, Ananias, Azarias et Mikaël!70, à savoir 
l'intellect, l'esprit et la pensée qui gisent dans la fournaise du corps et sont 
brûlés par les passions naturelles, et qu'ils prient le Dieu de leurs Pères de 
répandre la rosée de ses délices; c'est alors que la force du secours divin 
couvrira le corps et Гате et éteindra le feu des passions naturelles. Les 
Babyloniens seront mis en fuite; en Chidrak, Misak et Abdenago s'allumera 
la lumiére sainte de l'amour de notre Sauveur, et ils seront remplis de joie et 
d'allégresse, parce qu'ils n'auront pas abandonné le culte du Dieu de leurs 
Péres, ni adoré l'idole faite par Nabuchodonosor qui est l'archonte du mal. 
Et lorsque tu auras pris ta nourriture comme à l'habitude, accomplis la régle 
(de la priére) «aprés la table», selon ce qui est prescrit par nos saints 
Рёгеѕ!?!. Que la règle de la lecture et de la métanie, depuis matines jusqu'à 
complies, soit comme nous l'avons dit ci-dessus. 


Veille et sommeil 
83 !"?Quant à la nuit, passe-la entièrement en une veille vigilante du 


corps et de l’âme, en la partageant en trois parties: la première en psaumes 
et en agenouillements, la deuxiéme en lectures, et la troisiéme en une 
méditation de l'esprit et dans les douces mélodies des antiennes et des 
hymnes !7# composées par le Saint-Esprit: elles seront pour toi une réjouis- 
sance pour toute la longue durée de la nuit. Le moine qui veille du soir au 
matin dans la vigilance de l'entendement est semblable aux anges de lumiére, 
ceux qui chantent incessamment le mystére du Trisagion du monde nou- 
veaud7+. 

Bienheureux le moine qui a été jugé digne de ces biens ineffables qui sont 
accordés durant la veille des nuits, à ceux qui se sont préparés d'eux-mémes 
à ce commerce. Il n'y a point, en effet, de moine qui, ayant peiné toute la 
nuit en veilles, n'ait pas dans la journée, ses pensées occupées des biens du 


19? Citation non identifiée en ce sens précis. Pour le sens général, voir infra n. 281. 

wort Dan. Wet 3. 

171 Cet office, maintenant disparu, est signalé dans le ms. Mingana syr. 564, 149r9-151vo. 
et par R.J. BUsNAYA, ROC 4 (1899) 395. 

172 AB?S! add. en sous-titre: De la veille de la nuit. — CMT de la vigile de nuit et de la 
veille assidue alors. 

173 Cf. DADISO QATRAYA, Commentaire, Discours 13,5, CSCO 326 (syr.) 182 et 327 
(trad.) 140, cité dans MATEOS, Lelya sapra ОСА 156 (1959), 472. HAUSHERR, Penthos 
OCA 132 (1944), 120-122. cite les Pères qui s'élèvent contre ces chants. 
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monde nouveau. Le fait de veiller durant les nuits, en effet, affaiblit les 
passions du corps, affine les mouvements de l’âme, "remplit de lumière les 
replis intérieurs de l’intellect 175 et met sous les pieds de l’intellect le démon 
de la fornication et (celui) de la colère. Car quiconque veille la nuit n’a pas, 
le jour, de batailles à livrer aux démons, parce qu'il les a vaincus par sa veille 
vigilante de la nuit. Celui qui ne veille pas la nuit a, le jour, guerre et lutte 
avec le démon du vagabondage. 

84 176Le Christ Notre Seigneur, en effet, parce qu'il est semblable à nous 
en toutes choses, selon la parole de l'apótre!77, passait des nuits entiéres en 
prières avec Dieu pour le salut de notre race1772. Et, à propos du bienheu- 
reux apôtre Paul, il est écrit qu'il restait du soir au matin à s'entretenir de la 
parole de Dieu avec les fidéles!7?, Au sujet de cet athlète zèlé que fut le 
bienheureux Antoine, il est dit qu'il passait beaucoup de nuits sans som- 
mell"? A propos d'abba Arsène, Palladius dit qu'il laissait le soleil (se 
coucher) derriére lui et qu'il tendait les mains vers le ciel en priant, jusqu'à 
ce que le soleil brille sur son visage 18°, 

C'est, en effet, par le labeur de(s) veille(s) que tous les saints Pères 
dépouillérent le vieil homme et revétirent le nouveau qui est, en sa totalité, 
lumiére glorieuse de la vision de notre Sauveur. Ainsi le bienheureux David, 
lorsqu'il suppliait pour son péché pendant les nuits, trempait sa couche de 
larmes comme il l'a dit: De mes larmes chaque nuit j'ai baigné mon lit, de mes 
pleurs j'ai mouillé ma couche181, 


Conseils et exemples 


85 Vois donc, ó frére exercitant, ne néglige aucun de ces sept offices 
établis par nos saints Péres pour la sauvegarde de notre vie — sauf pour 
raison de maladie, laquelle n'est pas soumise à la régle —; sinon, tu seras 
livré aux mains des démons. Car la persévérance du séjour en cellule exige 
l'accomplissement des heures. Celui, en effet, qui néglige l'office des heures, 
son séjour en cellule est vain; et c'est pour ses passions qu'il s'exerce de jour 
et de nuit. Celui, en revanche, qui prend soin d'accomplir son office, Dieu 
prend soin de lui, le préserve des démons, et lui accorde les délices des 


1751 AB! B?B*CMS'! W! «et remplit l'intellect de la lumière de la connaissance». 

176 AB! B?PB*CMS'TW! lacune jusqu'au $85. (= 15 lignes) — A conclut: Fin du mamlelà 
sur la vigile de la nuit. — AB?S' add. en sous-titre: Sur les sept heures de leur observance. — 
B'!CMT: Sur les sept heures de prières et la vigilance à leur observance. 

CE Hebr. 2,17: 

TUM мо GT" 

We f Aa 207-11. 

17? BUDGE, Garden, 1907, I, 12. — De méme, Arsène dit qu'une heure de sommeil suffit 
(ibid. П p. 30, $134) 

180 BUDGE, Paradise, 1904, syr. II, 458; trad. I, 620, n° 105; PG 65,98 C. 

MT OTT 

182 Cf. LELOIR, Paterica armeniaca CSCO 371 (subs. 47) vu,19, p. 154; CSCO 353 
(subs. 42) 1 23 Rb, p. 35. 
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bienfaits du repos de la cellule. Veille, mon frére, à ce que, par suite d'un 
excés de psaumes, tu n'en éprouves de l'acédie, et que tu laisses tomber tes 
heures. Car ce n'est pas sagesse de t'assujettir à des lois de serviteur et de 
prendre sur toi d'abandonner un trop grand nombre de psaumes: à cause de 
ce trop grand poids tu éprouverais de l'acédie et négligerais tes offices. Mais, 
de par la permission du Saint-Esprit, tu as la liberté de ne t'imposer qu'une 
seule hymne et un seul marmita183; seulement, ne néglige pas complétement 
tes heures, et si le démon de l'acédie survient contre toi et t'empéche de te 
lever, contrains-toi pour Dieu, mets-toi sur tes pieds et dis: Louez le 
Seigneur tous les peuples!9^, louez-le, à jamais; et dis: Saint... Puis, fais une 
métanie devant la croix, et voici ton sacrifice acceptable devant Dieu. 

86 En effet une dette t’incombe: Si tu donnes un dinar, on l'acceptera de 
toi; si tu donnes un statére au créancier, il le recevra de toi avec joie; et si tu 
lui donnes une obole à son échéance, il s'en réjouira comme d'un dinar 
entier. Seulement paye-lui vraiment une part de ce que tu lui dois, et, de son 
cóté, il ne te fera pas de procés, (que tu lui donnes) beaucoup ou peu. En 
réalité, chaque fois qu'il ne trouvera pas en toi de négligence, il y aura là 
(comme) un salaire pour lui. l 

Comme preuve de ceci, (le Christ) s’est montré lui-même en modèle à 
nous, Lui qui, par une unique surabondance d'amour dans laquelle ne se 
trouve pas d'acception de personne, donna le salaire pour le travail dans sa 
vigne sainte à celui qui entra dans sa vigne à la onziéme heure, comme à 
celui qui y travailla du matin jusqu'au soir et qui porta le poids du jour et de 
la chaleur!?9. Car, bien que, pour ce qui est du travail, l’un soit inférieur à 
l'autre, cependant, par la bonne volonté, ils étaient égaux. Et Lui, dans la 
droiture de son juste jugement, Il donna son argent selon la bonne volonté, 
et non selon le travail. 

Car il y en a qui ітауаШепі!8” du matin jusqu'au soir, mais le but 
de (leur) travail ne vise pas à donner satisfaction au vouloir du Maitre de 
la vigne; (tels) ceux qu'Il chassa de sa compagnie en disant: Pourquoi 


183 Partie de l'office. Cf. MATEOS. Lelya-sapra, OCA 156 (1959) 29. 
18 PSOE, E 

186 Cf. Matth. 20, 1-16. 

187 Au singulier dans le texte. 
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m'appelez-vous: Seigneur, Seigneur, et ne faites-vous rien de ce que je 
4157188. Et Il les compara encore à l'homme insensé qui a báti sa maison sur 
le sable!39, 

87 Prends donc soin, ó frére, de persévérer dans les petites choses sans 
négligence, et non pas à en faire beaucoup sans intention droite: je vais te 
conter une histoire que m'a rapportée l'un des connaisseurs qui la tenait de 
son expérience personnelle et ne l'avait pas reçue d'autrui. C'est ainsi qu'il 
disait: «Une fois, alors que j'étais assis en silence dans la cellule, ce démon 
maudit de l'ennui se leva face à moi et ne me laissait pas célébrer l'office, ni 
la nuit ni le jour. Une semaine durant, je gisais à terre sous un poids énorme 
qui pesait sür moi de telle sorte qu'il ne permettait méme plus au souvenir de 
Dieu de monter en mon cœur, et, qu'en fait d'exercices, je ne faisais rien 
d'autre que d'avoir des pensées vaines et immondes. Étant resté tout ce 
temps dans cet exercice pénible, je désespérais de ma vie, me disant en 
pensée ‘°°: il vaudrait mieux pour moi m'en aller dans le monde plutót que 
de porter l'habit des moines; je ne fais rien, si ce n'est de la paresse et des 
pensées vaines. Et je décidais dans ma pensée qu'il vaudrait mieux pour moi 
m'en aller dans le monde plutót que d’être au monastère. 

Mais comme je me levais pour rassembler les affaires de ma cellule, 
j'entendis tout à coup une voix qui me parlait doucement et me disait: Ne 
t'en va pas dans le monde, mais reste dans ta cellule, et célébre à chaque 
heure l'office avec ce psaume: Louez le Seigneur, tous les peuples!?!. Lorsque 
cette voix eut frappé mes oreilles, aussitót je me levai et priai selon l'usage 
des prétres et commengai à lire ce psaume pendant trois jours, sans me 
rassasier de le répéter ni la nuit ni le jour». 

Voilà ce que j'entendis de ce bienheureux qui parla devant moi, et il me 
disait: «Des combats comme ceux-ci viennent d'une sorte d'abandon de la 
part de Dieu, afin que la volonté libre soit éprouvée (pour voir) de quel côté 
elle penchera ». 

Donc, pour celui qui est aux prises avec ces combats, il ne faut pas qu'il 
quitte sa cellule, et qu'il s'en аШе!°2, mais qu'il persévére et qu'il n'omette 
aucune de ces sept (heures) de l'office établies par l'Esprit-Saint par l'intermé- 


188 Luec 6.46. 

189 Cf. Matth. 7,26. 

190 Litt. en disant à ma pensée. 

"Ps. DIEM. 
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diaire des bienheureux apôtres: et le peu de prière que le frère s'est fixé à lui- 
même, qu'il le célèbre! Moyennant quoi, Notre Seigneur ouvrira devant lui 
ce trésor incommensurable de sa grâce. 


Combats avec les démons 


88 Le premier combat que le frére aura à livrer dans sa cellule, ce sera 
avec le démon de l'acédie et celui de l'ennui!??; et quand il est vaincu par 
ces deux démons, ceux-ci le livrent entre les mains de trois autres démons 
qui le font descendre dans les profondeurs du shéol de l'ignorance. Il s'agit 
d'abord du démon du vagabondage qui fait errer la pensée du moine, 
d'habitation en habitation, de monastére en monastére et de montagne en 
montagne "3. C'est le démon dont le bienheureux Évagre dit qu'il róde 
autour de l’âme depuis la troisième heure jusqu'à la dixiéme!?^; et si les 
jours de ce (combat) n'étaient pas abrégés, nulle chair ne survivrait. 

Et lorque (ce démon) du vagabondage a fait errer l'intellect du moine 
dans tous ces lieux que j'ai mentionnés, alors il le livre au démon de la 
gloutonnerie, qui lui conseille de manger à satiété pour pouvoir partir en 
route. Une fois que (le moine) a pris de la nourriture en abondance, alors le 
démon de l'ennui améne sur lui un poids énorme et le plonge dans un 
sommeil pesant. Lorsque la nourriture a pénétré dans l'estomac et (s'y est) 
décomposée, elle répand une odeur quasi sépulcrale, et, dés lors, le démon 
de la gloutonnerie et celui de l'ennui le livrent au démon de la fornication. 

89 Pour commencer, (celui-ci) l'aborde au moyen du sommeil et il 
compose devant lui des phantasmes répugnants, au point de souiller son 
corps par des flux qui découlent de lui, à cause de la grande quantité 
d'humeurs qu'il a dans le corps et à cause du poids des nourritures 
abondantes; au point de rompre l'équilibre de l'intellect par des formes de 
visions effrayantes. Une fois que (le moine) vient à se réveiller, (le démon) 
représente devant lui toutes les visions et phantasmes répugnants qu'il lui 
avait montrés en réve!?5 et il ne laisse le frére aborder ni psaume, ni lecture, 
ni souvenir de Dieu; mais (le frére) demeure occupé tout le jour par les 
formes idolátriques que (le démon) représente devant lui. 

Et lorsque ce (démon de la fornication) a accompli toute sa táche, alors le 
démon maudit de la colère s'approche et le tente. Il le remplit de colère 196 


193 Cf. ÊVAGRE, Le Moine, SC 171, ch. 12, p. 521; FRANKENBERG, Evagrius, 520-531. 
193a Cf. ÉVAGRE, Le Moine, SC 171, ch. 12, p. 525. 

194 Entre 9 heures et 16 heures. C'est le «démon de midi» (Ps 91,6). 

195 Cf. FRANKENBERG, Evagrius, Antirrhétique 11, 34, 488. Cf. infra. $ 139. 
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et le brüle de fureur, comme de feu, contre tous les frères du monastère et 
contre les guides qui n’administrent pas avec équité: «Tout ce qu'ils font, 
ils le font avec hypocrisie et non pas pour Dieu: quel besoin a-t-on de 
tolérer ce mal pernicieux? Mieux vaut s'en aller d'ici, car il n'y a personne 
ici dont l'amour soit sincére envers son compagnon, mais tous se conduisent 
avec perfidie les uns vis à vis des autres»!9?7, Et lorsque le démon maudit 
de la colére a vu que (le frére) s'est plié à tout cela, alors il s'éloigne de 
lui. 

90 Alors s'approche le démon du vagabondage que j'ai mentionné plus 
haut!?* et qui accomplit en lui tout le désir de sa volonté perverse, en le 
promenant'en tous ces lieux qu'il lui avait montrés auparavant au cours de 
ses pensées, tandis que le démon de la fornication met devant lui de 
nombreux piéges au cours de cette tournée. Si c'est un frére de notre langue 
qui est un peu (versé) dans la langue des Athéniens, le démon de la vaine 
gloire réussit méme à accomplir en lui tout le désir de sa volonté; s'il est de 
ceux qui sont doués d'éloquence, il le gratifie d'une réputation de probité et 
par là, ce démon de la vaine gloire accomplit en lui tout son désir pervers. 
Donc dans cette tournée de route, deux démons tourmentent le frére: le 
démon de la fornication et celui de la vaine gloire. 

91 Et lorsque ce démon du vagabondage a fait errer (le moine) partout et 
que celui-ci ne trouve nulle part le repos comme il l'attendait, alors ce 
démon s'éloigne de lui, et c'est le démon de l'angoisse et (celui) de la tristesse 
qui s'approchent de lui et qui le tourmentent par l'angoisse, jusqu'à ce qu'il 
en arrive à l'accablement de l’âme, en lui rappelant tous les scandales et 
toutes les chutes qui lui sont advenus. Et ces deux démons le livrent entre les 
mains du démon du désespoir. Et aprés que celui-ci l'a encore tourmenté 
tant qu'il l'a voulu, alors il le conseille dans ses pensées: «Par la vie solitaire 
tu ne parviendras à rien, si ce n'est à une réputation illusoire qui méne à la 
perdition ceux qui l'acquiérent. Retourne donc dans le monde». Et si le frére 
lui obéit et retourne dans le monde, (le démon) rend odieuse alors à ses yeux 
la conduite de la vie solitaire. Que de fois m&me ne lui fait-il pas abandonner 
la vraie foi pour l'erreur de l'ignorance! 


Remédes 


92 Vois donc, ó mon frère, par où a commencé un peu de négligence du 
fait du démon de l'acédie et où arrive à son achévement le relâchement de la 


196 Cf. ËvAGRE, Le Moine, SC 171, ch. 23, p. 555; HAUSHERR, Leçons, ch. 21, p. 36. 
197 Cf. ÉVAGRE, Le Moine, SC 171, ch. 12, p. 523. 
198 Cf. $88. 
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volonté. C'est pourquoi j'ai dit plus haut qu'il faut à ceux qui ménent ce 
combat contre l'acédie qu'ils se forcent pour Dieu!?? jusqu'à dire un seul 
psaume et qu'ils proclament trois fois la louange: au nom chéri du Pére et 
du Fils et du Saint-Esprit, qu'ils disent «Saint» et qu'ils fassent une 
génuflexion???, Et lorsqu'ils auront fait cela, ce combat s'éloignera d'eux 
gráce à la force de l'assistance de Notre Seigneur. Et si ce combat pése sur 
toi, Ó frére, te ferme la bouche et ne te laisse méme pas célébrer l'office, 
méme pas comme je l'ai dit plus haut, fais un effort, mets-toi debout sur tes 
pieds, va et viens dans ta cellule en saluant la croix et en faisant devant elle 
une métanie, et, par sa grâce, Notre Seigneur t'en délivrera 201. 

93 J'ai eñtendu, en effet, ó mon frère, de cette bouche véridique qui ne 
ment pas???, qu'il m'a dit, un jour que je me plaignais devant lui de ce 
démon maudit: il m'a parlé ainsi: «Une fois, ce démon de l'acédie se leva 
contre moi, il me saisit la langue et ne me laissait pas dire l'office, car il posa 
un grand poids sur ma téte et un profond malaise sur tous mes membres. 
Or, comme je me trouvais dans cette dure épreuve, je me forçai et me levai, 
alors que je ne pouvais pas dire l'office parce que (ce démon) ne me láchait 
pas; je me contentais de saluer la croix et de faire la métanie devant la croix. 
Comme je tenais bon un petit moment, (le démon) fut repoussé??? par la 
puissance de la croix: il abandonna ma langue et je commengai à louer Dieu, 
à réciter l'un aprés l'autre les versets des psaumes de David; et plus je tenais 
bon dans cette dure tribulation qui s'était abattue sur moi, plus elle 
disparaissait et s'évanouissait devant moi. 

94 Alors tout à coup, je vis comme la paume d'une main qui enleva de 
dessus ma tête comme une lourde pierre, et, au même instant, je fus allégé de 
ce poids??^ et rempli d'une joie et d’une allégresse inexprimables, et mon 
corps tout entier ainsi que mon âme devinrent une seule lumière éclatante 
que l'on ne peut exprimer avec une langue de chair. Et, trente-deux jours 
durant, je fus dans cette joie et sous l'action de cette lumière sainte; si bien 


199 Cf. ÉvaGRE, Ad monachos, Miroir des moines, éd. H. GRESSMANN, TU 39,4, p. 156. 

ZORC FENTI S. 

201 A add: De cette tentation. — AB'!B2B*CMS'T add. еп sous-titre: sur le démon de 
l'acédie. 

292 Cf. ISAAC DE NINIVE. De perfectione religiosa. p. 127, WENSINCK, Mystic Treatises, 
p. 86. 

203 AB! B?2B?CMS ! aiguillonné. 

204 Litt. Ce poids devint léger pour moi. 
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que la nuit, je ne m'asseyais pas à terre, ni le jour, car je ne savais pas si je 
me trouvais dans ce monde ou non: "је me tenais comme un (homme) ivre»295, 

Voilà ce que j'entendis de cette bouche véridique qui le dit devant moi. 
Et il me dit: «Toutes les fois que ce démon de l'acédie sera avec toi, ne 
sors pas de ta cellule??5 et n'abandonne pas tes heures, méme si tu ne fais 
que te tenir debout sur tes pieds, en disant l'office seulement dans ton cœur; 
et Dieu qui voit ton endurance t'enverra la force et remplira ton cœur de 
joie». 

95 Quant à moi, ó bien-aimé de mon âme, j'ai cité ces (paroles) dans 
(cette) lettre, suivant ce que tu m'as demandé, afin que, quand t'adviendra ce 
combat contre toi, tu tiennes bon à l'intérieur de ta cellule sans en sortir; et, 
de plus, que tous ceux qui tomberont sur cette lettre soient avertis aussi de la 
méchanceté de ce démon. Car c'est lui qui est à l'origine de tous ces combats 
et qui ouvre la porte à tous les démons ses compagnons. Mais si tu tiens bon 
dans ta cellule, ó mon frère, au moment où ce démon entre en lutte avec toi, 
tu le vaincras par la force du secours de Notre Seigneur. 

Car nos Péres spirituels, unis qu'ils étaient par l'Esprit-Saint sont tous 
d'accord sur ce point: Il n'y a pas de combat plus pénible pour quelqu'un 
que (la tentation) d'abandonner sa cellule et de s'enfuir2?" devant le démon 
de l'acédie. Quand celui-ci est vaincu, tous les autres le sont facilement. 
Donc le frére qui, en face de ce démon, ne posséde pas une résistance 
semblable au diamant, abandonne et quitte sa cellule, et, quelle que soit la 
passion contre laquelle il aura lutté, sera vaincu devant elle. 


Le démon chanteur 


96 Il y a encore un autre démon qui lutte contre le frére lors du séjour 
silencieux en cellule, celui que les connaisseurs nomment compositeur de 
chansons???, Celui-ci lutte de deux façons différentes contre le frère exerci- 
tant: le premier combat est celui-ci: il compose des chansons équivoques, 
celles qui excitent la passion de la fornication. Ainsi il entrainerait l'àme du 
frére par le charme de ses mélodies, jusqu'à lui faire quitter et abandonner 
méme le corps qui est le séjour de l'àme, si la puissance de Dieu ne la 
soutenait pas. Quelles paroles obscénes qui éveillent le feu de la fornication 
ce démon maudit ne compose-t-il pas dans ses chansons, en sorte que, (celle- 


205 rW2om in textu et add in marg. 

206 Cf. ÉVAGRE, Le Moine, SC 171, ch. 28, p. 565. 
207 Cf. ibid. 

208 Cf. ÉVAGRE, Le Moine, SC 171, ch. 71, p. 659. 
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ci) tombant dans les oreilles du frère, comme avec du feu, son cœur 
s'enflamme ainsi de la passion de la fornication! O Notre Seigneur, en ta 
miséricorde, éloigne de tes adorateurs les machinations de ce démon maudit! 

97 Or le maudit, à mesure qu'il compose ces chansons, s'approche pour 
toucher la chair et l'excite. Oh! Que cette heure est difficile! Qu'elle est 
violente et rude la lutte engagée contre le frère à ce moment! C'est l'heure où 
les exercitants sont dotés de la couronne du martyre. O bien-aimé, en vérité, 
crois-moi pour ce que je vais te dire: plus que le feu et tous les instruments 
de torture avec lesquels le corps est mis en piéces dans les tourments du 
martyre (enduré) pour le Christ, cette heure est dure et sa souffrance 
amene 3 

Heureux celui qui s'est livré lui-même à la mort pour le Christ et a 
supporté cette heure sans donner prise à la lácheté, sans abandonner ni 
quitter le lieu du combat. Car, aprés cette dure souffrance, sera posée sur sa 
téte la couronne de la chasteté, toute resplendissante de la lumiére de 
l'impassibilité, celle que nos Pères appellent la vision de la beauté de 
l'intellect lui-même?1°, sur lequel se lève le grand soleil de justice, c'est-à- 
dire la lumière de la vision de Notre Seigneur?! !, 

98 Ce combat ne dure pas longtemps, car la gráce de Dieu ne le permet 
pas, autrement il détruirait Гёте du frère; il lui endommagerait même les 
reins à cause de la chaleur de la flamme de sa passion. Que de fois méme des 
vapeurs se produisent au cours de ce combat et entrainent un mal au 
cerveau. Or les remédes par lesquels ce combat est guéri sont les suivants: le 
jeûne des ѕетаіпеѕ2!2, les veilles ininterrompues durant toute la nuit, 
l'abstention de toute nourriture sauf de pain ordinaire, la privation de la vue 
des femmes et de la conversation avec elles, la lecture continuelle et les 
métanies ininterrompues nuit et jour. 

Quant à moi, selon mon opinion, je conseillerai à celui contre qui ce 
combat est engagé: «Tant que ce démon te fait la guerre, ne sors pas au delà 
de la porte de ta cellule, et ne laisse pas les autres entrer chez toi durant le 


209 Cf. ISAAC DE NINIVE, De perfectione religiosa 209; WENSINCK 141. 

210 Cf. BEULAY, Lettres 15,10, PO n^ 180, p. 353. 

211 DADIŠO QATRAYA, Commentaire vi1,6, CSCO 326 (ѕуг.) 114, 327 (trad.) 87; ÉVAGRE, 
Centuries 1,62, PO 28,1, p. 85. 

212 Oriens Christianus (1934) 198-207. 
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temps de ce combat. Multiplie la récitation des psaumes et la lecture de la 
passion des martyrs, ainsi que les métanies devant la croix. Si tu fais cela, tu 
vaincras le (démon) par la force du secours de Notre Seigneur, et tu recevras 
de Lui l'héritage qui t'était promis 213, c'est-à-dire la chasteté et la sainteté. 
Ce sont là les deux sceaux qui resplendissent de la lumiére de la Sainte 
Trinité et qui apparaissent au moment de la priére à la ressemblance d'une 
étoile de grand éclat. 


Visions, joies et larmes 


99 Aprés la lutte au cours de ce combat sont données à l'intellect la vision 
de lui-même et l’intellection des natures des créatures; l’âme est remplie 
continuellement de joie, à laquelle est mélée la passion des larmes. 

Quant au maudit, bien qu'il modére sa facon de faire, il ne cesse pas pour 
autant son combat avec l'exercitant, mais il varie ses tentations selon 
l'exercice que pratique l’âme. Lorsqu'il voit que l’âme n'obéit pas au désir de 
la fornication, alors il a recours à un autre procédé, pire que tous les 
procédés et que les embüches qu'il а tendues devant l'àme. De quelle 
manière? Écoute214: 

Après que le maudit a été vaincu dans la première tentation qu'il avait 
infligée à l'áme, et que, par suite, l'intellect a été jugé digne 'du don?!5 des 
intellections, alors (le démon) aussi change la tactique de son combat avec 
l'exercitant: il déverse sur le frére des intellections étonnantes et merveilleu- 
ses qui, une fois semées dans le cœur, entraînent l'intellect et le font sortir du 
lieu de la limpidité oü il se trouvait. Des exemples (tirés) des saintes 
Écritures reviennent au frére à ce moment. Mais l'àme devenue malheureuse 
à mesure que (le démon) déverse sa semence perverse, fuit et se cache dans 
les replis secrets du cœur, et le cœur est rempli de crainte et de convulsion(s). 

100 C'est ici qu'on a besoin d'un guide avisé capable de discerner le faux 
du vrai. Mais s'il n'y a pas de guide, et si l'intellect ne posséde pas le 
discernement des esprits, il aura à retourner dans l'Égypte perverse; en sorte 
que, l’âme ayant une façon de louer ou des intellections,(le démon) en forme 
et en produise aussi de semblables, lui qui, provoquant l’âme et la faisant 
sortir du lieu de la limpidité où elle se trouvait, l'excite et lui suggère des 

213 W? qui était retenu par moi, corr. ex B?. 

214 AB?S! add en sous-titre: Sur les mauvaises intellections que sème ce démon en même 
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pensées de suffisance: «Tu dois faire profiter aussi les autres de ta connais- 
sance?!5!» En revanche, si le frère lui obéit en cela, viens donc voir les 
prodiges et les merveilles des intellections qui n'ont pas de consistance 
quand on les compare avec la réalité!217 

C'est ici que s'entendent entre eux ce démon et celui de la vaine gloire: 
plus celui-là verse sa semence perverse par des intellections, plus celui de la 
vaine gloire entraine beaucoup de gens à flatter le (frére). C'est ce que dit le 
bienheureux Mar Évagre: «La vaine gloire lui promet méme le sacer- 
досе» 218, comme si (le démon) se tenait à sa porte à la place de ceux qui le 
réclament. .Et s'il ne vient pas avec eux, ils vont le mener ligoté?1?, C'est 
surtout par des réves que ce démon compositeur de chansons trompe le 
frére, quel qu'il soit, avec lequel il lutte. Mais si le (frére) n'obéit pas à la 
vaine gloire, il n'est pas vaincu par lui. Si, en revanche, il obéit à celui-ci, 
cette force divine qui l'accompagnait dans sa lutte contre eux s'éloigne de 
lui; et, une fois qu'elle s'est éloignée de lui, alors son áme est remplie de 
pensées de tout genre. 

101 Et c'est surtout la pensée de jalousie qui tourmente l'àme, en ce 
qu'elle ne peut pas entendre d'éloge ou de louange sur quelqu'un d'autre, 
pas méme, si c'était possible, sur Dieu, le Seigneur de l'Univers. Et 
lorsque ces deux démons maudits s'apergoivent que la pauvre áme en est 
arrivée à cette faiblesse, alors le démon de la vaine gloire et celui de la 
jalousie s'éloignent d'elle, et c'est le compositeur de chansons qui recom- 
mence ses premiers artifices, c'est-à-dire qu'il compose ses chansons obscé- 
nes qui réveillent la passion de la fornication, enflamme l’âme par le feu de 
la passion de la fornication, abandonne l’âme entre ses mains, et accomplit 
en elle toute sa volonté perverse220, 

Mais toi, © frère exercitant, si tu as un guide avisé, cours te prosterner 
devant lui, pour qu'il t'informe du droit chemin que tu auras à suivre. Si tu 
n'as pas de guide et si tu ne possédes pas le discernement des esprits, mets- 
toi dans le cœur ce signe que je vais te dire, en sorte que, toutes les fois que 
ce tentateur s'approchera de toi, tu le reconnaisses. Ce passage est en effet 
trés périlleux et, à moins d'une expérience qu'on ait eue personnellement, 
c'est à peine s'il y en a un parmi les connaisseurs qui le discerne, car (le 


216 Cf. ËVAGRE, Le Moine, SC 171, ch. 13, p. 529. 

217 Cf. FRANKENBERG, Evagrius 527, 529 (Antirrhétique vu,34, 35, 42). 
218 Cf. ËVAGRE, Le Moine, SC 171, ch. 13, p. 529. 

219 [b.; et FRANKENBERG, Evagrius 525 (Antirrh. VII,26). 

220 Cf. ÉVAGRE, Le Moine, SC 171, ch. 13 et 14, p. 531-535. 
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démon) porte, à l'extérieur, le masque d'agneaux innocents, et, à l'intérieur, 
il est rempli du fiel des loups ravisseurs. Mais Notre Seigneur a dit: C'est à 
leurs fruits que vous les reconnaítrez??1, 

102 ?21*Écoute donc quels sont leurs fruits: quand les intellections 
commencent à se mouvoir dans ton cœur, voici le signe qui est mis (d'une 
part) entre les intellections qui (proviennent) de la limpidité des pensées, soit 
par l'Ange de la Providence, soit par la gráce du Saint-Esprit, soit de la 
persévérance dans la lecture, soit celles qui apparaissent dans ton cœur, 
venant des semences naturelles; et (d'autre part) entre ces intellections qui 
sont semées en toi par ce démon maudit. 

Toutes les intellections qui, en commençant à se mouvoir en ton cœur, 
portent ton esprit au recueillement des pensées, remplissent ton áme de joie 
et de la passion des larmes, et qui plongent ton intellect dans l'humilité, 
l'apaisement et la condescendance, sache qu'elles sont du cóté de la droite. 
Et, tant que la source de ton cœur en produit, donne-leur l'occasion 
d'opérer; ferme toutes les portes de la cellule, entre à l'intérieur, et assieds- 
toi dans l'obscurité, dans le silence, là où tu ne peux méme plus entendre le 
chant d'un oiseau???, Et si l'heure de l'office survient, prends garde à ne pas 
te lever d'aucune facon, afin de ne pas étre comme un enfant qui, dans son 
ignorance, donnerait un talent d'or en échange d'une figue qui n'adoucit son 
palais qu'un instant. Mais toi, comme un commerçant avisé, au moment où 
une perle de grand prix t'est présentée, ne l'échange pas contre les vils objets 
qui sont toujours devant toi, et que ta fin ne soit pas comme (celle) de ce 
peuple qui sortit d'Égypte et qui abandonna la nourriture de la manne 
spirituelle en convoitant la nourriture abominable des Ёрурііепѕ 223. 

103 Mais toi, ó frére exercitant, entre dans le lieu qui est en toi et fixe le 
regard de ton esprit sur cette lumière glorieuse qui apparait en toi gráce à 
cette action des intellections qui se manifeste en toi par la gráce et nourris- 
toi d'elle, tant que Notre Seigneur t'en donne l'occasion. Et lorsque tu 
sortiras de là, observe convenablement les régles de la cellule, et ne néglige 
pas tes heures d'office, car si le moine les néglige aprés étre sorti de ce lieu, il 
sera livré aux mains des démons selon la parole des Përes 224. 


221 Matth. 7,20. — 2212 AB2B3S! add. en sous-titre: Discernement des intellections. 

222 Cf. abba Arséne, logion 25, dans BUDGE, Paradise, 1904, II Syr. p. 434; I trad. p. 591 
$5. Cf. p. 16, n. 41. 

??3 Cf. Nombr. 11,5,6. 

224 Cf. LELOIR, Paterica Armeniaca, CSCO 353 (subs. 42) II, 1A, 2A. p. 85. 
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224a C'est (bien là) le lieu (intérieur) qui n'est pas soumis à des lois écrites, 


parce que son exercice se trouve au-dessus des observances de la loi225 ; Or, 
tant que le moine s'y tient, il n'a pas à se soumettre à aucune des lois établies 
pour les créatures, parce que c'est là le lieu dont parle l'Apótre: IJ n'y a là ni 
esclave, ni homme libre, ni circoncision, ni incirconcision, mais tout et en tous, 
est le Christ??9, Toutefois l'entendement ne peut pas supporter la chaleur de 
ces intellections. 


Du discernement des pensées. 


104 ??"Parlons maintenant de la distinction qu'il y a entre toutes les 
intellections de la droite. Et, premiérement, parlons de celles (qui provien- 
nent) des semences naturelles, car elles sont la premiére semence qui est 
semée dans l'áme??3, 

Lorsque (ces intellections) se mettent en branle, la souffrance et le repentir 
tombent dans le cœur de l'homme quand il se souvient des gráces et des 
procédés de Dieu à son égard en diverses circonstances: combien Dieu, dans 
sa miséricorde, a honoré notre race et a pris soin de ce qui est à nous 
toujours en son temps; et combien, (en revanche) est (grande) envers lui 
notre ingratitude, car non seulement nous n'avons pas grand souci de 
l'observance de ses commandements, mais encore nous ne faisons que 
l'irriter grandement par nos mauvaises actions. Et tandis que nous sommes 
ainsi ingrats envers Lui, Il prodigue envers nous tous ces bienfaits. Cepen- 
dant, en méme temps que ces intellections, des larmes coulent sans mesure 
de nos yeux. 

La réserve des semences (naturelles) provient de la lecture des livres saints, 
car, pendant la période de l'action des intellections (provenant) des semences 
naturelles, méme quand le moine s'endort de sommeil la nuit et le jour, son 
esprit ne cesse de réciter les psaumes et de méditer les Écritures saintes. Tel 
est comme en résumé le signe (de connaissance) de l'action dans l'àme des 
semences naturelles, et ceci arrive quand l’âme commence à parvenir au lieu 
de (l'état de) limpidité, c'est-à-dire au début de l'étape pneumatique. Car 
l'amour des travaux qui (sont) pour Dieu se réalise par cette action des 
intellections des semences naturelles, au point que, s'il était possible, 
l'homme n'abandonnerait pas une conduite qui en elle-même n'est pas 
parfaite; voilà le signe que, assurément, des intellections des semences 
naturelles sont dans l’âme. 


224a AB! B?ZBCMS'!TW! om. la fin jusqu'au N° 104 (14 lignes). 

225 Cf. ÉVAGRE, Le Moine, SC 171, 870, p. 657. 

22° COB Act Gal. 3,28: 

227 ABS! add en sous-titre: Sur les intellections des semences naturelles. — CMT: Sur le 
discernement des bonnes intellections et de leur connaissance; d'abord sur les intellections 
qui germent des semences naturelles dans l'áme. 

?23 Cf. supra $6. Cf. ÉvAGRE, Centuries I, 39, 40, PO 28,1, p. 34, 36. 


* B3 160v° 


*S17] 
** A 39r° 


* C 148r° 


* W2 108r° 


* W! 60v° 


“BAST 


MB GT. 


IS 72 


380 LETTRE SUR LES TROIS ÉTAPES [128] 


, ram ` eran соф мо, эл * atia л حل‎ oo 7^ 105 
лаја s ۹حاس‎ malo elai ізм réie D oi han Chr 
Liah دض‎ JM ameta als حف‎ Salem 
rei rg Leen эл ** elav alos mole molor ré me. Ҳал * 
ve MEE eani 9m CM حد‎ rao eah * rola 
s2 kup en hein vasa mae mhaais حل‎ reien bh eoo 
pin لہ‎ vn huis eam Widhe mala mma iaar 
e e» ré Aa A2 eam a, bach - حل‎ mur oc eLo namo missa? 
hi: do dame duini ehe с vn ma» maso Lån حدم‎ 
لہ‎ ax oa ma main vn i» wa En maim haav 
+ 837,0 ola inio ion 

елла‏ 84 حابل لہ e, eme‏ ۹ة amas‏ : 7 حل ka‏ تمده اة 
mur evil esi am ei‏ دحل mia mde‏ 
aa ma Sein" col. eoe mol Ms‏ دصل حےہ réels‏ 
rat mhais havi eydi co malo mica e i‏ 
onsi‏ حل ere mois eaha hatso Enisi na ài:‏ 
1ہ pis ma‏ لہ inhi mois vn eie: ehai rx» e‏ 
elaaða‏ ¦ 

eM hasih ae ahn elav amn o 106‏ ملل 
ee nola. 99 n Д eere cape ri oÑ * pis 7 eaae‏ حال 
odo соол‏ حل Risa rais‏ نہ pis oma She mal : TI‏ 
ll * hasih mao‏ لہ Samar Me .2 > Qu‏ * لف 
Soci‏ دض rues ` hall sa realia ve ha.‏ لحب 
A SLhaias® mm réal oi‏ 

Gabun mam 97 hol sa ess үзюл' rela än? oa rh 
eas e amà la mia "re AO : m ol»o3 m 53 
han, соол Yoda? oa 1onhossthh . حاضو‎ eo 


few ш ос” صلی‎ wala pur keV wu Lac 


105 7?" ABS! add. en sous-titre Lam hola г©зг©\зэ دض‎ wh rélaäm — C add. AN 
halls namen л lad = °° W! dl — ®1' AB2B3SICMW! om. — % М eho s - 
S!W! om. — %3" B2B:CMS!W! om. 3 lignes — 84 Wi add. mah — 85r AB2B?CMS! hai ds. — 
W! misia حل‎ — 95 A сзезїзлгюл — WI ehara. 

106 ЭМ eae - C eiie - W! in marg. altera manu; difficile à lire xls eio 
am ›л[..] دس‎ ma e] iala uai eea me mil — 8 CM «nm en 
Aie — 8° ABS! om. — °° MW! sing. — °1 AB2B3S1 _ amut — 92 B2 ` — 
93 WI mans — 94 C “амо — Um om. — 96r И — 9? x E — 
98 AB2B3S1 n'hasuzasiíio — 99" BICMS! amr mo wall - AB?CMS* add. en sous- 


15 


10 


[129] III. ÉTAPE PSYCHIQUE $ 105, 106 381 


105 22° Quant aux intellections qui sont produites dans l’âme par l'Ange 
de la Providence, voici le signe (de connaissance) de leur mise en mouve- 
ment: un feu en effet tombe sur le cœur de l'homme, y brüle, et flambe la 
nuit et le jour, car c'est par la contemplation des substances corporelles que 
se fait le plein de ces intellections qui par l'Ange de la Providence sont 
produites dans l’âme, lorsque (cet) Ange de la Providence attire l'intellect 
jusqu'à l'émerveillement devant l’œuvre créatrice de Dieu dans cette création 
ornée de beautés multiples: comment cette création a été faite de rien, 
"comment cette force toute puissante a suffi pour amener cette création du 
néant à l'existence, et (comment) chacun de ces éléments de la création pris à 
part répand son intellection dans l'esprit de l'homme, et (comment) chacune 
des natures prises à part attire l'intellect à s'émerveiller à son SUJE E O 

Combien aussi le Dieu bon et miséricordieux a le souci de gouverner la 
créature, puisque la Providence de Dieu s'étend même au vil reptile qui se 
trouve sur la terre et qu'Il se soucie de lui! Et à mesure que l'Ange de la 
Providence verse le feu dans le cœur à partir de l'ardeur des intellections de 
l'Économie divine qui (est) en chacun, le cœur de l'homme s'enivre de joie, 
et les larmes de ses yeux surviennent sans mesure, non pas par suite de la 
souffrance et de la tristesse, mais de la joie de l'émerveillement (produite 
par) les intellections. 

106 Et, en méme temps que ces intellections, il y a aussi la faveur d'un 
entretien quelque peu mystérieux; du fait cependant qu'il ne s'agit pas de 
mystéres au-dessus du monde, mais parce qu'ils proviennent des intellections 
naturelles des créatures, ils viennent tous au grand jour239?», Néanmoins 
cette faveur d'un entretien ne dure pas longtemps, parce que limitée est la 
chaleur provenant du contact de l'Ange de la Providence qui constamment 
enveloppe l'áme en cette opération. 

Ceci est le signe des intellections (provenant) de l'Ange de la Providence: 
larmes de joie et chaleur des intellections sans interruption ni la nuit ni le 
jour??9*. Voici comment se fait la mise en mouvement des intellections qui, 
(provenant) de la gráce, se produisent dans le silence chez le frére exercitant: 
(ces intellections) commencent et opèrent dans le cœur sans comporter de 
larmes, mais c'est la joie, vraiment, et un émerveillement indicible devant 


229 AB?S! add en sous-titre: Mais il y a les intellections (venant) de l'Ange de la 
Providence. — C add: Sur les intellections (venant) de l'Ange de la Providence. 

230 AB*CMS'add. en sous-titre: Sur les intellections qui ont lieu par la grâce de Dieu 
(C add. aux parfaits). 

2308 Wiin marg. mots difficiles à lire et non traduits. 
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cette vision glorieuse à partir de laquelle apparaissent (les intellections); c'est 
la faveur d'un entretien qui ne s'interrompt ni la nuit ni le jour, et (ce sont) 
des mystéres et des splendeurs qui sont révélés dans cette faveur d'un 
entretien, et non pas à partir de livres, c'est-à-dire selon un enseignement 
d'autrui. 

107 Toutefois ces intellections qui ont lieu par la gráce apparaissent dans 
l'intellect sous la forme d'un astre2?! et l'esprit y trouve ses délices, alors 
qu'elles n'en viennent pas à formuler des mots, comme celles qui ont lieu par 
l'Ange de la Providence. Mais dans ces trois opérations des intellections, 
l'àme apparait de la facon suivante: dans le premiére, celle des semences 
naturelles, elle ressemble à un saphir???; dans la deuxième, celle de l'Ange 
de la Providence, elle devient de feu; et dans la troisiéme, elle est enveloppée 
d'une lumiére sans forme???. Tels sont, comme en résumé, les trois signes 
(de la connaissance) des intellections qui ont lieu du côté de la droite2?^. 

108 Disons maintenant quel est le mouvement qui se joint à cette 
opération du cóté de la droite et quel est son signe (de connaissance). À cette 
action de ces intellections qui sont du cóté de la droite, est attaché un 
mouvement d'humilité, qui, lorsqu'il commence à opérer dans l’âme, exhale 
et dégage du cœur de l'homme un parfum suave que les sens d'un corps 
mortel ne peuvent percevoir, à tel point que les habits et tout le corps de 
l'homme s'imprégnent de ce saint parfum et sont changés à sa ressemblance. 
Et tant que ce mouvement d'humilité est conservé dans l’âme, il brûle dans 
le cœur de l'homme comme une flamme de feu??5. Et tant que ce feu opère 
de l'intérieur, un courant d'intellections bouillonne et jaillit à la facon d'une 
source d'eau et sort du coeur de l'homme. Et tant que la lumiére des 
intellections brille dans le cœur à l'intérieur, des larmes de joie envahissent 
les yeux, comme des torrents d'eau. Et plus ces larmes coulent des yeux, plus 
le cœur est rempli intérieurement de joie, d'allégresse et de l'espérance de la 


231 ÉVAGRE, Centuries III, 62,84, PO t. 28, f. 1, p 122152; 

232 FRANKENBERG, Evagrius, 592. — Jean de Dalyatha présente une division différente: 
1) lumière sans forme; 2) feu; 3) cristal. Cf. BEULAY, Lettres, PO t. 39 f. 3 n° 180, lettre 48 
$11 p. 253. Selon cet auteur, cette lettre serait de Joseph Hazzaya, ibid. p. 44. 

233 ÉVAGRE, Centuries V, 15, PO 28,1, p. 182. 

234 AB?CMS'T add. en sous-titre: Sur les mouvements qui suivent les intellections — 
CM add susdites et sur les signes de chacune. 

235 Cf. Joseph HAZZAYA, Livre des questions; éd. MINGANA, Woodbrooke Studies VII, 275 
(syr.), 166 (trad.). 
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vie future, parce que la langue ne peut traduire ni exprimer les mystéres de 
ses intellections. Ce sont les larmes que nos Péres appellent «terre pro- 
тіѕе» 23%, car, lorsque l'homme y parvient, il ne craint plus la guerre des 
philistins «spirituels» 2362. 

109 Et tant que cette action des intellections, ce mouvement d’humilité et ces 
larmes ont lieu chez le moine, à ses yeux il n'y a plus de pécheurs dans la 
création, mais tous les hommes sont estimés justes par 101237. Heureux qui a été 
jugé digne de cette action et qui a goüté avec le palais de l'esprit une part des 
délices de ces divins mystères: souvent, par la violence de la force de ces actions, 
l'homme tombe à terre et y demeure un jour ou deux sans pouvoir se 
relever?38, le corps ne pouvant se soutenir devant cette joie; il ne prend pas de 
nourriture et n'a pas son sommeil habituel, car le corps aussi bien que l'àme 
sont nourris d'un aliment spirituel provenant de la douceur de ces intellections. 

110 Tant que l'homme se tient dans ce lieu, une lumiére resplendit sur lui, 
la nuit comme le jour; il n'a pas besoin le jour de la lumière du soleil, ni la 
nuit de la lune, car la nuit et le jour sont pareils pour celui qui a mérité ce don. 

Tant que le moine se trouve sous cette action, il n'a besoin ni d'accomplir 
les heures (de l'office), ni de peiner sur. des lectures, car c'est tout à fait le 
labeur d'un commergant avant que ne tombe entre ses mains la perle de 
grand prix?3**, Vois, ó notre frère, qu'en ces jours, Dieu ne te demande pas 
autre chose que l'observance de la solitude: que tu n'aies ni à entrer chez qui 
que ce soit, ni à en sortir, et que personne non plus n'entre chez toi. 


Exemples des Péres 


111 Souviens-toi, ó bien-aimé, de ce bienheureux et grand Achille, qui, 
depuis sa porte extérieure, ne (voulut) pas méme recevoir le salut qui lui 
était adressé par l'un des Péres, ses collégues, à cause de la grandeur de ce 
don dans laquelle il était établi, en disant à celui qui avait frappé à sa porte: 
«Toutes ces pommes seraient-elles d'or, je les considérerais comme de 
l'ordure, en comparaison du don que Dieu m'a accordé en ce moment»??9, 

Le bienheureux abba Arséne agit aussi de méme avec celui qui était venu 
le saluer, parce que son esprit était ravi dans l'émerveillement de ces 


236 Cf. LELOIR, Paterica armeniaca, CSCO 353 (Subs. 42) m, 39A, p. 140. — 2362 Cf. 
p. 27, n. 6. — 237 Cf. J. HAZZAYA, Livre des questions dans MiNGANA, W. St. v1,274 (Syr.), 
166 (trad.); et Lettre à l'un de ses amis, ib. 278 (syr.), 171 (trad.). — 238 Cf. ib. 263 (syr.), 149 
(trad.). — 238a Cf. Mt. 13,46. 

239 Cf. BUDGE, Paradise 1904, I, 594, n° 14 (trad.), II, 437 (syr.). 
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intellections et de cette lumière sainte qui lui était apparue. Il n’ouvrit pas la 
bouche pour parler avec ce bienheureux qui était venu le voir; ce n’était pas 
délibéré, mais l'émerveillement intérieur avait saisi sa langue et l'empéchait 
de parler 240, 

112 Si quelqu'un te dit que, sans cette action (des intellections), on peut 
s'établir comme il faut dans la solitude de la cellule, c'est un menteur, ne le 
crois pas, car il y a deux motifs pour lesquels le moine persévére dans la 
solitude de la cellule: le premier pour la gloire humaine, parce que, quand il 
est loué pour cela par un grand nombre, il reste établi avec persévérance?*!, 
Mais cela se termine par les deux perversités que voici: ou bien son intellect 
se gáte par des pensées de vaine gloire ou par des images, et des chaines sont 
jetées sur lui, ainsi qu'il arriva à l'un ou l'autre des moines qui s'étaient 
établis dans la solitude, non pas pour Dieu, mais pour étre loués par les 
hommes; c'est pourquoi ils furent abandonnés par la Providence divine, 
tombèrent entre les mains des démons et devinrent un signe d'épouvante 
pour tous les hommes; ou bien ils tombent entre les mains du démon de la 
fornication, comme l'a écrit le bienheureux Pallade dans le Livre du Paradis 
au sujet de ce bienheureux Étienne qui abandonna le séjour solitaire en 
cellule et s'en alla à la maison des courtisanes pour assouvir sa concupis- 
cence, lui dont saint Mar Évagre baisait les mains et les pieds, voulant qu'il 
l'oriente de la faute de l'ignorance vers la conduite de vie où il se tenait 242. 

113 De méme au sujet de ce qui arriva au bienheureux Jacques le 
Vagabond?*?: aprés le séjour laborieux de la solitude et les dons qu'il avait 
reçus de Dieu, dans quel abime de maux il était descendu! Car non 
seulement il faillit à son pacte, mais encore il avait commis bel et bien un 
meurtre et ceci lui advint parce qu'il avait laissé libre cours en son esprit aux 
pensées de vaine gloire; mais si l'auteur encore a parlé ainsi dans son récit, 
(à savoir) que c'est à cause de (ses) pensées d'orgueil que cette chute lui était 
advenue, c'est précisément parce que c'est de la vaine gloire que naît 
l'orgueil. Or lui, aprés ses chutes, non seulement se souvint de sa faiblesse et 
des gráces de Dieu à son égard, mais encore il rejeta de son esprit les pensées 


240 Cf. BUDGE, Garden 1907, II p. 145 n° 625. — C add. en sous-titre: Sur les intentjons et 
les mœurs de ceux qui s'établissent dans la solitude en cellule. 

241 Cf. ISAAC DE NINIVE, De perfectione religiosa, 292; WENSINCK, M ystic Treatises, 194-5. 

242 Cf. BUDGE, Paradise 1904 I, 400-402. 

243 Référence non retrouvée. A. Guillaumont me signale «Life of Jacob the wandering 
monk», dans British Library, ms. 946: Add. 12. 175 f° 37a (W. WRIGHT, Catalogue of the 
syr.mss. in the British Museum: London 1870-72 p.1100; et aussi ms. 949; Add. 14.650, 
f 135a (Catalogue p. 1105). 
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de vaine gloire et mérita un don qui était supérieur au premier, à cause de 
son zéle et de son repentir vis-à-vis de Dieu, lesquels ne renfermaient aucune 
fausseté. En effet celui qui s'établit en cellule pour la gloire et la louange des 
hommes finit par ces deux malheurs, car celui qui persévére dans la solitude 
pour Dieu mérite ces biens et ces faveurs que j'ai cités plus haut, et, non 
seulement ceux-là, mais d'autres encore plus grands que ceux-là. 

114 J'ai établi plus haut244 en effet une distinction entre les intellections 
qui viennent à l'esprit par la gráce, ou par les semences naturelles, ou par 
l'Ange de la Providence. Et parce que, le sujet l'exigeant, notre propos est 
sorti du but qui lui était assigné, revenons à notre sujet: l’action des 
intellections venant du cóté de la droite, qui ont lieu chez ceux qui sont 
établis dans leurs cellules dans la solitude; c'est de cela dont j'ai parlé plus 
haut, avec bien d'autres choses que je ne veux pas révéler par écrit, de peur 
de donner en cela la main aux détracteurs. Mais il y a encore d'autres 
(actions) qui ont lieu chez les exercitants dans la solitude dont il a été parlé 
par les Pères. Cependant, ó bien-aimé de mon âme, partout où il sera 
convenable d’en parler, nous en parlerons, selon la promesse que nous 
t'avons faite, et '(selon) la demande de. ton amour spirituel (faite) à notre 
Ға1Ыеѕѕе 245, 


Piéges du démon 


115 Écoute donc à présent, ó mon frére, également ce qui concerne ces 
intellections qui sont semées par ce démon maudit, (à savoir) comment se 
fait leur action. Quand donc cet abominable adversaire voit que l'áme ne se 
soumet pas à la passion immonde de la fornication, comme je l'ai dit plus 
haut?#6, il commence alors à s'approcher de l'àme, à y verser des intellec- 
tions de toutes sortes et à faire jaillir ces nouveautés qui sont surprenantes 
pour ceux qui les entendent: de ces intellections, les unes sont vraies, les 
autres fausses, car (le démon) ne peut administrer du poison mortel sans un 
rayon de miel. 

Cependant pour ces intellections qui sont semées par ce démon, que ceci 
te serve de signe: quand elles tombent dans le cœur et que l'esprit les reçoit, 
le cœur est rempli d’une multitude de pensées, car la dissipation le domine. 


244 Cf. supra Š 102 sq. — 245 'AB?B*CMS' TW! om. — AB?CMS!T add. en sous-titre: 
Sur les intellections de l'adversaire. (CMT add. et le discernement de leur connaissance). 
246 Cf. supra $89. 
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Plus ces intellections se précipitent, (plus) l'intellect est troublé et l'àme 
agitée; tous les réglements et les lois sont perturbés; et une fois que les 
réglements et les lois de la cellule sont troublés, le silence se dissipe et toutes 
ses observances sont abolies. Le cœur s'emplit de trouble et de tourment, le 
lien entre le corps, l’âme et l'intellect se brise et il y a deux volontés, parce 
que le corps désire ce qui nuit à l’âme, et que l’âme désire ce qui nuit au 
Corps, et tous deux sont en opposition l'un avec l’autre2#8. 

Et, lorsqu'ils sont en lutte l'un avec l'autre, en lui disparait cette joie qu'il 
avait dans le corps et dans l’âme à la suite de la constance dans les travaux 
de la vertu; (et) elle cesse cette paix qui était dans le cœur, provenant de la 
limpidité des pensées et, à la place de l'unique connaissance unificatrice qu'il 
avait, — celle qui est source de lumiére et de vie —, le cœur est devenu 
source de savoirs multiples qui sont l'obscurité de l'erreur; et, au lieu de la 
simplicité d'une pensée unificatrice, il a acquis la duperie de pensées 
multiples, ainsi que beaucoup d'autres choses dont il ne nous est pas 
nécessaire de parler. | 

116 Ce signe (de connaissance) que nous avons établi jusqu’à présent, 
nous l’avons établi pour celui qui n’a pas la vision de soi-même au moment 
de la priére?*?; mais donnons aussi le signe (de connaissance) pour celui qui 
a la vision de sa propre beauté au moment de la prière, Quand donc tu te 
lèves au moment de la prière, ceci sera pour toi le signe que ce tentateur 
répand la semence de ses intellections, ó voyant de la vérité: lorsqu'il répand 
ses intellections dans le cœur, l’âme est transférée hors de la contemplation 
dans laquelle elle se trouvait, et hors de la simplicité spirituelle qu'elle 
possédait au temps de la priére, au moment oü la vision spirituelle se levait 
en elle, et retenait son étre au dedans des demeures intérieures du cœur, au 
point que l'esprit cachait sa propre beauté au moment de la priére, et ne te 
montrait pas son étre propre. 

117 Car les intellections qui sont dans le cœur de par la grâce, le rendent 
simple, spirituel et infini, tandis que ces (intellections) qui viennent de ce 
maudit le font passer de la simplicité à la complexité; et, au lieu de la 
lumière dont le cœur est rempli par l'action des intellections (provenant) de 
la grâce, le cœur est rempli d'une épaisse obscurité par celles (du démon). 
Cependant que ceci te serve donc de véritable signe (de connaissance), ó 


248 (e «Rom: 7,19. 

249 CMT add. en sous-titre: Connaissance et discernement des intellections. 

116 79 B! hu — 77 CMT add. en sous-titre elaämi hazaiaao mhi — 7? B!B2W! 
plur — 7° B?W! plur. — 8° AB!B2B:CMS'TW! mé — 82 A add. sure add. 
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voyant, entre la vérité et l'erreur: le discernement (venant) du troisiéme sens; 
car, dans cette lutte, c'est principalement ce sens qui posséde le pouvoir de 
discerner la vérité de l'erreur; parce que, en méme temps que les intellections 
(provenant) de la gráce commencent à agir dans le cœur, cette odeur suave 
se dégage et sort de l'intérieur du cœur comme une source d'eau, et plonge 
ainsi dans sa suavité les mouvements du corps et de l’âme comme dans un 
sommeil, car, pour goûter ces délices, l'àme et le corps s'associent tous les 
deux. En revanche, les intellections semées par le maudit, dés qu'elles se 
mettent à opérer, une odeur fétide et immonde jaillit et sort du cœur; et, par 
son infection, sont troublées toutes les relations du corps et de l'àme?59, 


Rappel des remédes 


118 Quant à toi, ô exercitant, tant que ce combat a lieu avec toi, ne laisse 
pas ta pensée méditer une intellection quelconque, mais tiens ton intellect 
comme une pierre insensible et comme un (homme) muet qui ne parle pas. 
Sois assidu à la lecture, aux génuflexions et aux prostrations devant la croix; 
à la douleur et aux larmes de repentir de l’âme: et, par la force du secours de 
Notre Seigneur, (le combat) cessera pountoi ci 

En revanche, après le combat de cette lutte avec l'intellect, le discernement 
des esprits lui est donné. Car, contre les gens qui ont la connaissance, c’est à 
l'aide de ce genre d'intellections que ce démon fait la guerre. Mais contre 
ceux qui n'ont pas acquis la connaissance, c'est par la tactique des chansons 
obscënes, dont nous avons parlé plus haut, qu'il lutte avec eux. 

Que celui en effet qui veut apprendre la stratégie de tous les combats 
qu'ont à subir ceux qui s'établissent dans la solitude, qu'il garde ses pensées 
avec attention??? et ne fasse rien sans (prendre) conseil, conformément à la 
parole de nos Péres spirituels. Le moine qui s'établit dans la solitude et 
garde ses pensées est un martyr éprouvé, et une couronne de gloire en même 
temps qu'aux martyrs lui sera remise le jour où Notre Seigneur se manifes- 
tera avec la puissance et la gloire de ses saints апреѕ253. 

119 Le moine qui s'établit dans la solitude a besoin des vertus que voici: 
de la garde du silence du corps et de (celle) des pensées de P'áme; le jeüne 
continuel avec mesure; l'humilité et la charité sans hypocrisie; le fait de ne 
pas aller et venir ni de fréquenter beaucoup de gens, à l'exception d'un seul 


250 Cf. Vie d'Antoine, ch. 63, ËVAGRE, Centuries V, 78; PO 28,1, p.208. Le Moine, 
SC 171, ch. 39, p. 591. 

251 CM add. en sous-titre: De la vigilance sur les pensées. 

252 Cf. ÉvaGnE, Traité de l'oraison, trad. HAUSHERR, Leçons, $69, p. 100. 

253 ACMS'TW! lacune de 5 lignes. — AB?CMS'T add. en sous-titre: Du fait qu'il (C le 
solitaire) ne cache pas ses pensées à un guide. 
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(homme) auquel il révélera ses pensées et dont il prendra conseil à propos de 
l'exercice des vertus. 

Il faut donc que le moine qui s'établit en cellule dans la solitude ne cache 
pas ses pensées à celui auquel il a confié son áme, et ne fasse aucune chose 
sans conseil. Le moine qui s'établit dans la solitude et ne révële pas ses 
pensées devant ses péres spirituels, son travail est vain et tout son commerce 
est placé entre les mains de ses ennemis: certes celui qui (agit) ainsi est 
semblable à celui qui bátit d'une main et démolit de l'autre. Il ne restera pas 
longtemps dans la solitude, car la force sainte de l'humilité ne l'accompagne 
pas, ni l'armure des priéres des péres spirituels. 

Quant au moine qui révéle ses pensées (à ses péres) dans la solitude de la 
cellule, il est semblable à un combattant équipé de toutes les armes de 
guerre, il ne craint pas la ligne des ennemis?5^, i] leur arrache la victoire et il 
réjouit celui qui l'a équipé et envoyé au combat. Mais celui qui s'établit en 
cellule, cache ses pensées et ne prend pas conseil pour l'exercice des vertus 
est semblable à celui qui se tient face au front ennemi sans équipement et 
sans armes de combat, en sorte que, alors qu'il veut combattre, il est criblé de 
fléches par les ennemis et devient un sujet de risée et de terreur pour tous 
ceux qui le voient. 


Recourir à un guide et lui obéir 


120 Mais toi donc, ó notre frére, lorsque tu t'établis dans la solitude en 
cellule, toute pensée que tu aies, soit de la droite, soit de la gauche, présente- 
la devant ton guide et fais avec diligence ce qu'il te dira, sans t'en écarter ni 
à droite, ni à gauche?55. Veille à ce que, quand tu prends conseil de ton 
guide, tu ne trahisses pas le conseil que tu reçois, et que ta fin ne soit pas 
comme celle d'Achar?55, de Giézi?5? et de l'Iscariote?59 qui n'obéirent pas 
au conseil de leurs maitres, cachérent la semence mauvaise que Satan avait 
semée en eux dans leurs cœurs, et reçurent en eux-mémes, pour leur 
désobéissance, la rétribution qui convient à leur égarement. 

121 Mais toi, ó frére qui t'établis dans la solitude en cellule, obéis à tes 
maîtres à cause de Dieu, comme les apôtres obéirent à leur maître véritable 
et restérent à Jérusalem comme Il leur avait ordonné: Vous, restez à 
Jérusalem jusqu'à ce que vous soyez revêtus de la force d'en-haut?5?. Et ils 
restérent selon son commandement à Jérusalem jusqu'à ce qu'ils aient reçu 

254 AB2B3CMW: lacune de 5 lignes jusqu'au $120. 

255 AB'B?B*CMS'!TW! lacune de 37 lignes jusqu'au $123. En sous-titre juste avant 
$123: AB*CMS'T De l’autre genre de combat (CMT qui a lieu avec le solitaire dans la 
cellule). 

226 (705. 780. 

257 Cf. II Rois, 5,27. Syr. et hébreu Géházi, sept. Giezi. 

258 Cf Matth. 27,5 et Aer. 1,18. 

259 Luc. 24,49. 
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la force d'en-haut sous formes de langues de feu. Et ils devinrent les hérauts 
du royaume des cieux aux quatre coins du monde, selon le commandement 
de leur maitre les concernant: Allez, de toutes les nations faites des disciples 
et baptisez-les au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit ... Et voici que moi je 
suis avec vous ... jusqu'à la consommation du monde?5?. Cette promesse que 
Notre Seigneur fit à ses disciples saints, Il ne la fit pas seulement à eux, mais 
aussi à tous ceux qui marchent sur leurs traces et qui comme eux obéissent 
au conseil de leurs maîtres, parce que Notre Seigneur est avec eux et fait don 
du Saint-Esprit à leurs coeurs, celui qui leur enseigne des langages nouveaux 
ineffables, et des mystéres qui sont révélés par cette langue de feu que 
reçoivent de l'Esprit-Saint ceux qui s'établissent dans la solitude en leurs 
cellules et s'appliquent avec science à l'exercice des vertus. 

122 Mais celui qui subit un combat, qui obéit aux intellections (suggérées) 
par le Mauvais, qui ne révèle pas et ne met pas à nu ses pensées devant ses 
pères qui connaissent la tactique des combats «spirituels»261, (celui-là) est 
livré, à la fin de sa lutte, au démon de l'orgueil; et (celui-ci) le fait tomber de 
la vraie foi, pour faire de lui l'instigateur d'hérésies pernicieuses dont il 
devient le chef et l’instructeur corrompu. 

En revanche le moine avisé qui subit un combat et le révéle à ses péres 
spirituels, aprés la lutte qui a eu lieu dans ce combat, voici les dons qui lui 
sont concédés par la gráce de Dieu, à savoir le don des intellections 
concernant les mystéres qui sont cachés dans les Livres saints, au point que 
leurs intellections, tel un soleil, sont rendues manifestes devant lui de cette 
manière: une joie sans borne que l'esprit ne peut supporter; le recueillement 
des pensées qui n'existe pas dans le cœur de l'homme sans le souvenir de la 
charité miséricordieuse de notre Sauveur; le saint discernement qui distingue 
entre les intellections, (d'une part) celles qui sont accordées par la nature, 
celles qui le sont par l'Ange de la Providence, et celles qui germent par la 
gráce, (d'autre part) celles qui viennent de l'adversaire, ainsi que de nom- 
breux autres (discernements) qu'il n'est pas nécessaire de mentionner. 


Combats avec d'autres démons 


123 Il existe encore un autre combat pour ceux qui s'établissent dans la 
solitude en cellule, le voici: c'est le démon que les sages spirituels appellent 
ricaneur. Quand le moine commence à prendre ses dispositions comme pour 
offrir le sacrifice de ses prières à Dieu, ou pour recueillir la douceur de 
lintellection de la lecture, ce tentateur vient et se tient à l'extérieur de la 


260 Matth. 28,19,20. 
261 Cf. p. 27, n. 6. 
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cellule: il caracolle comme une multitude de chevaux qui piaffent et font 
entendre leur hennissement autour de la cellule du moine. Il frappe méme à 
la porte, comme pour faire croire au moine qu'il y a beaucoup de gens qui 
sont venus le voir, de sorte que s'il lui obéit et sort pour aller. voir, (le 
démon) le prive de l'importante occupation à laquelle il s'adonnait. 

124 Mais si le frére persévére dans son exercice et ne sort pas au dehors, 
(le démon) change de tactique pour une autre que voici: il ébranle les murs 
de la cellule, aussi bien que le sol sur lequel le frére se trouve; et il fend et il 
ébranle le toit de la maison comme s'il y avait un grand tremblement de 
terre. Et il donne ce conseil au frére: «Si tu ne t'enfuis pas et ne sors pas 
dehors, à l'instant méme ta cellule deviendra ton tombeau» 252. 

Si le moine persiste et ne sort pas hors de la demeure de son arène, alors, 
après ce combat, aura lieu chez le frère la visite de la grâce, c’est-à-dire que 
son cœur brûlera comme du feu de l'amour de la solitude de la cellule, de 
l'assiduité aux génuflexions et de l'amour de la récitation ininterrompue des 
psaumes et de la lecture continuelle, qui répandra la douceur de ses 
intellections au palais de son esprit, comme le rayon de miel qui donne une 
douce saveur au palais du corps. À 

125 Ce combat le met en relation avec le démon de l'acédie; quant au 
vagabondage des pensées et aux voix dissolues qui se font entendre dans les 
airs, on dit que c'est lui qui les produit et qui appelle les fréres pendant la 
nuit et les fait se lever pour chanter, comme il est écrit chez les Рёгеѕ293. 

Aprés ce combat, il y a avec le frére en séjour dans la solitude en cellule le 
démon de la peur, au point que, au vil reptile qui vient à ramper dans la 
cellule, ou au moindre moucheron qui bourdonne, le cœur du moine 
tremble, comme quelqu'un qui a échappé aux mains des brigands. Puis ce 
démon maudit se manifeste à plusieurs reprises dans la cellule sous des 
formes épouvantables, à la vue desquelles (chez) le moine, par la crainte de 
leur vision, le corps entier de l'homme devient semblable à une source d'eau. 
La (crainte) régne à ce point sur le moine que sa langue est broyée dans sa 
bouche et il ne peut pas parler. Et si la miséricorde de Dieu ne soutenait pas 
le moine dans ce combat, peut-étre méme son áme quitterait-elle son corps! 


262 AB3CMS! T add en sous-titre: Sur le changement (d'état) aprés le combat. 
263 Cf. ËVAGRE, Traité de l'oraison, trad. HAUSHERR, Leçons $139, p. 171. — ABSCMS!T 
add. en sous-titre: Sur le combat (CMT add. pénible) de la peur. 
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Remédes: psaumes et signes de croix 


126 Mais toi, ó frére, contre lequel a lieu ce combat?5^, lorsque tu vois 
ces formes épouvantables, joue de la harpe du fils d'Isai en disant: Que Dieu 
se lève et que tous ses ennemis se dispersent; que ceux qui te haissent fuient 
devant Toi; et: Comme fond la cire en présence de la chaleur du feu, que tes 
ennemis s 'évanouissent devant Toi?95. Et: Seigneur, n'accorde pas son désir à 
l'impie et que son projet inique ne réussisse раѕ2%, et: Dieu, délivre-moi; 
Seigneur demeure mon secours; honte et déshonneur à ceux qui cherchent à 
faire périr mon áme?9" ; et: Seigneur, délivre-moi de la main de 1 'impie 258; et: 
Apprends, Seigneur?9?, à mes mains à combattre279; et: " Réjouis-moi de ton 
salut?"!, et: confonds ceux qui me haïssent par ton aide???; et: Préte ton 
oreille, Seigneur, et réponds-moi?73; "que l'iniquité de celui qui a de la haine 
retourne sur sa téte?"?*, et que la peur et la terreur tombent sur l'ennemi qui 
me combat 2758, 

Et, après que tu l'auras frappé avec ces flèches et ces lances des versets "du 
fils d'Isai?"*, marque tous tes sens du signe de la croix, et, sur le champ, (le 
démon) disparaîtra de devant toi275. 

127 C'est ce démon dont parle saint Évagre: «Ses yeux lancent des éclairs 
comme de feu, et il apparait sous des formes semblables à des serpents 
volant dans Гаіг» 276. En effet, l'un des frères me disait: «Un jour, alors que 
j'étais aux prises dans le combat avec ce démon maudit, je sortis de ma 
cellule pendant la nuit pour faire un tour. Comme je revenais avant que 
l'aube ne luise, j'ouvris la porte extérieure de ma cellule, et lorsque je fus 
entré, je vis comme un dragon étendu dans toute la cellule; de sa gueule 
sortaient comme des flammes de feu, et ses yeux étincelaient comme des 
lampes de feu. En le voyant, mon ccur se fendit en moi, et je ne pouvais ni 
entrer dans la cellule, ni sortir dehors, à cause de la peur que (me donnait) 
cette vision hideuse, car la peur avait tant d'empire sur moi que je ne 
pouvais méme plus remuer la main pour faire le signe de la croix. Quant à 
lui, il se retournait et il vint droit sur moi comme pour me dévorer, mais 


264 CM add. en sous-titre: Versets contre les formes épouvantables. 
DOS JAN PSE 

266 Ps. 140,9. Litr. ne dresse pas la tête. 

CRE ODS. CE PSA 40915: 

Ste од. 

269 AB3S! om — Si Béni soit le Seigneur qui apprend. 

QUO frm esr 

2р за 

272 Ps. 44,8 — 'AB?B?CMS'! TW! om. ces 2 citations. 

EU tel 102.3. 

273a ps, 7,17 — ??3*" AB?B*CMS'TW! om. la citattion et la dernière phrase. 
274 " Iidem habent: de David. 

275 CM add en sous-titre: Preuves de cela. 

276 FRANKENBERG, Evagrius, (Antirrheticos, rv, $ 14, p. 504). 
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moi, tandis que la peur fondait sur moi et que je ne savais que faire, l'espoir 
de vivre me fut arraché par suite de la peur. 

Mais Dieu bon et miséricordieux voyant dans quel combat épouvantable 
j'étais jeté, fit soudain revenir à ma pensée le souvenir des psaumes du 
bienheureux David; et au moment méme où je commengais à psalmodier, 
ma main droite fut fortifiée , et face au (dragon) je fis le signe de la croix. "Er 
quand le rebelle vit le signe de la croix'277, il disparut devant moi et fut 
comme anéanti. Lorsque je vis ce qui était arrivé, tombé la face contre ferre, 
je restai la journée entiére en offrant des actions de gráce à Dieu pour ce 
qu'Il avait fait pour moi; mais l'odeur de sa puanteur demeura dans ma 
cellule durant trois jours. A partir de ce jour la peur ne pénétra plus dans 
mon cour, mais mon esprit fut si affermi en énergie et en courage que, la 
terre entiére serait-elle de serpents, de scorpions et de reptiles venimeux, je 
n'en aurais pas peur». Telles sont les paroles que dit devant moi ce frére 
étranger? 77a, 

128 Ceux donc qui luttent contre ce démon maudit doivent acquérir 
beaucoup d'endurance, afin de ne pas abandonner leurs cellules sous l'effet 
de la peur et de ne pas en sortir. Mais qu'ils patientent et s'asseoient à 
l'intérieur, loin de la porte, en veillant et en frappant à la porte de Notre 
Seigneur nuit et jour; et Notre Seigneur fera passer loin d'eux rapidement ce 
combat, puisqu'il ne dure pas longtemps. Aprés cette lutte, la partie 
'irascible?"" de l'áme se fortifie, et, de même que le feu fait périr la paille, 
ainsi elle fait disparaître du cœur toute la peur qui s'y trouvait, soit en raison 
des démons, soit en raison des épreuves corporelles. Et le cceur est tellement 
enivré de l'amour de Notre Seigneur et rempli de joie, que continuellement il 
proclame et répéte la parole de Paul: Ni feu ni glaive, ni anges ni hommes, ni 
présent ni avenir, ni méme aucune autre créature, si elle existait, ne pourrait 
me séparer de l'amour de Notre Seigneur Jésus Christ?78, 

129 Combattez un peu, mes frères, et tenez bon contre les tentations qui 
vous oppriment au séjour de la solitude en cellule, afin de mériter cette 
liberté confiante pour clamer dans la joie de votre cœur que nous sommes 
crucifiés par le monde des tentations et que les tentations du monde sont 
crucifiées par nous à cause de l'amour de Notre Seigneur Jésus Christ 27°. 


277 AB! B?B?CMS' TW! om. 

277a Cf. Historia monachorum in Ægypto, c. IX,10, éd. A.-J. FESTUGIÈRE, Subsidia hagio- 
graphica 53, 1971, p. 65-66. 

278 Кот. 8,38-39 — B2CW! lacune jusqu'au $ 132 = 46 lignes. 

279 Cf. Gal. 6,14. 
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Car sans l'endurance des épreuves, le moine ne peut mériter le dialogue 
mystique qui a lieu au moment de la priére, celui qui établit un échange avec 
Dieu gráce à la familiarité de l'amour qu'on a pour Lui. Rappelez-vous, mes 
fréres, la parole de notre vivificateur, Notre Seigneur Jésus qui a dit: La 
femme sur le point d'accoucher, s'attriste parce que le jour de son enfantement 
est venu; mais quand elle a mis au monde un fils, elle ne se souvient plus de son 
épreuve, dans la joie qu'un homme est né dans le monde?9?: ainsi également de 
tous ceux qui endurent les épreuves, à cause de la joie de ce fruit de la 
connaissance qui leur est né au milieu de leurs cœurs. Gráce à l'endurance 
des épreuves, ils oublient toutes les angoisses qui sont passées sur eux, au 
temps du combat avec les esprits mauvais. Nos Pères spirituels, en effet, 
disent que la cellule du moine est cette fournaise de Babylone oü les trois 
enfants virent le Fils de Dieu??!, 


Modèles: les jeunes gens dans la fournaise 


130 Voyez, mes fréres; si Ananias et ses compagnons??? n'avaient pas 
supporté l'ardeur de la flamme et choisi pour eux-mémes la mort, ils 
n'auraient pas mérité cette vision glorieuse et cette nuée de rosée qui éteignit 
la flamme de feu. Car ces bienheureux décidérent en eux-mémes: Mieux vaut 
pour nous la mort (aprés) une vie de courte durée, plutót que de renier 
Dieu?*?, Vive la charité brülante des athlétes victorieux: comment elle a 
éteint la flamme du feu! Voici le prodige ineffable: Le feu éteint le feu! Le 
feu d'amour d'Ananias et de ses compagnons a éteint le feu de la Babylone 
de Nabuchodonosor! Ainsi en est-il aussi de tous ceux qui ont dans leur 
cœur ce feu divin: lorsqu'ils entrent dans la fournaise de la cellule, de par la 
patience dans les épreuves, la chaleur du feu de leur amour éteint la chaleur 
des passions naturelles. 

131 Oh! Qu'il était beau pour les valeureux ascétes qu'étaient Chidrak, 
Misak et Abdenago revétus de ce feu divin, que cette nuée se répande sur 
eux, qu'ils marchent à l'intérieur de la fournaise comme dans les palais du 
royaume; et qu'ils fassent monter des actions de gráce au Dieu de leurs 
Pères, parce qu'Il avait versé sur eux la rosée de ses délices et les avait sauvés 
du feu ardent de la jalousie des Babyloniens. En effet la patience d'Ananias 
et de ses compagnons avait fait passer leur corps de la vision naturelle de la 
race d'Adam à la vision des anges de lumiére. 

De méme aussi, pour tous ceux qui supportent les tribulations de la 
fournaise de la cellule, et qui, à la suite des tribulations qui s'abattent sur 
eux, ne se laissent pas aller à l'acédie, leurs corps seront transformés de 
l'étape somatique à l'étape pneumatique; et leurs visages seront illuminés de 
la lumière sainte qui se lève dans leurs cœurs, comme celle qui apparut à 

299 Zone 21. 


281 Cf. Dan. 3; BEDJAN, AMS VII, 463; BUDGE, Garden, 1907 II p. 14, $54; et p. 324, 
$ 668. DADIŠO QATRAYA, Commentaire, CSCO 326 (syr.) 176 et 327 (trad.) 136. 
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Ananias et à ses bienheureux compagnons, de sorte que, par la vision de la 
lumiére de gloire qui brillait sur eux, fut cachée de devant leurs yeux la 
lumiére du feu babylonien, et ils ne la voyaient pas. 


Résumé de l'étape somatique 


132 284 Donc le début des travaux et du séjour en cellule sont les suivants: 
le jeüne, l'abstinence de toute nourriture, le dépouillement des biens et 
des possessions, les veilles corporelles, la soif d'eau: tous ces travaux 
appartiennent à l'étape somatique parce que c'est la premiére ferveur de 
ceux qui s'établissent dans la solitude. En cette premiére ferveur de cette 
étape, il n'y a pour ces vertus ni jauge, ni mesure, ni pesée, parce que c'est la 
premiére ferveur, et que, par ses violences insupportables, elle veut se 
conduire au-dessus de la nature, car cette ferveur provient du feu des 
semences naturelles, et elle nuit grandement au COrps, parce que, à la suite 
d'une grande maigreur, toutes les veines du corps se desséchent et s'altérent. 

133 Les démons eux-mémes ne luttent point, au début, contre cette 
ferveur, car ils savent qu'ils n'ont aucune prise sur le frére tant que cette 
ferveur de ces semences naturelles brûle l'àme de sa chaleur: seul le démon 
de la vaine gloire l'attaque. Si (le moine) obéit aux séductions de ce démon, 
alors cette ferveur des semences naturelles se refroidit dans son áme, et 
l'ennui et la confusion des pensées règnent sur elle. Ensuite s'empare du 
moine le démon de la fornication qui le rabaisse jusqu'au shéol inférieur. 

Mais si l'áme résiste énergiquement au sein du combat contre les stratage- 
mes et les séductions du démon de la vaine gloire, la ferveur des semences 
naturelles ne s'éteint pas en elle, et, tant que le feu de cette ferveur se 
conserve auprès de l’âme, aucune des passions ne peut la soumettre à leur 
volonté, car c'est par cette ferveur que (l'exercitant) parvient à (l'état de) 
pureté, à partir et au-dessus de laquelle se trouve le lieu de la limpidité. 

134 Car tout le savoir de l'étape somatique est de l'ordre de la corporeité, 
parce qu'il n'a rien en dehors de ce qui est composé; et chaque fois qu'il 
cherche à regarder Dieu, il représente Dieu et Le regarde sous des formes 
composées. Et si celui qui est à cette étape a une révélation ou une vision 


284 AB!B?B?MS! add. en sous-titre: Du début du séjour en cellule. — C: Des labeurs et 
des maniéres d'agir du moine en cellule. 
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quelconque, elle concerne pour lui les sens et non pas la connaissance en 
esprit, comme les révélations qui furent faites aux premiers Justes, je veux 
dire Noé, Abraham, Isaac et Jacob et les autres Justes qui existérent avant la 
Loi. Donc la connaissance de ceux qui se trouvent à l'étape somatique, c'est 
la connaissance naturelle seconde, parce que tout ce que (l'homme du degré) 
somatique conçoit en pensée à propos de Dieu, il le conçoit sous l'image 
corporelle dont il est revétu. En effet létape somatique existe jusqu'au 
deuxiéme passage du Jourdain. Et cela suffit. 

135 Car, de méme que lorsque les enfants d'Israél eurent passé le 
Jourdain, le bienheureux Josué, fils de Nun, leur fit une seconde circonci- 
sion?55 et qu'ils entrérent alors dans la terre promise et combattirent contre 
les sept nations qui l'habitaient, de méme nous aussi, si nous ne circoncisons 
pas notre coeur de (ses) vices par une seconde circoncision qui est l'étape 
psychique, nous ne pourrons pas combattre contre les sept passions qui nous 
font la guerre à cette étape et qui sont: la dissipation des pensées, la jalousie, 
la présomption, l'ignorance, l'angoisse, le manque de foi, la vaine gloire, 
ainsi que beaucoup d'autres (passions) qui font la guerre à cette étape. Car, 
de méme que, dans la premiére étape, tout son exercice ascétique est 
corporel, et la connaissance que l'intellect y reçoit est corporelle, de méme 
aussi, en cette seconde étape, tout son exercice ascétique est psychique et 
toute sa connaissance est reçue au-delà des sens du corps: toutes ses luttes 
aussi sont psychiques 286. 


IV. Étape psychique. Deuxiéme sommet. 


136 Disons donc maintenant, ó bien-aimé, selon ma promesse envers toi, 
comment l'àme commence à entrer dans l'étape psychique, aprés avoir 
atteint le premier sommet, et que Notre Seigneur a commencé à ouvrir 
devant l'àme le second sommet qui appartient à l'étape du degré psychique. 

Au début, l'intellection des livres de l'Esprit est donnée à l'intellect. Et de 


méme que le soleil éclaire toutes les natures de la création en face du corps, 


255 @ Jos 53: 

286 AB! B?CMTW? Add: Ici nous complétons le deuxième sommet: de quelle maniére 
l’âme commence à entrer dans l'étape psychique au séjour solitaire en cellule. — 
AB! B?BCMS'TW'W? add. en sous-titre: Disons maintenant, ó notre frère bien-aimé, selon 
la promesse à ta Charité divine: de quelle manière l’âme commence à entrer dans l'étape 
psychique. 
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ainsi sont éclairés en face de l'intellect tous les versets qui ont été écrits par 
l'Esprit. Et lorsqu'il a compris l'intellection d'un verset, celle-ci entraine 
(intellect) dans un émerveillement à son sujet durant une heure ou deux, ou 
toute une journée. Alors, (le moine) l'abandonne pour passer à un autre 
(verset), et il lui est donné le recueillement des pensées, de sorte qu'à part la 
seule pensée qui fixe son regard sur l'Économie divine, il n'y en a pas 
d'autre. 

Et, de ce recueillement des pensées, ainsi que de l'émerveillement des 
intellections, se fait pour lui un apaisement (accompagné) de larmes la nuit 
et le jeur?57, Et ce ne sont plus des larmes de contraintes ou de troubles, 
comme celles de la premiére ferveur dont nous avons parlé plus haut288, 
mais ce sont des larmes de paix, et elles viennent non pas de la volonté de 
l’homme, mais de l'émerveillement (causé) par les intellections et elles 
donnent une douce saveur au palais de l'esprit. Ce sont là les larmes 
. appelées par nos Péres «terre promise»?8?. Car une fois qu'on y est entré, 
on ne craint plus les luttes qui sont engagées contre soi, car c'est là la 
seconde ferveur dont parle saint Ammonios 290 qui n’est pas accordée à 
beaucoup de moines, mais à ceux qui ont.été purifiés des passions du corps 
et de l'áme; et, avec celles-ci — béni soit le moine — est donnée la ferveur de 
(faire) des génuflexions, de nuit et de jour, devant la croix dans une 
supplication devant Dieu. 


Quelles contemplations? 


137 Et par ces trois (dons) que j'ai cités, l'oeil illuminé de l'intellect est 
lavé de toute tache charnelle et spirituelle. Il se contemple lui-méme et voit 
son étre dans la lumiére glorieuse de Celui qui habite en lui. Et aprés la vue 
de lui-méme apparait dans l'intellect la contemplation des corporels et des 
incorporels. Et dans cette premiére (contemplation) nait une intellection 
concernant la contemplation du Jugement et de la Providence??!. Et quand 
l'intellect a été jugé digne de l'intellection de ces deux contemplations, alors 
l'homme est enivré, comme de vin, d'amour pour les hommes. Car c'est dans 
la vision de cette premiére contemplation que lui apparaissent toutes les 
actions des hommes, soit pécheurs, soit justes, ainsi que tout ce que chacun 
d'eux accomplit 292. 

Mass si cette contemplation du Jugement et de la Providence n'apparais- 


287 Cf. MINGANA, Woodbrooke Studies VII, p. 166 (trad.), 275 (syr.) Livre des questions. 

288 Voir supra $40. 

289 Cf. supra $ 108. 

290 Voir supra $40. 

291 Cf. MiNGANA, W.St. VII, 154 (trad.), 266 (syr.). (Sur la prière). 

292 Cf. Liber graduum xm, 7, PS 3, col. 317-320. — MINGANA, W.St. VII, 166 (trad.), 274 
(syr.). (Livre des questions). 


oo 


" Bš 172v° 


* B? 69v° 


* $199 


* W2 120r 


* W! 68r 


"Вз 173г” 


* S! 100 
* B? 70r* 
"A Adr" 


ES 


412 LETTRE SUR LES TROIS ÉTAPES [160] 


hasil moo ah he Labs Xam uso : Gussi 85 gas AE 
: huis mam 99. S= Amman * mom coa raise مخ‎ émis 
88 am مل‎ han ‚буз .mmounl Biren ләдә ri M» 
rcx oio r ?° لہمحلصہ ے‎ ul, 89 am i-e. quis 
moa °? et л eee o am ram лоо wes 1120 
Sn ` rc, iori 1015 = nta == Sas oS Оз mis maia 
954m за mom eran nma wise aima elav ar 
las .° ana as مخ د 13اید‎ : nisi > حصن لط‎ 
ا‎ amassi kawan 2rrZ уухад re haat roa 0 mal» 
+4 hol ола eun miah aoa liama ris mon m 

Dm ien hakura'* o ос абло isa mas. ` iz. ‘isa 
= 211 wer hahani elas) aas em% * 
hs wn ha ع حم ° فحن‎ Tos 00 wn : aa was 
+ sans ele mar ire * ehan’ al .> صط ضط‎ соол re ban 

ror : maleari: rhin mhoar=s * : el nus 138 
eoa rus ممت‎ 10r ee Мо e [rZ xp]. an e Sis * eno 
: اقح 1ددع‎ ai ha A saihma aom inih» : eha 
masa іол maia eam гё»: ea als hais a ia 
NEC ls ست‎ eoa ema ` mhallsa Ce e ha 
emaa ras 14 eI ло rea ela eli mia Ge m амо 
s Cham enla c» AO mao] ауу оо کان‎ si alos 
eha сл Gts sam pia 1 =o ыла 5o2121' aLe 
aoit مہ غد‎ _ соз\з م‎ 19 aana xai * rZ ае зол ma 
ons ms 216inihma : mM muoio hanni eror * 
MES ** 22 A os nia په حه هر‎ "a ax ооздо 
A adm nl ` miam: hais 

мл : Fans Gre de ris mu eoa el m 139 
no ar el pis hu prés ehara ооу оол М.у. 
ré Aa anren re Aan — Li Lam rhoarm mum: mesa 
Lelong : usii Trio css rire 25 el 2 ص‎ 


8s AB-BBBCMS!TW! mals — 86 AB!B?B3CMSITW! add. e siiis em صقر‎ — 
°? AB!B?B:CMS!TW! add. am — ** W! om. — 89 AB'S! om. — °° B? _ amlaaaV — °1 B? 
om. - B?MS! „л — °2 AB?S! om. — °? AB!B?/B?CMS'T saw - W! lim — ?^ Bladd. 
ے‎ > — ° A87881 is — ° B^ _ amlsaal — 1 В! om. — 2' B? eie , i5 Asi — 
з А ولح‎ — + ABS! rea = 5 WI os — 5' B2 Dn län Lanha) aa — 7 А 
rhabvnh — TA asari — P AB?2BCMS! ala. 

138 19' BT Mie eia — 11 ABW! plur. — 12 M om. — 13 B! yarn — 14 AB1B2B3S1 


20 


25 


[161] IV. ÉTAPE PSYCHIQUE $ 137-139 413 


sait pas dans l'esprit du moine et que par leur intellection il n'était pas attiré 
vers l'amour pour les hommes, à cause des faiblesses qu'il verrait s'accom- 
plir dans cette créature, en une seule heure il se détruirait lui-méme, parce 
qu'il serait scandalisé par leurs actes. Il serait (aussi) rempli de jalousie 
contre eux, ainsi que de fureur et de colére; et pour toutes ces (causes) il se 
détruirait, à moins que Notre Seigneur dans sa miséricorde n'ait disposé ces 
actions elles-mémes de telle maniére que, dans cette contemplation avec la 
vision, Il lui donne aussi l'intellection des autres choses, en sorte que, quand 
l'intelleet commencera à regarder les faiblesses des hommes et voudra 
s'exciter avec zèle contre eux, ce feu de la charité pour les hommes tombe 
dans son cœur, et que la vue et l'intellection de ces contemplations du 
Jugement et de la Providence plongent l'intellect comme dans un abime. 

Et, pour dire vrai, en méme temps qu'il voit leurs faiblesses et leur vile 
fange et combien (celle-ci) est soumise à la corruption de la mortalité, il 
goüte, comme du bout du petit doigt, avec le palais de son esprit, à cette 
admiration de la gloire dans laquelle ils se trouveront aprés la résurrection 
d'entre les morts. Ce n'est pas en vision, dis-je, mais en intellection. 

138 Car, en vision, c'est dans la derniére étape de la perfection que 
l’homme mérite la vision de cette gloire ineffable: par la vision de ces 
contemplations, l'intellect est illuminé, le coeur s'élargit, les mouvements de 
l'áme s'affinent, la joie se renforce à l'intérieur du cœur par une intellection 
des natures des créatures que la langue des mortels ne peut exprimer. Mais, 
tant que ces intellections régnent dans l'àme, des larmes coulent sans 
mesure, à temps et à contre-temps. Et tant que ces larmes coulent, l'intellect 
et l'esprit deviennent limpides loin de toutes les formes, qui au moment de la 
priére se tiennent devant l'intellect à la ressemblance d'une ombre. Et à 
mesure que l’âme et l’intellect deviennent limpides, loin de toutes les pensées, 
le soleil de justice resplendit au firmament du cœur et, par lui, sont illuminés 
tous les replis intérieurs du cœur. Heureux l'homme qui a été jugé digne de 
ces choses, parce que la joie de son espérance demeurera à jamais! 

139 Donc, quand tu vois ces signes (de connaissance) dans ton áme, ó 
mon bien-aimé, sache bien que tu es établi à l'étape psychique. Certes il y a 
encore des combats et des images à cette étape, plus qu'à la premiére et à la 
seconde. Mais quand le moine inaugure la discipline de l'esprit, à savoir 
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l'exercice (ascétique) de l'étape psychique, quelle que soit la contemplation 
qui survient dans son esprit, c'est sous la forme d'(intellections) que les 
démons (les) lui présentent et lui montrent, qu'elles soient corporelles ou 
incorporelles; il en est de méme pour les autres fausses intellections dont 
nous avons parlé plus haut. 


Comment résister aux attaques des démons 


C'est au moyen de trois sortes d'images que les démons font la guerre à 
ceux qui sont à cette étape: la premiére sorte, ce sont les images d'idoles, à 
savoir les images du démon de la fornication; la deuxiéme sorte, ce 
sont celles du démon de la vaine gloire; et la troisiéme, ce sont celles 
du démon de l'orgueil, qui sont des images splendides. Avec ces deux 
derniéres??3 sortes d'images, l'intellect a besoin d'humilité, de priére conti- 
nuelle et de la garde des pensées. Quant à la sorte des premiéres images, il a 
besoin de beaucoup de veilles et de jeünes, car par là s'affaiblissent et 
disparaissent de la vision de l'àme toutes les images du démon de la 
fornication. 

En effet fort rudes sont les combats qui se livrent au long de cette étape et 
le moine y est sur le point de mourir. Ensuite il en est délivré, parce que, à 
cette étape, les paresseux tombent, alors que les lutteurs y triomphent et 
remportent les couronnes de la victoire. Et parmi le grand nombre qui s'y 
engage, il y en a bien peu qui remportent la victoire et qui parviennent à 
l'étape supérieure. 


Gráces et visions 


140 Quand donc le moine est parvenu au degré de la limpidité, tout ce 
que Dieu, le Seigneur de l'Univers, accomplit dans cette création et doit y 
opérer jusqu'à la fin du monde, П le révèle et Il le montre à l'intellect de celui 
qui est parvenu à cette étape, comme nos Péres spirituels aussi en témoi- 
gnent: lorsque le moine atteint la limpidité de l'intellect, il lui est donné la 
vision des deux mondes qui ont été et qui seront2°4. 

Ceux donc qui ont commencé dans l'exercice (ascétique) de cette étape et 
qui ont été jugés dignes de se voir eux-mêmes au temps de la prière, qu'ils se 
gardent bien des images qui leur font la guerre de différentes maniéres; qu'ils 
courent à la poursuite de l'humilité, qu'ils révèlent et mettent à nu leurs 
pensées devant leurs maitres et ils en seront délivrés par la force du secours 
de Notre Seigneur. Mais s'ils se livrent aux images qui leur apparaissent, 


293 Tous les mss. portent: autres. — 294 L'expression «deux mondes» indique le monde 
de la «première création» où l'homme jouissait de la justice originelle d'avant la chute, et le 
«monde nouveau» qui suit la résurrection. 
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leurs esprits seront corrompus et ils ne parviendront pas en outre au premier 
stade de l'exercice ascétique des vertus. 

A cette étape on doit pratiquer la psalmodie ainsi que tous les travaux 
corporels avec ordre et modération, de peur d'en user en dehors de la 
mesure et de la modération, et d'étre ainsi privé de l'exercice ascétique de 
l'étape psychique, car, plus le moine est introduit dans la pratique de l'état 
psychique, plus son esprit se recueille loin de la dissipation des pensées: par 
le recueillement des pensées sont révélés dans l'áme les mystères des choses à 
venir; et, à mesure que sont révélés à l’âme les mystéres des choses à venir, 
(plus) régne la mort au monde et est révélée à elle jour aprés jour la vraie vie 
qui est en Dieu. Tous les mystéres et révélations qui arriveront à étre 
explorés se trouvent à cette étape: ‘ils sont à la portée de la langue charnelle, 
et l'intelligence aussi aura le pouvoir d'en parler, soit de bouche, soit avec 
des passages des Écritures?95. 

141 Je vais te donner, ó bien-aimé de mon âme, deux signes (de connais- 
sance) véritables que tu as perçus toi-méme quand tu es parvenu à cette 
étape: le premier, c'est que dans la lecture des livres qui traitent de 
l'Économie divine, à mesure que tu les lis, ton cœur s'emplira d'émerveille- 
ment et la parole sera soustraite de ta bouche. Et, à cause de l'émerveille- 
ment des intellections concernant l'Économie divine, tombera dans ton cœur 
comme une flamme de feu??5, de sorte que tu prendrais même de la terre 
avec tes dents, — et combien de fois! —, à cause de la joie qui l'emporte 
dans ton ceur??7, 

Le second signe (de connaissance) est celui-ci: pas un moment ton esprit 
ne cessera de se souvenir de Dieu??*; et la langue de ton esprit balbutiera 
sans cesse en ton cœur une prière cachée. 

En résumé, je te dirai, Ó mon frére, que chaque fois que tu verras se 
former dans ton cœur ces signes (de connaissance) que j'ai cités plus haut, 
sans contrainte ni préoccupation, sache bien que tu te trouves au deuxiéme 
sommet de l'étape psychique. Et désormais prépare David, fils d'Isai, pour 
qu'il monte et régne à Sion. Tels sont plus ou moins comme en abrégé les 
signes (de connaissance) de l'entrée de l'intellect dans l'étape psychique: là 
est l'état de limpidité: à partir et au-dessus de lui est le lieu de l'étape 


2951 AB! BE£B?CMS' TW! om. 

296 Cf. MINGANA, W.St. VII, p. 274 (syr.), 165 (trad.). 

297 MINGANA, W.St. VII, p. 263 (syr.), 149 (trad.). Cf. p. 16, n. 39. 
298 Ibid. p. 275 (syr.), 166 (trad.). 
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pneumatique, oü l'occupation de l'intellect est continuellement dans la 


glorification et l'exaltation ininterrompue en compagnie des anges de 
lumiere 200. 


V. Étape pneumatique 


142 Lorsque donc Notre Seigneur a commencé à se rappeler à ton 
intellect, ó mon frére, pour que (celui-ci) entre dans le lieu de la pneumati- 
Cité, que ceci te serve de signe (de connaissance): la vision de ton esprit 
s'élèvera au-dessus de la contemplation des corporels et de l'intellection du 
Jugement et de la Providence; et la vision de ton esprit sera mélée 
exclusivement à la lumiére glorieuse de la Trinité sainte avec ces armées qui 
sont invisibles. De ton intellect sera enlevée la connaissance qui convient à 
un (étre) composé de chair; et il lui sera donnée la connaissance spirituelle, 
celle que l'esprit ne peut dépeindre, ni la langue formuler ni dire. Ton esprit 
exprimera uniquement un langage subtil, en sorte que ton áme en savourera 
les délices. Quant à la puissance des mystéres qui s'y révéleront tels qu'ils 
sont, tu ne (la) sauras pas??!, 

143 Et, de temps en temps, (cette vision) entraînera ton esprit et l'intro- 
duira dans la région de la lumière ineffable, où tu ne verras pas autre chose 
que des substances spirituelles. Toute cette création sera occultée à tes yeux. 
Tu ne sauras pas si tu es dans un corps ou sans corps, parce que la 
sensibilité corporelle te sera enlevée et que tu entendras uniquement dans ce 
lieu le langage du chant des (êtres) spirituels, car tu ne pourras pas??? savoir 
quelle est l'explication de leurs langages. Tel est le lieu où sont vues les 
natures spirituelles, en leur nature telles qu'elles sont 393. 

Toute vision en laquelle elles se manifestent, ailleurs que dans ce lieu, est 
une représentation extérieure à leur nature. Et s'il y a quelqu'un qui conteste 
avec toi sur ce point, sache qu'il est éloigné de la vérité, parce que les natures 
spirituelles ne se manifestent dans leur nature que dans le lieu de la limpidité 
et au-dessus, mais c'est lorsque l'intellect est rendu limpide comme elles, 
qu'il les voit alors dans leur nature3°4. 


300 Cf. ÉVAGRE, Centuries 1,85; PO 28,1 p. 57. — AB?S! add. en sous-titre: Maintenant 
que nous achevons l'étape psychique. — AB!B?B?CMS'TW?! add: Parlons maintenant de 
l'étape pneumatique, de l'entrée dans (l'état) de perfection et de la source qui accomplet tout 
jusqu'à l'amour parfait. 

30! B! je ne (la) saurai pas. 

302 B! je ne pourrai pas. 

303 Cf. MINGANA, W.St. VII, trad. 157, 165, 167; (syr.) 268, 274, 275. 

304 Cf. ÉVAGRE, Le Moine, II, ch. 70, note 70, SC 171, p. 656. 
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144 Heureux le moine qui a été jugé digne de cette vision glorieuse de 
(ces) beautés des natures spirituelles, qui est entré dans ce lieu saint, s'est 
délecté de ces mystéres divins et a entendu ces langages subtils! En vérité, ó 
bien-aimé, lorsque cette louange du langage des natures spirituelles tombe 
dans l'esprit, elle tient l'esprit captivé d'émerveillement, et tous les mouve- 
ments du corps et de l’âme sont arrêtés comme dans le sommeil??5: en ce 
lieu sera révélée devant toi la contemplation du Jugement et de la Provi- 
dence; en vision, dis-je, et non point en intellection comme elles s'étaient 
révélées à toi à l'étape psychique??9. Car de même que la connaissance de 
l'homme már est supérieure à celle du petit enfant, de même la vision de ces 
contemplations qui sont dans le lieu de la pneumaticité l'emporte sur les 
intellections de l'étape psychique. 

397En ce lieu de la pneumaticité, ó bien-aimé, un pied étranger ne pénétre 
pas, et il ny a là ni élève ni enseignant, ni maîtres, ni disciples, ni esclaves, ni 
hommes libres, mais le Christ (qui) est tout et en tout homme?9*. 

Donc, comme la cible est aux fléches, ainsi est l'intellect dans le lieu de la 
pneumaticité pour ce qui est de la réception de la vision des contemplations. 
Et de méme qu'il n'appartient pas à la cible (de décider) quelle fléche elle 
recevra, mais à l'archer qui la lance sur elle, ainsi en va-t-il aussi de l'intellect 
lorsqu'il entre dans le lieu de la pneumaticité: il ne lui appartient pas (de 
décider) quelle contemplation il regardera, mais cela revient à l'Esprit qui le 
conduit. L'intellect, en effet, n'a plus de contróle sur lui-méme quand il est 
entré dans le lieu de la pneumaticité, mais toute contemplation qui se 
montre à lui, il la regarde jusqu'à ce qu'il en reçoive une autre, et alors son 
regard s'en va et se détourne de celle qui précédait. 

145 Or, sache-le bien, ó mon frére: toutes les fois que l'intellect s'efforce 
par sa propre volonté d'atteindre la vision des contemplations, il n'est pas 
encore parvenu au lieu de la pneumaticité, car, une fois parvenu là, l'intellect 
n'a plus le pouvoir de se diriger lui-méme, mais il demeure dans l'émerveille- 
ment et il va là où on le conduit???, 

Donc ne préte pas l'oreille au discours des gens qui divaguent, ó mon 
frère, qui disent que dans le lieu de la pneumaticité, l'intellect a le pouvoir de 
se diriger lui-même, car ils ne comprennent pas ce qu'ils disent. En effet si le 
palais de leur esprit avait goûté aux biens de ce lieu, et si l’œil de leur esprit 
avait vu ces félicités glorieuses, ils ne parleraient pas ainsi. 


305 Cf. MINGANA, W.St. VII, trad. 150; syr. 263. 

306 Cf. ÉVAGRE, Centuries 1,27, PO 28,1,29. 

307 BZS e > $945. 

UE ا‎ 

309 Cf. ISAAC DE NINIVE, De perfectione religiosa, 169, trad. WENSINCK, 115. 
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146 Quant à toi, ó mon frére, puisque tu crois que cela est la vérité, à 
savoir que, dans le lieu de la pneumaticité, l'intellect n'a plus le contróle sur 
lui-méme, fuis, éloigne-toi de ceux qui, comme ceux-là, révent en leur 
ignorance, et cours aprés la connaissance qui est cachée au-dedans de toi 
pour y trouver réalisé tout ce que nous avons dit. 

Écoute donc le bienheureux Paul qui parvint à ce lieu saint, qui vit cette 
lumiére glorieuse, qui entendit, des oreilles de son esprit, ces langages 
subtils, et qui parle ainsi: Était-ce dans le corps ou hors du corps? Je ne sais 
pas?!?, Qu'il entendit et qu'il vit, il le dit; (mais) ce qu'il vit et entendit, ce 
n'était pas en son pouvoir de l'expliquer. Il avait vu en effet Jésus dans sa 
divinité, entendu le chant du «(trois fois) Saint» des étres spirituels qui 
chantaient pour Lui?!!, et c'est parce que l'Apótre n'avait pas de pouvoir 
sur sa propre conduite que son esprit était incapable de se représenter ce 
qu'il avait vu ni sa langue de traduire ou d'articuler ce qu'il avait entendu. 

"Ти sais donc, ó notre frère, que l'intellect non plus en ce lieu ne se voit pas 
lui-méme, parce que son (état de) pneumaticité se confond avec cette lumiére 
sainte dont il est enveloppé et (dont) il ne peut se distinguer'???, 

147 Bienheureux le moine qui a été jugé digne "de cette vision sainte 313! 
Quant à moi, б cher bien-aimé de mon âme, toutes les fois que je me 
remémore ce lieu, je me maudis moi-méme, de ce qu'à cause de ma mauvaise 
conduite, j'ai été privé de sa vision et de l'audition de ses saints mystères. 

314' Car tous les mystères et les révélations qui se révèlent à l'intellect en 
ce lieu, ne parviennent pas à se composer au travers d’un langage charnel. 
Le signe véritable suffisant pour que ton esprit soit entré dans le lieu de la 
pneumaticité sera pour toi celui-ci: ton intellect deviendra étranger à la 
vision et aux intellections de la contemplation des corporels et c’est seule- 
ment la gloire simple qui lui sera donnée, celle dans laquelle les êtres 
spirituels disent «Saint» continuellement 314, 

En effet nos Pères spirituels disent aussi que dans le monde à venir c’est 
par elle que notre nature recevra l’accomplissement dans la perfection parce 
que tous les mystères et révélations qui seront révélés à l’intellect en cette 
étape appartiennent au monde nouveau et sont les arrhes de "ce dont 
jouissent les justes à la résurrection 3142, 


310 H Cor. 12,2. — 311 Cf, Is. 6,3. — 312" AB!B2B3CMS!TW! om. 3 lignes. — 
313 lidem mss: D'entrer dans ce lieu. —  ?!*" Iidem mss. om. 6 lignes. — 
314a AB!B?B*CMS'TW'! la jouissance spirituelle réservée en ce lieu des (êtres) spirituels pour 
en réjouir ceux qui ont été jugés dignes d'y entrer. 
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À cette étape, ó bien-aimé de mon âme, il n'y a pas de luttes ni de 
combats, parce que l'exercice (du moine) se fait au-delà des sens corporels et 
des mouvements de l'àme. C'est la Sion glorieuse, celle oà David prit 
possession de la couronne de sa royauté, régna sur tous ses ennemis, et où 
ses serviteurs lui firent un serment en lui disant: Tu ne sortiras pas avec nous 
au combat et tu n'éteindras pas la lampe d'Israél?15, 

Bienheureux le moine qui a entendu cette parole, et de l’âme duquel ce feu 
divin n'a pas disparu! Bienheureux celui qui a vu cette vision glorieuse de 
notre Sauveur et Seigneur, le Christ, lorsqu'à l'heure de la priére?!5* T] se 
révéle à l'esprit qui est parvenu au lieu de la limpidité. 

Car, tant que cette lumière glorieuse de la vision de notre Sauveur 
s'étendra sur son intellect, qu'il ne s'adonne pas à la psalmodie ni à la 
lecture, et que cessent pour lui tous les travaux du corps et de l'àme!'316 


Conclusion 


148 Telles sont, parmi beaucoup, les quelques (réflexions) que nous avons 
transcrites pour ta Charité selon la demande que tu nous (as faite), ó mon 
frére, en posant tout d'abord comme fondement à notre discours l'Égypte 
qui est la figure de ce monde: alors nous avons pris notre sortie de ce monde 
pour la sortie des Israélites d'Egypte;?!7 notre entrée au monastère et dans 
l'étape somatique pour les travaux des Israélites au désert; et notre séjour en 
cellule, notre lutte avec les passions, les guerres et les visites de la gráce, nous 
les avons assimilés à la traversée du Jourdain par les Israélites et leur entrée 
dans la terre promise'?!7. Nous avons distingué aussi l'étape psychique, 
celle dans laquelle le moine s'exerce à toutes les vertus selon un mode de vie 
mental et qui se trouve dans le lieu de la limpidité. Quant au lieu qui est au- 
dessus de la limpidité, nous l'avons établi en Sion, qui est l'étape pneuma- 
паше 15. 

149 Quant à toi, ó cher, lis bien ces (lignes), regarde, scrute profondément 
leurs intellections, et observe: lorsqu'a été atteint le sommet de la premiere 


315 II Sam. 21, 17. — 316" AB! B£BCMS'!TW! lac. 5lignes. — 317" AB!B2BSCMS!TW! 
om et add: Et la soumission de l'étape somatique (figurée par) la conversion des Israélites 
dans le désert; — notre départ pour la solitude en cellule (par) la deuxiéme traversée des 
Israélites au Jourdain; — et notre combat avec les esprits mauvais (par) les combats des 
Israélites qui habitaient avec les peuples étrangers dans la terre promise. 

318 AB?B*CMS' TW! add: qui est figurée par la terre promise où coulent le lait et le miel 
pour ses habitants: tel est le mystére de la vie. 
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étape et que c'est le début de la deuxiéme, à la fin du sommet, procéde à un 
changement dans tes exercices, afin que tu puisses recueillir les fruits de la 
connaissance de ton exercice (ascétique), et ne sois pas comme les ignorants, 
qui, lorsqu'ils se sont imposé une régle à eux-mémes, ne la modifient plus. 
Combien de fois une aubaine leur tombe entre les mains, et eux, de s'en aller 
suivre leurs régles! 

150 Mais toi, 6 mon frére, comme un sage, sois attentif aux signes (de 
connaissance) que nous avons posés devant toi, et à chaque étape à laquelle 
tu parviens, commence par en (pratiquer) les exercices. Ainsi Notre Seigneur 
deviendra pour toi un guide et un directeur, jusqu'à ce que tu entres à Sion 
et que tu y régnes, là où ne s'éteindra pas la lampe de ta conduite devant 
l'arche (d'alliance) du Seigneur, "dont nous invoquons la sainte miséricorde, 
pour toi, pour nous et pour tous ceux qui rencontreront ces lignes de notre 
misére'???, Qu’au jour de son avènement glorieux (venant) du ciel, nous 

. nous élevions, avec des ailes de lumiére, à sa rencontre sur les nuées de 
lumiére et soyons mélés aux foules de ses serviteurs et que nous jouissions de 
la lumiére de sa vision. Amen! 

"А lui, gloire, honneur et majesté avec son Père et son Esprit- Saint, de la 
bouche de tous les étres doués de raison pour les siécles des siécles! 
Amen 32% 


319 AB?B?CMS'TW!. 

3201 AB! BZB?CMS' TW! habent: Lui et son Père et l'Esprit grand, vivant et saint, nous 
(les) prions et supplions en ce grand jour. 

321'1 AB! B£B?CMS'! TW! habent: Dans la chambre spirituelle, à ce festin qu'il fait à ses 
invités avec tous ses saints, par les priéres et les supplications de celle de laquelle il s'est 
incarné et inhumané, et de tous ses saints compagnons, bénissons, vénérons et glorifions le 
Pére et le Fils et l'Esprit-Saint, maintenant, en tout temps et pour les siécles. Amen! 
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Est terminé avec l'aide de Notre Seigneur le memrá de Mar Aksenayá — 
qui est Philoxéne —, (sur) les trois étapes. Que sa priére soit avec nous, 
gráce à votre intercession, mes fréres en Notre Seigneur! Priez pour le 
misérable qui a transcrit. 


DESINIT (S? lac) 


AB!B?CMS'TW!W? Est achevée la lettre de saint Mar Philoxène 

B3 Est achevée la lettre de saint Philoxéne 

W2 Fin, avec l'aide de Notre Seigneur, du discours de Mar Akse- 
naya qui est Philoxéne 

AB!B?BS!W?W? om. 

CMTW! évéque de Mabboug (T Mabboug +) 

AB!B?B5S! sur les trois étapes 

CMW! qui est divisée en trois chapitres sur les trois étapes 

W2 des trois étapes 

TW? om. 

B?B?S! et sur les combats qui s'y trouvent 

AB!'CMTW!W?Ws om. 

AB?B5S! quand il l'envoya à un ami à lui qui était l'un des supérieurs au 
désert. 

B'CMTW!W?Ws om. 

AB?CS! que sa priére et leurs supplications gardent les fidéles. Amen. 

B! om. 

W2 Sa priére avec nous. Et dans la supplication de votre part, fréres 
en Notre Seigneur, priez pour le malheureux qui a copié + 

B2MTW1W: om. 

B? Lis et comprends, ó frére aimant le Christ, et prie avec amour 
pour Behnam le pécheur. 

C Lis et comprends et prie pour moi. 

Wi lis et comprends. 
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EXODE 


3,8: 24 
4221923711822. 
4,31: 15 
5,7,8: 16 
5,9: 16 
8,16: 35 
1229: 17 
12,34,39: 18 
187-018 
14,19-20: 19 
14,21-30: 18 
16,3: 28 
16,4: 38 
16,13: 38 
16,20: 47 
17,8-16: 35 
3227425 
32,29: 26 
33,11: 35 


NOMBRES 


11,5-6: 102 
13,8,16: 35 
13,17: 24 
14,1,2: 28 
14,32: 24 
16,32: 27, 38, 42 
16,33: 38 
20,11: 38 
21,6: 38 
2109529 
25,7-8: 38 
27,18-23: 65 


ANCIEN TESTAMENT 
(renvoi au paragraphe) 


DEUTÉRONOME 


32,51: 56 
34,3: 35 
34,9: 61 


JOSUÉ 


1,6: 58 

3,5: 64 

5,2-3: 66, 135 
7,1: 66, 120 
7,19-25: 66 
12,18: 56 
14,17: 64 


II SAMUEL 


21,17: 147 


I Rois 


21,19: 42 


II Rois 


327: 120 


JoB 


2 7: 71 


PSAUMES 


6,7: 84 

17,1: 126 
18,35: 126 
40,15: 126 
44,8: 126 
51,14: 126 


68,2-3: 126 
70,2-3: 126 
71,4: 126 
71.13: 126 
86,1: 126 
91,6: 88 
102,3: 126 
112: 85 
1171187 
140,9: 126 
141,2: 80 


PROVERBES 


10,8: 72 
17,22: 45 


ISAÏE 
6,3: 83, 146 
JÉRÉMIE 
48,10: 14 
ÉZÉCHIEL 
18,32: 46 


DANIEL 


lel 32 82 
3,20: 0 
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MATTHIEU 


4,8: 11 
6,24: 8 
6,34: 8 
7,14: 13 
7,20: 101 
7,21: 86 
7,26: 86 
9,13: 32 
10,9,10: 34 
13,45,46: 1 
18,22: 46 
19,12: 51 
19,21: 8 
20,1-17: 86 
24,46-47: 55 
25 21355 
25,27: 44 
28,19,20: 121 


MARC 


8,34: 8 
10,24: 10 


Luc 
6,12: 84 


LETTRE SUR LES TROIS ÉTAPES 


NOUVEAU TESTAMENT 


6,46: 86 
12,43-44: 55 
14,28-30: 13 
15,1-2: 32 
17,10: 31 
24,49: 121 


JEAN 
8,48: 31 . 
14,15: 8 
16,21: 129 

ACTES 
1,18: 120 
20,7-11: 84 

ROMAINS 
PARLONS 
8,38-39: 128 
I CORINTHIENS 


2,9: 74 
15,21-22: 23 


II CORINTHIENS 


12,2: 146 


GALATES 


3,28: 103 
5,22: 23 
6,14: 129 


ËPHÉSIENS 
3.179392 

PHILIPPIENS 
2,8: 23 

COLOSSIENS 
1,26: 74 
3,11: 103, 144 

HÉBREUX 


2,17: 84 
12,2: 30 
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INDEX DES NOMS PROPRES DU TEXTE SYRIAQUE 
(Le premier chiffre renvoie au N* du paragraphe et le second 
à la ligne du paragraphe) 


Aaron: 3813 

Abdenago: 82?, 1312 

Abiram: 271, 3811 

Abraham: 1113, 1347 

Achab: 4215 

Achar: 6613. 21 1206 

Achille: 1111 

Adam: 238, 1317 

Aksenaya: 15012 

Amalek: 3410, 355, 645 

Amalécites: 645 

Ammonios: 408, 13629 

Ananias: 825, 1302, 1316 11 

Ange: 172: 533, 7214, 828, 11818, 1317, 14118 

Ange de la Providence: 65, 73, 91, 161, 174 7, 
O, IO2, VE Do 5: 14 14 21065777 410]:7 в. 
1142, 12215 

Antoine: 7715. 16, 845 

Apôtre (Paul): 239. 7, 305, 753, 84?. 3, 8725, 
10321 1217, 14612 

Arsène: 845, 1115 

Athéniens: 905 

Azarias: 11818, 14118 


Babylone: 82*, 12914, 1302 
Babyloniens: 823: 8, 13115, 1365, 13 


Caleb: 2411, 5614, 587 

Chidrak: 82°, 1311 

CHEESE, 2 109, 203, 356, 667. 753, 841. 96°, 
10312, 12813, 1295, 14414, 14722 

Gore. 27153811 


Dathan: 271, 3811 

Davros (lët, MS S1 SOS, кушш O11 D1, 
14114, 14716 

Démon(s): 163, 282, 294, 324, 5011. 12, 6215, 
6711. 12. 12, 683, 725, 7811, 8315, 18 853, 7, 15. 
874 881. do 3 $T LE LS LS) zu 901. 4, 5, 9, ч, 
9120, 921, 932. 4 9410, 954, 6, 7, 13 961, 8 
SS AA A0 TOLE 02 е OSS, IDLO, Er 
1152. 9, 1189, 1224, 1251. 6. 8, 1271. 2, з. 5, 
1281. e. 1333. 4, 7, od 1399. 11, 12 12, 17 

Dento- CES OÙ, IOS 122 I42 IS DS: 8, 
221. 4, 256, 2711. 13, 286, 3410, 354 3612, 13 


382. 14, 4215, 469. 12, 472, 488, 53,5, 585. 6, 
613, 63^, 662, 715: °, 739, 7423, 26 775 802. 5, 
в, 11, 14 812 827, 842. 4, 857. 16, 39 877. 892. 
14, 9215, 9310, 9412 967, 982. 1013, 1045. 6. 18, 
1055. 12,14 1108, 1115, 1128. 10,1132, 8, 11, 13, 
1212, 1229, 123*. 12515. 1265. 7 IDEO 
1297. 15, 1305, 1314, 1343: 10, 13611. 23, 1402, 
20 1413, 9 

— divin: 6512, 664 *, 747, 828 11, 10019, 10515, 
1095, 1309, 1312, 1443, 14721 

— divinité: 14619 


Egypte: 152: 4, 165, 173, 205, 214, 222, 282. в, 
3411, 417, 421%, 569, 585, 592, 662, 1003, 
10219, 1482. 4 

Egyptiens: 155. 9, 165, 174, 182. + 10, 198, 215, 
2413 287, 10229 

Étienne (moine): 11212 

Évagre: 44, 887, 10014, 11214, 1271 

Ézéchiel: 4612 


Fils: 925, 1218 


Gabriel: 7412 
Galénus: 683 
Giézi: 1209 


Harran: 56^ 
Hébreux: 3210 
Hoshée: 354 


Isaac: 1113, 1347 

Isaï (père de David) Jessé: 1262: 13, 14114 

Isaie (abba): 67? 

Iscariote: 1205 

Israël: 18°, 256, 285, 3411, 5621, 645, 6614. 16, 
14719 

Israélites: 152: 3, 165, 181: 5. 8, 197. 8, 2011 214, 
221, 2812, 299, 381, 479, 641. 14, 1351, 148^ 5, 
5 


Jacob: 1113, 563, 1347 
Jacques le Vagabond: 1131 
Jean le Petit: 53: 

Jéphoné: 2411, 5614, 588 
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Jérémie: 14? 

Jérusalem: 1213; 3, 5, 14610 

Jésus: 105, 303: 5, 329, 753, 12813, 1294, 8 

Jézabel: 4215 

Job: 1 IS 

Joseph (A.T.): 567, 1352 

Josué bar Nun: 2411, 253, 356, 5612. 14. 587, 612, 
65°, 661 

Jourdain: 359, 5622, 582, 599. 617. 4, 621, 635, 
641. 3, 14 661, 13411, 1351, 1487 


Lévites: 25^ 


Macaire: 367. 11 

Mammon: 812 

Melchisédech: 1113 

Michel: 7412 

Misak: 82°, 1312 

Mishaél: 825 

Moise: 15% NGL SL E 222 04 12903509645 
272: 3 D86 2998; 11 339 0954,10 EB OF 423 
4719. 12, 5612, 16,17 612, 644, 659 

Moran (Notre-Seigneur): 25, 5*, 85, 95, 101, 5, 
IIS, I 237030: ЗА 37 CHE Зд 68: 
546, 553. 5, 6012, 635, 738, 10, 753, 11 768, 13, 
841, 8726, 9218, 22, 958, 9610, 9714 9815, 
10116, 1034, 1189. 18, 1219. 12, 1289, 13, 1294. 
8, 136%: 5; 13716, 14011, 1421. 14722 15012. 13 

Moria (Le Seigneur): 143, 1810, 252, 262. 3. 6, 
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275 4722 482. 7 55484561058 SNESOU асе 
21 7423, 8517, 8617. 17, 8716, 1013, 1265. 7. 8, 9. 
10 1285. 5.9402. 1602 


Naboth: 4216 
Nabuchodonosor: 8212, 130? 
Noé: 1347 


Pallade: 845, 11222 

Paradis: 11212 

Paul: 747. ?*, 84?, 12819, 1465, cf. Apótre 
Père: 721°, 1213, 15089 

Pharaon: 156, 16: * 5, 184, 21? 
Philoxène titre 1, fin 15012 

Pinhas: 3813 


Saint-Esprit: 3109; 235, 267, 357, 552, 752, 7815, 
835, 8514 872" 1999. 959^ 1024 1216. 12,014; 
1367, 14419, 15019. 12, 13 

Satan: 537, 715, 787, 120E 

Sela: 3833 

Sion: 14114, 14716, 14810, 1504 


Trinité: 9817, 1425 
Yisraél: 4215 


Zamri: 3813 


INDEX ANALYTIQUE 
(Le premier chiffre renvoie au paragraphe, le second à la ligne du paragraphe) 


abstinence nazirütà: 439, 132? 

accomplissement, achèvement šumlaya: 375, 5913, 
6011, 6611, 854, 922. 1105, 14711 

acédie qut'à: 729, 7713. 15 859. 12, 16 882 922. 4 
934, 9410, 9511 1251, verbe 131° 

action de grâce qübal taybütà: 745. °. 16, 804. 14 
812, 12720, 1314 

admiration tahmā: 1445, 145^ 
voir émerveillement 

affiictions `ulsanë épreuves: 1295; 9. 12 

allégresse p‘sihüta: 333 

alternances Suhlafé: 29, 423, 434. 5, 447. 15 452,3 
462: 5, 471, 493, 507, 512, 1493 

âme nafa: 21: 8, 66, 71. 4 8, 9, 106. 8, 9 113, 
3210, 332, 335, 351, 4216, 454, 466, 10 472 485. 
SAI 54427 5021633 704 77289752982, 
995. q, Ren 293 1004: 5, 1012. 4, 8: 102°, 10416. 
17, 21, 1051, 5, 1065, 1084: 8, 1153, 5, 12, 16, 17, 
17, 20, 1165, 11710, 12, =. 1192. pA Ца) 1268; 
MORS 1333. 5:597 Ae. 1362: 3, EEN 1383, 6, 9, E 
1391, 17, 14015, 1412, 1428, 1445. 21, 1471, 5. 
21, Ge 1495 
adj. psychique: 13511. 13 

amour réhm*ta: 82, 113, 472, 499. 9, 10 634, 8210, 
1377: 12, 20 voir charité 

angoisse ‘agtä: 417, 455, 705, 727, 913: 3, 12912, 
1357 

arrhe rahbüna: 7422, 14712 

ascése 'anüyütd: 352, 367. 11, 713, 12 


beauté sufra: 33^, 1057, 1163: °, 1441 


сацзе кена N75 EPIS. 

célébrer voir office 

cellule gia, те“, 26, 34. 6, 253, 5611, 5911 619, 
622. 10, 11, 15 6418 655.15 666, 10, 13, 14 671, 
4, 6, 10, 12 692 731, 775. 13 784, 5, 10 854, 6, 8, 
876. 15. 26 881, 9221 9410 953, 7, 10, 14 962 
98529102 12981085 IDA 15 1013229 14,5. 
INS I A, AMEN PTE SG, 
1242, 5, 9, 1256, 7. 9, 1274, 6, 7, 9, 22 1282, 
1291, 130°, 1319, 1321, 1485 

chair besrà: 245, 455, 7421, 889, 972, 1372, 14022, 
1427, 1476 

circoncision gzurtä: 1351: *, verbe 135^ 


chanson zamira: 964, 96°, 971, 10017, 1015. 6, 
11819, 12716 

chapitres rise: 32, 8 

charité huba: 348, 448, 479, 53^, 718, 86°, 1193, 
12813, 1307 

chasteté nakpüta: 9711, 9816 

cceur Jebba: 147, 284, 30*, 323. 9, 10, 335, 7. 379. 
448, 465, 473, 497, 663, 708, 7311, 743. 8, 7523. 
7611, 7815, 802: 4, 879, 9412, 9610, 9917, 17, 
10133, 1022, 5. 7. 11, 1044, 1052. 15, 10611, 
108°. 0 11; i3 11510. IIIS 24; 29. 1165, 1172: 
$15; 8, 9, 1451205. 1210334102137 1 287065 ER 
13111, 1355, 13720, 1383. 4, 10 14] 5. 7. 9, 12 

colère rugzà: 263, 8911, 11, 17, 13715 

combat qraba: 6215, 8316, 8723. 25, 881, 927, 973, 
98. 13. 99 01182-01222 E 1252. Ap Es 
1261, 127^, 1285: 6, 1339, 13512, 13618, 1392. 
18 14714, 18, 1486 
agana- 9710, 12715 

commandement puqdana: 2019, 392, 4710, 586, 
ПИЕ 0485 Мол 7 

commerçant, commerce, règürta: 11, 2% 3, 42, 
83°, 10215, 110°, 11919, 1498 

complexité markbüta: 1173 

composition rukkaba: 1342: 3, 1426 

conduite dubbara: 191: 4, 2012, 432, 478, 649. 12, 
6629, 9110, 1394, 1413, 1454, 1473, 148°, 1503. 
5 discipline: 21% 620 IO4, 11225 AG 
1473, voir économie; verbe: 1455. 7, 1489, 
1505, metdabränüta: 145^, adj. m'dabb'ranà 
1503 

connaissance, savoir ida ta: p. 27; $ 33, 323, 378. °, 
395 S02 5 SSE 583 GINO GT LS 
1189, 12911, 1342. 8. ?, 1426, 7, 146^, 1495, voir 
science 

conseil melka: 42^: 6, 11, 43^, 441, 463. 5, 11814, 
1195. 8. 17, 1205. 5, 7, 12111 

contemplation te orya: 57, 63°, 1053, 1165, 1374+ 
5, 6, В, 11, 17, 21 1383. 8, 1395, 1423, 1447, 19. 
16, 19, Si 145?, 1478 

contestation haryuta: 60? 

convoitises reggigata: 7°, 115 

corps, pagra: 347, 475, 604, 678, 681. 5, 691. 5, 11, 
703, 711: 2, 6, 7, 11, 13, 7526, 30 812, 6, 10, g24. 


0859548905 484244892:34912.1960:97,6:81085, 
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1097. p 11516: TO 7. 208 11719. dE E 1192, 
12412, 12514, 13110, 1324. 19. 11, f3410, 1366. 
21, 143^. 4, 1446, 1468: 5 — gusma: 105%, 1085, 
125500118744 1396. 7 1423 1472305 

corporel pagrana: 1813, 527, 6413, 13410, 13510. 
10. 14013, 1435 — verbe 1341 

crainte déhità peur: 69, 72, 97, 131, 149, 171 3, 
Is 276778. 8020: 12 0988: 1256281066» 
Le 12710, 10, 14, 16, СЕХ 1282 

création créature b rita: 63, 1059. 7. 8, 9, 13 1093, 
1365, 138^, 1402, 143? 

croix SIDA 8S, 133, 474, 736, 7423390587 G6 В? 
224 8]2985125892320898/9 MONTS GES PTE, 
13622, zgifa: 325: 1, verbe: 472, 1293 < 

cupidite атша: 775, 7813, 793 


débutants Sarüye: 40^, 421 

délicés bussamé: 67: 19, 710, 2310, 7810 827, 858, 
1094, 11722, 1315, 1429, 1442, 150°, verbe: 395, 
7217. 739, 1072, 14713 

dépouillement т°зйгидїй: 83, 1322 

désert madb‘ra: 204: 11, 223, 231, 2410. 16 2812, 
29, NOSIS A дунда SPSS, 
592, 6019, 649, 7715. 1485 

désespoir psag-sabrä: 148, 157, 171, 464, 5011, 
70°, 72558715916 

diamant adamüs: 9513 

dinar: 861: 4 

direction msabb Tanita: 425, 465 

discernement, parüsütà discerner: 495, 501, 517, 
525, 5313, 54%ш709, 725900182. 18975188: 
1222 

douceur niha: 2319, 5619, 6613, 678, 858, 8717, 
satisfaction: 115, 8616 

doute pussaga: 14° 

droite yamina: 425, 10210, 1042, 1078, 1082: 3, 
1145, 1202: *, 12717 


économie m‘parn‘sanüta: 10512 
m'dabb'ranūtā: 739, 10515, 13611, 1413. 5 

écritures ktabé: 632, 9915, 10412. 15, 12210 

égarement ża ta: 120? 

égoisme réhmat nafsa: 111: 3, 176, 185. 1912, 279 

émerveillement tahrà: 1059. 11, 17, 10611 1117. 2 
1368. 12, 16, 1414, 4 voir admiration 

ennemis b'ald'babé: 8012, 15, 819, 11910, 1263. s. 
11 

ennui ma'inütà: 875, 882: 13, 1336 

entendement hawná voir intellect 

entêtement rugimat sebi'ana: 2712 

entretien, ‘aniana: 1296 

espérance sabrá: 413, 10814, 12714, 13812 

esprit mad'à: 302, 7319. 11, 825, 1023, 1032541094: 
1117, 1142, 11519, 1169, 12212, 12412, 136%, 
13722. 24 1389. 1905, 14917. 22. TA ° 0402. 
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43718 1431, 14437381452 MAG ag 
ré'iana: 1139, 12723, 1394, 14017, 1452, 148? 
étape m'suhta: 39, 412, 56, 6, 8, 205, 363, 401, 412, 
4210 438467 162812506308 46409 8261845. 
2 13918. 20, 224 1404: 75 — 1412, 14722, IE 
1492, 1502 15 

étape somatique pagrānūtā: 38, 209. 7, 9, 21% 8, 
225. 9, 363, 372, 5. 10, 393, 403, 422, 519, 593, 
6011, 623. 5. 8, 647. 11, 798, 13110, 1324, 1341. 
8.11 13521, 1484 

étape psychique nafšānūtā: 39, 392, 5620, 5914 6], 
LT ЛА 625, 6416. die 799. 10418, 1355. 1 1361. 4, 
243 1392. 5; 14016. 1:15 SS? 14113. SS 1445. en 
148? 

étape pneumatique rwhanurä: 3°, 5010, 7910, 
ILE 14127, 1422, 14410, 12, 16, 18, 205 1453, jg 
1462: 15, 1477, 14811 

étoile kagkba: 9818 

être ita: 37°, 1168: 10, 1373, 14420, 1457, 1462; 12. 
15 m 

exercice (ascétique) pulhānā: 53, 204 ?, 215, 225, 
233. 2. 243, 2509275920583 83359899: ОЕ 
615, 625, 651. 11. 7213 7212 82 E ошо, 
8610.12. 14 6711, 11039% 12155 AAT 1851014 
1395, 1407. 12. 15, 14715, 1495. 5, 150? travail 
71?. 3295287, Q; А 

s'exercer pülah: 2011, 278, 291, 342, 362, 372, 391, 
421, 591, 6511, 6613. 17, 17, 701, 775. 18 785, 
8710 148E 

exercitant palühà: 29, 35, 351, 433, 462, 7, 493, в, 
°, 507, 518, 523, 645, 651, 731, 741, 751, 8013. 
851, 963, 974, 995. 12, 10110, 1031, 10610, 1149, 
1181, 1311 (ascète). 

extase tahrà: 7424 


familiarité pärhésia: 672, 784, 1292. 7 (liberté 
confiante) 

ferveur rétha: 402, 4211, 479, 491, 3, 6, 6, 9, 9. 508. 
i S123 521. 6, Ла 532. 4, 7, 10, Eos 1324, S E 
1331. 2, 5. 13 

feu nura: 77, 91, 106, 388. 9. 10 472. 5 497, 6811, 
12, 732, 825, 8912, 9610, 975, 1952,25. 1075, 
108?. °, 1215. 3^, 1249-1265 MT MEET, 
1393796087, йй 19) 10 1312, 5, 13, 13311, 13720, 
1415, 14721 

figure fupsa: 155: 7, 195, 203. 5. 10, 232, 2552822 
30°, 5619, 5912, 615, 6425.15 таш 

forme dmütà: 7613, 898, 1071, 1259, 1267, 277 
675 1388, 416, 143°; ressemblance: 9818, 
1087, 12511, 1278, 1385; image 415, 892. er 
1127, 1393. 6. 9, 10, 11, 14, 15, 17, 
modèle 841, 868 

fornication zaniäta: 492. 6 O1 620825 san 
607, 6715, 7812, 8315, 8817 904. 10, 964, 10 
995, 1017, 11211, 1154, 18871894417 
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gloire Subha: 115: 7. 12, 122, 308, 1478 

gloire (vaine) — sriqa: 317, 407: °, 415, 485, 495, 
509, 545, 6715, 709, 7526, 7813 905, °, Шо, 
10011. 13, Lu 1015, 12s; 1135. i 9; 1333: о 
1358, 13912 

gloutonnerie ia nita: 275. 9 
rabüt karsä: 607, 8811. 16 

grâce taybütà: 27, 35, 57, 394, 449, 472, 6213, 
7313, 805 (bonté), 981, 1023, 1033, 1045, 1069, 
1072291035291] 72 4. ER Тоор од, 
1485 

guide msablànà: 411. 4, 423, 431, 461, 477, 486, 
493, 534, 542, 6, 551. 2. 1001. 2, 10110, 12 1203. 
5 


habit 'eskemà: 204, 211, 233, 8713 — déguise- 
ment: 497, 11 

humilité makikütà: 234: 8, 241, 275, 341, 4] 2,436, 
44^, 652: 12, 6611, 1029, 1083. 8, 1092, 1193. 13, 
13914, 140° 


ignorance, non-savoir /d-idà'tà: 4212) 505 627, 
70%, 88*, 9111, 11215, 1357, 1465, adj. 1495 

impassibilité /a-hasusuta: 9711 

incorporel(s) dlà-gsum: 1374, 1397 

intellect hawna: 15, 38, 58, 161, 177, 199, 353. c 
419, 495, 521, 596, 6416, 704, 7, 727, 17, 7514, 
LN 825, 83 га 8819, 894, 97 EL. 992. TI, nx 1003, 
1025, 1041, 1056. 11, 1072, 1126, 11512, 16, 
1183.7 13510. 1365. 7, 1371.4. 6, 21. 1383. 7. в, 
PISE AO ages 17, 1421. 6 14313, 
14415, 18, то 1451. 3, й 1462: D 1475. 7,12, 25 

intellection(s) sukkale: 379, 395, 619. 9, 7510, 12, 
763, 992. 11, BS 1004. 55 1021. 25365; de 1033, 
10411, 19, zu 1054. 10, 15, Les 1061: 4, du 1071. 4, 
-. 1083. 210. 11, 15, 10910, 1141, > 1151, 57067 9, 
1165. c. 1171, 4, 8, д 1182: S: 1222, 10, 11, IP 
1235. 12411, 1368: 12, os 1375: 6; 125228, 232. 255 
1384, 5, 1397, 1415, 1423, 1447. 11, 1478, 1492 

intellectuel, en esprit, spirituel, par opposition à 
sensible, métida'nità: 1814, 267, 275, 304, 338, 
749: 16, (7516. adverbe) 7519. 21, 23, 29, 32 764, 
8015, 10817, 1223, 

ivre rawya: 948, verbe 105 15, 1289, 1377 


jalousie hasma: 34°, 7813, 1011. 5, 1315, 1357 
tnana: 13735, 19 

jeûne sauma: 351, 435, 474, 677: 8, 685. 5, 694, 
722, Вав ОО 250182 2, 13916 

joie hadüta: 154, 162, 262, 2811, 309, 332, (verbe 
39 4), 405: 9, 412, 433, 444, 452, 4611, 705, 8210, 
943, 13, 992, 1022, 10516. 17 1068, 10832, 13, 
1098 280529 981025:«]289 8120995 901. 1384722. 
1417 

jugement ama: 65, 173, 1375. 11. 21 1424 1447 
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justes zadige: 67, 323, 1093, 1379, 14713 
кте: 1122, 137, 1345. 6 
justice zadiqutä: 1121. 13, 121. 7, 136, 13810 


laic “almaya: 21? 

larmes дат ë: 397, 401. 3, 451. 3, 462, 738, 7510, 
8412, 13, 995, 1028, 10411, 10515, 1068, 10812. 
13, 15 1092, 1185, 13613. 13, 15, 17 1385, 7 

lecture gériana: 68 5, 759. 9, 8214, 989, 1105, 1184, 
12411, 1412, 14725 

limpidité saphyata: 226. 7, 5913, 9914 1005, 1022, 
10427, 11521, 13313, 1401. 5, 14116, 14312, 
14723, 1489: 10, verbe 1387: 9, 14313 

loi namisa: 6410, 675, 7210, 778, 79. 5. 6, 807. 10, 
8530, 1038. 9, E 11513. due 1348 

lumière nuhra: 81, 3211, 334, 378, 7010, 7311, 829, 
8313, 8410, 9817, 1032, 1075, 1101, 1118, 11523, 
1373, 14118, 1431, 146? 

luxure, voir fornication 


marmita: 8514 

martyr, sahdä: 11815. 16 martyre: 974. 6 

méditation herga: 763, 833, 10415 — verbe 745, 
1182 

métanie métünià: p. 28; $ 754, 772, 4, 803, 8214, 
8518, 9211, 938, 988, 14 

miséricorde mrahmànütà: 413, 469, 7313, 13716 
adj. 10512, 12715 — rahmê: 27, 9619, 12513 — 
rehmtà: 12213 

modération m*suhtà: 477, 677, 684, 698, 14014. 15 

moine fhidäya: 34, 212, 651, 8310, 8713, 885, 10, 
1197. 8, zs 1227, 1233: 6, D 1247, 1257. 107412; 
13, 1295, 14 1337, 13620. 23, 13712, 1394, 19, 
14015, 1441, 1488, — adverbe: 5911, 7611, — 
adj. 11522, 24 vie monastique fhidyätä: 11°, 
1211, 132, 141, 1815, 205. 12, 212, 6620, 917. 10 

monastère génübin, titre: 13, 203. 11, 225, 232, 
243. 105251427, 289; 20195 BABET 37:508. 
391, 421, 572, 582, 591. 11, 601, 10, 622. 5 652, 
on 669. 227 s 1485 

monde alma; 52, 76, 7, 11, 97. 9 102, 113. 4, 7, 12, 
121. 2,3, 4, 5, 6, 136, 151. 2, 6, 11 178, 191, 2, 3, 
11,215, 224. 9, 593. 6, 8712, 15,17 919, 9. 1293. 
4, 1403: 6, 20, 14710, 1483. 3 

mouvement zu G: 39, 55, 61. 6, 73, 82. 3, 5, 97 105, 
112, 162, 172: <, 108355. 8 M092 AO IBGE, 
1446, 14715 

mystére(s) raza: 335, 379, 615: 19, 6213, 746, 21. 
1062, 2. 13, 10815, 1095, 12113, 12210, |4018. 
19, E 1422, 1443, 1474: s, x° 
mystique: 129% 


obéir 'esttma*: 2412 


obéissant mestam'anà: 251: 7, 263, 27°, 282. 9, 
13, 301, 481, 561. 7 
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obéissance mestam anita: 234: 6: 9, 241. 7. 9, 13, 
257, 262 4, 275. 7, 281. +, 10, 11" 2912, 303, 
331, 341, 425, 447. 10, 539, 549, 562, 4, 8. 10, 
571. 3, 581. ^, 652: 12, 6611 — désobéissance 
là- —: 425, 4410, 539, 548, 9, 602, 1208 

obole Samüna: 86? 

odeur riha: 8815, 1179: 13, 12721, parfum 108: ? 

obscurité heska: 10222, 1152^, 117° 

office tesmestà: 852; 5. 7, 8724, 26, 9220, 934, 7, 
9412, 10213, 1035, verbe: 876: 18. 26, 28 

oiseau safra: 10213 

ordre takra: 622, 14014 — désordre 605. $ — 
rang: 551, 14012 — loi: 115?? — tactique: 

11819 verbe takes, corriger: 412, coordonner: 

765 — adv.: 425 — nom metkäsüta: 60* 

opiniâtreté magimüt s'biana: 2712, 335, 60? 
orgueil ramütä: 1139; 7, 122^, 13913 


paix $aynä, tar ita: 1361? 

paresse habänanütä: 602, 8714, adj.: 13920 

passion hassa: 73: $, 279, 12, 453, 492, 513, 543, 
5620, 601 6. 7, 9, 6214, 16, 668, 6716, 7132, 
7310. So) 7812. 12 824. 6, 8312, 856. 9525. 
9610 9g LN OOS ODS, 210442810517 MSS, 
1185, (douleur): 13011, 13312, 1355, 13621, 1486 

patience msaibranütà: 652 

péché hrita: 239, 3813, 396, 407, 414, 468, 652, 
665, 8411 

pécheur hatayä: 322, 4611, 13, 1093, 137° 

pénitence tyabuta: 74, 413, 11311 

pensées huSSAbe 98, 119, 145, 8. 18, 164, 171, 6, 
Ее 283. 9 292 3] 794610 AS STI: 
з, 5,6619, 70°, 726, 737, 7715, 80% 7. 13, 8110, 
8310, 8710, 12, 1126, 1135. 9, 11511, 21, 24, 25, 
1182: 13; E 1192, 5, 7, 9, 14; ал, 19@°, 1222: LS, 
ӨЗ tee, ا‎ WE, AC) POTENS 

Péres (anciens) abühe: 153, 278, 398, 514, 721, 
735, 762. 2, 77% 7, 11, 7814, 802, 821: 7. 11, 14 
849. 8521195980732. 1037, 10825 II, 11440. 
MISE, ASE, ]12923 2] 3] 4 GER 

pères spirituels: 264, 438, 483, 539, 562. 10, 6013, 
61%, 654.6: 14 6612 774 959 1199: 13 ]222. 8 
1404, 14719 

perfection gamirütà: 797, 147131 — parfaits 87, 795 

perle margarita: 1?: 12, 756, 10217, 1107 

perplexité paligüt hussabé: 149, 1812 

personne, soi-même gnoma: 874, 10125, 1162: 3, 
1209, 1372: 3, 10429, 1408, 1454, 14615 — 
substances 1432 

phantasmes fantàsie: 725, 892. 6 

prêtre qasisa: 8720 

prière org: 9818, 1162: 3, 4. 7, 11913, 1234, 1296, 
1982. 13915214057 1415214722 6049 

providence b*tilutà: 323, 383, 1129, 13711, 21 
142%, 1447 voir Ange de la providence 
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psalmodie zummarä: 7532, 83? 

psaumes mazmüré: 7519, 11, 12, 13, 17, 859, 11 
8718. 20, 897, 9311, 9813, 12410, 1254, 14013, 
14725 

pureté акша: 209, 229. 1, 375, 51985250567, 
505 6022 80325 3335 
adjectif: 42, verbe: 13621 


, 


récriminations '2dbaye: 283, 653, détracteurs metad- 
lanê: 1145 

recueillement knišūtā (nom et verbe): 737, 741, 
153:81097:8122 32:8] GOLA PST 

règle ganana 479, 653, 754, 762. 6, 772: # 12, 793. 
8 802, 8213, 15 1035 149° 

repentir tütà: 112, 4610, 104^, 1185 
tyabütà: 413, 11311 

résurrection q yama: 719. 11, 7424, 13725, 14715 

révélation gélianà (nom et verbe): 6119, 1346, 
140°, 14219, 14713 

ricaneur mestarinà: 123? 


sacerdoce kahnuta: 10014 

sainteté qadisuta: 9819 

saphir safilà: 1075 

science ida'tà: 701, 7, 7211, 18, 12115, 12911 voir 
connaissance, ignorance 

semences naturelles zarê; 77, 526, 5319, 595, 
104233; 1921 [075 42 139229 1883 

sens regsa: 1085, 1179, 12615, 13512, 14715 
sensible metr'gesnà: 202, 265, 597, 7518. 18, 20, 

22, 29, 31 764. 81* — sentir rges: 544, 1182, 
141? 
sensibilité r*gesta: 1435 
sensiblement metr gesnait: 597, 7517, 1345, op- 
posé à intellectuel 

serpent héwia: 291, 6, 10, 11, 13 302, 4, 10 

signe ata: 76°, 10415, 1052, 1067, 1082, 11219, 
115°, 12711; iad'à: 10113, 1162: 2, 1175, 12613. 
18. 1391 1412. 5. 12, 1422, 1475, 1501 

silence, solitude, repos 3élià titre?: 25, 7, 36, 5618, 
6211. 1*, 655, 6767 785; 1036875 8961010242, 
110921192. 3:58: 135011325. 16:9: 1182; 
AMOR" (EEN 
129291825 

simplicité pšitūtā: 1167, 1172, adj. 1171 

sollicitude btilutä: 32? 

sommet 'akmé: 1363: 3, 14113, 1492, з 

sortie mappagta: 52: 5. 6, 712, 93, 151, 1, 4, 11 
1811, 29 193. 5526. 2L 2017 622: 4. 1484 

souvenir (de Dieu) ähdäna: 353, 802, 879, 897, 
1418 

spirituel ruhäna: 11, 252, 265, 273, 482. 3, 5312, 
562. 10, 598, 6013, 654. 7. 14 6612, 774, 814. p 
1099, 11412, 1167: в, 1172, 1372, 1422, 1432, в, 
7: 11, 1442. 4, 14611, 1479, voir intellectuel 


[187] 


statére éstira: 862 


tentation nésiuna: 26, 34, 57, 996, 10 129, 1, 3, 4 

terre promise ar'à d*mulkünà: 2410, 253, 356, 569. 
19, 227 582. 7A 500: 615, 636, 642. =. 658. Ir 
665. 22110826, 13613, 1487 

terreur surada, 65, 6615, 11219, 11920 

tracas t'isuta: 219, 22%. 9 

travail, labeur 'amlà: 473, 5, 484, 4980. 5032 553, 
58297 6710. pe 681. 2 692: 3; S 702. ams, ur 712 
PDA, 11520-11919 1321. з 14013, 
14726 

trisagion quddāšā: 837, 8518, 14611, verbe 147° 

tristesse k*riutà: 405. 8, 10, 412. 6 451, 3 462, 471, 
705, 727, 913, 10517 


vagabondage pāhiā: 725, 8317, 1252, 14017, 
Sunäyä: 885, 901, 911, dissipation: 11511, 1357 

veille Sahra: 352, 437, 669, 677, 685. 7, 694. 11, 
831. 14, 15, 849, 986, 1323, 13915 
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vérité Separa: 4413, 506, 522, 1009, 1175. 13722. 
14311, 1461 

vertu miatrütà: 213, 232, 277, 317, 333, 342, 353, 
362, 474, 496. 11, 625, 11 685, 702, 7215. 17, 
TAN 11520. 1102, 6. EEE 14012. 
1489 

vie monastique voir moine 

vigilance ‘rüta: 80*, 82*, adj. 831, zahiruta: 805, 
11813 

vision hèzra: 639, 725, 8411, 9712 992 1161, ВА 
12520412789. 1302 1317 7, 12 1344 137% 17, 
21.25. 1381: 2.2 13917 1405 1425, 1499 [ДД 
7, 16 1452, 1471. 4, 7, 21 

visite e Ürürā: 27, 35, 57, 471, 6212, 1486, actions: 
1094, 6 

volonte sébiäna: 64, 222, 244. 4, 5. 7 2711, 335 
574, 602, 8613. 14. 16 8724 902. $ 922, 1018, 
11516, 13312, 13615, 1452 
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